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1 GORrAN FILIPI

ORNITONIMI U HABDELICEVU DIKCIONARU:
DIVLJE (SUMSKE) PTICE

Cosiss: 1.01
HTTPS://DOI.ORG/10.3986/1Z.27.1.01

Ornitonimi v Habdeli¢evem Dikcionarju: divje ptice

V prispevku so obravnavani ornitonimi za divje ptice in nekateri izrazi, povezani z njimi, ki
jih je avtor prispevka ekscerpiral iz Habdeli¢evega Dikcionarja (1670). Zbrano gradivo se
najprej predstavlja ob ustreznem gradivu iz treh starejSih hrvaskih slovarjev, od katerih sta
bila dva natisnjena pred Habdeli¢evim, eden pa po njem in je dostopen na Portalu hrvaske
jezikovne dedis¢ine (crodip.ffzg.hr/default hr.aspx). Gradivo se nato povezuje s sodobno
ornitonimijo, in sicer z gradivom iz temeljnega Hirtzovega dela o zoonimih, z gradivom, ki
ga je avtor v treh desetletjih zbral v Istri, in z gradivom iz drugih leksikalnih virov.
Kljucne besede: Habdeli¢, Dikcionar, ornitonimi, narecjeslovje, kajkavscina, ¢akavscina,
Stokavs€ina, etimologija

Ornithonyms in Habdeli¢’s Dictionary: Wild (Forest) Birds

This article examines the ornithonyms for wild birds and some related expressions excerpted
from Habdeli¢’s Dictionar (Dictionary, 1670). The selected material is first presented along-
side relevant material from three older Croatian dictionaries, of which two were printed
before Habdeli¢’s dictionary and one was printed after it and is available on the Croatian
Old Dictionary Portal (crodip.ffzg.hr/default _hr.aspx). The material is then linked to mod-
ern ornithonymy: material from Hirtz’s seminal work on zoonyms, material that the author
has collected in Istria over the past three decades, and material from other lexical sources.
Keywords: Habdeli¢, Dictionar, ornithonyms, dialectology, Kajkavian, Cakavian, Stoka-
vian, etymology

() U radu se raspravlja o ornitonimima za divlje (Sumske) ptice, uz nekoliko naziva
koji su u svezi s njima, koje je autor pocrpio iz Habdeli¢eva Dikcionara.l Hab-
deli¢eva se grada najprije, ako ima odgovarajucih oblika naravno, usporeduje s
odgovaraju¢om gradom iz triju starih hrvatskih rje¢nika, od kojih su dva tiskana
prije Habdeli¢eva, a jedan poslije, a koji se nalaze na Portalu hrvatske jezi¢ne
bastine (crodip.ffzg.hr/default hr.aspx) — glavni urednik prof. dr. Damir Boras,
tehnicki urednik Nikola Ljubesi¢: Faust Vranci¢, Dictionarum quinque nobilis-
simarum Europae linguarum (1595.); Bartol Kasi¢, Talijansko-hrvatski rjecnik
(1599.); Libellus alphabeticus (1757.). Grada se usporeduje i sa suvremen(ij)im
ornitonimijama, prije svega s onima iz Hirtzove kapitalne knjige o zoonimima,
te gradom koju je autor prikupio u Istri tijekom protekla tri desetljeca, a 1 nekih

Rad je napisan u okviru projekta ,Lingvisticka geografija Hrvatske u europskome okruzju
(LinGeH)” koji financira Hrvatska zaklada za znanost pod brojem HRZZ 3688.

1 Juraj Habdeli¢, Dictionar ili réchi szlovenszke, Zagreb: Kr§¢anska sadasnjost, 1989 (pretisak
izdanja iz 1670.).
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drugih leksickih repertoara.2 Za svaki se pojedini ornitonim, kad god je to moguce,
daje i etimolosko rjeSenje. Glavni je cilj ovoga rada utvrditi je li Habdeli¢ ornito-
nime dobro atribuirao. Pocrpljene su natuknice pisane onako kako ih je zabiljezio
Habdeli¢. Ornitonimi iz Dikcionara navode se redom koji je uobicajen u ornitolos-
kim repertoarima i to podebljano, a njihovi latinski ekvivalenti iskoSeno, jedno i
drugo izvornom grafijom iza ¢ega slijedi oznaka mjesta u knjizi i uglata zagrada sa
suvremenom grafijom. Obradenih je 30 ornitonima, uz 2 pridjeva (odnosno 7 ako
brojimo i pridjeve koji su dio dvoélanih ornitonima) i 1 deminutiv od ornitonima
te 15 rijeci koje su s pti¢jim svijetom povezane na bilo koji nacin.

U clanku se koriste sljedece kratice: ¢ak. — ¢akavski; hrv. — hrvatski; im. —
istromletacki; (i)mlet. — (istro)mletacki; jd. — jednina; kajk. — kajkavski; lat. — la-
tinski; mlet. — mletacki; mn. — mnozina; OA — osobne ankete; prslav. — praslaven-
ski; s. v. — pod natuknicom; sIn. — slovenski; Stok. — Stokavski; tal. — talijanski.

1z eseja Josipa Bratuli¢a na kraju pretiska Habdeli¢eva Dikcionara3 kojim se slu-
7imo prenosimo da je Juraj Habdeli¢ roden u zagorskom selu Staro Cice 1609.
godine, pripadnik isusovackoga reda, plodan i poznat pisac hrvatske kajkavske
knjizevnosti 17. st., a njegova su se djela Citala i kasnije. U nekoliko je navrata
djelovao kao profesor u rijeckoj, varazdinskoj i zagrebackoj gimnaziji, a predavao
je iu Trnavi gdje je zavrSio teologiju i, kasnije, doktorirao iz filozofije. Umro je
u Zagrebu 1678. godine kao propovjednik u zupi sv. Marka. Dictionar ili Réchi
Szloven/zke zvexega ukup zebrane, u red pofztaulyene, i Diachkemi zlahkotene
Trudom JURJA HABDELICHA, Mafnika Tovaruftva Jefufevoga, na pomoch na-
predka u Diachkom navuku Skolneh Mladenczeu Horvatfzkoga, i Szloven/zkoga
Naroda donosi dakle Réchi Szloven/zke (= kajkavske — slovenski je tada kranjski),
a sam je rjecnik zamisljen kao priruc¢nik za dake isusovackih skola Horvat/zkoga, i
Szloven/zkoga Naroda (dakle Stokavcima i kajkavcima prema semantici u Habde-
licevo doba). Habdeli¢ev je rjecnik kajkavsko-latinski i obasize oko 13.000 natu-
knica, 460 stranica. Rje¢nik je dZepnog formata i nema paginacije nego folijaciju,
a na dnu svake strane nalazi se kustoda (prva rije¢ ili slog naredne stranice). Za
hrvatsku je leksikografiju bitan i po tomu $to ¢e se njime kasnije posluziti i leksi-
kografi Belostenec i Jambresi¢, kao uostalom 1 mnogi drugi jezikoslovci.

NAZIVI KOJI SE TICU PTICJEG SVIJETA

Gnyezdo. — Nidus, di, m. (D6—4) [gnjezdo]
Vranci¢ donosi Gnyzdo, Kasi¢ Ggnizdo, a. Domaca rijec: npr. Cak. gnizdo u Ku-
¢ibregu, Materadi itd. itd. (LAICaG 762), gnjizdd u gradu Hvaru (RGGH 179);

2 Oblici iz RKKJ navode se ako nisu preuzeti (samo) iz Dikcionara.
3 Dodatak pretisku: Josip Bratuli¢, Juraj Habdeli¢: zivot i djelo, 1-15.
4 Znak — znadi da je rije¢ o sljedecoj stranici iza obiljezene.
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kajk. gnizdo oko donjeg toka rijeke Sutle (RKDI 154); stok. gnizdo/gnjizdo/gnez-
do/gnjezdo (RSBS 101). ,,Postalo od psl. *gnézdo.” (ERHJ 278).

1.1.1 Gnyezdo napraulyam. — Nidifico, as (D6—) [gnjezdo napravljam]
Sintagma gnijezdo (v. 1.1) napravljati5 [nesvrs. oblik od napraviti < prslav. *na-
praviti (ERH] 670)] za lat. nidificare ,,savijati gnijezdo” (LLCE 2037).

1.2 Pticza. — Volucris, is, f. Avis, is, f. Ales, tis, f. (S8) [ptica]

Sva tri latinska oblika oznacuju pticu: ales, itis (LLCE 124), avis, is (LLCE 295),
voliicris, is (LLCE 3522). Hrvatski nazivi tipa ptica i(li) tica i(1i) pti¢ i(1i) ti¢ do-
maceg su podrijetla i poznati su (s razli¢itom ¢estocom) u sva tri hrvatska narjecja:
npr. kajk. pt'icab i ti¢ u Varazdinu (RVKG 1511, 1990); ¢ak. #i¢ u Mrko¢ima i
Pazinu (RGZM 659, PaR 301); stok. ptica u Begtezu (RNZNpt 392), tica u benko-
vackom kraju (RIBK 514): ,,Pslovan. *pwtica, *pwtit's, *pwvtaks ipd. je izpeljano
iz *pwta” (SES2 591).

1.2.1 Ptichica. — Avicula, ae, f. (S8) [pticica]
Lat. aviciila, ae ,,mala ptica, pti¢ica” (LLCE 294). Hrvatski je oblik umanjenica
na -ica od ptica (v. 1.2).

1.2.2 Lou ptichji. — Aucupium, ij, n. (I1) [lov pticji]
Lat. aucupium, ii ,,Jov na ptice, lovljenje ptica” (LLCE 271). Hrvatski je ekvivalent
sintagma imenica lov [prslav. *lovs (ERHJ 565)7] + pridjev pticji. Dalje v. 1.2.

1.2.2.1 Ptichi lou. — Aucupium, ij, f- (S8) [ptici lov]
V.1.2.2.

1.2.3 Lovecz ptichji. — Auceps, cupis, m. (I11) [lovec pti¢ji]
Sintagma imenica lovec [prslav. *lovecy (ERHJ 565)8] + pridjev pticji. Dalje v.
1.2.

1.2.3.1 Ptichar. — Auceps, cupis. (S8) [pticar]
Hrvatski oblik po sadrzaju u potpunosti odgovara latinskom: lat. auceps, ciipis
,lovac na ptice, pti¢ar” (LLCE 267). Izvedenica na -ar od ptica, ptic (v. 1.2).

5 Habdeli¢ navodi glagole u 1. 1. jd. prezenta kako je to uobi¢ajeno u tradicionalnoj latinskoj
leksikografiji.

6 Uz napomenu ,,novije za ftic”.

7 Npr. kajk. 6y u Burdeveu (RDG 318); ¢ak. /6f u Mrko¢ima (RGZM 228); Stok. /ov u benkovac-
kom kraju (RIBK 222).

8 Npr. kajk. lovec u Purdeveu (RDG 318), l'ovac u Varazdinu (RVKG 667); ak. lovdc u Pazinu
(PaR 140); stok. /6vac medu backim Hrvatima (RGBH 244).
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Somborenye pticje. — Garritus avium. (V8) [zomborenje pti¢je]
Lat. garritus, us ,,cvrkut, cvrkutanje”. Glagolska imenica zu(m)borenjed uz pridjev
pticje (= lat. avium). Dalje v. 1.2.

1.3.1. Krichanye pticz, fomboranye. — Garritus avium. (G8—) [kricanje ptic,
zomboranje]

Oblik iza zareza odgovara prvom dijelu sintagme ad 1.3. a u ovoj natuknici Habde-
li¢ daje 1 sinonim kricanjel0 ptic (= genitiv od mn. ptice). Dalje v. 1.3 1 1.2.

Krilo krelyut. — Ala, ae, f. (G8—) [krilo, kreljut]

Lat. ala, ae ,krilo u ptice” (LHRj 24). Oba hrvatska sinonimna oblika potjecu
od istog etimona [< prslav. *kridlo (ERHJ 502)] i poznata su u sva tri hrvatska
narje¢ja: npr. kajk. krélut, kr'ilo u Varazdinu (RVKG 592, 596); ¢ak. krilo u Senju
(SR 60: ,,Za krilo su stari Senjani govorili kréljut.”), kréjit, krilo na Grobinstini
(GG 327, 328); stok. krelut/kreljut ,,pticje krilo” (RSBS 303), krilo medu backim
Hrvatima (RGBH 218).

Krelyut. — Ala, ae, f- (G8) [kreljut]
V.14,

Perut. — Ala, ae, f. (P1—) [perut]

Lat. ala ,krilo” (LLCE 119). Kajk. perut (RKKJ 10/17), p'erut ,,perje s krila” u
Varazdinu (RVKG 1164). U ¢ak. i §tok. nema. Izvedenica od pero — imenice koju
rabe govornici svih triju hrvatskih narjeja: npr. kajk. p'ero u Varazdinu (RVKG
1163); ¢ak. pero u Senju (SR 102); stok. pero u benkovackom kraju i medu bac-
kim Bunjevcima (RIBK 330; RBaBu 238) < prslav. *pero (SES2 507).

Klyun. — Roftrum, ri, n. (G2) [kljun]

Od starijih rje¢nika s portala Vran¢i¢ ima Klyuun, Kasi¢ Kgliun, na, m. Lat.
rostrum, i ,kljun” (DIV 934). Domaca rije¢ poznata u svim hrvatskim dijalek-
tima: npr. kajk. kliin (RVKG 545); ¢ak. kljiin u Mrkoc¢ima (RGZM 189); stok.
kljin medu backim Hrvatima (RGBH 126): ,,Enako je cslovan. kljuns, hrv., srb.
kljiin, nar. rus. kljun (knjiz. kljuv). Pslovan. *kl’iinv in *kl’iive je sorodno, verjet-
no izpeljano iz glagolov *kl’iinoti ‘kljuniti’, *kl’svdti, sed. *kl’ijo ‘kljuvati’ (Be
11, 44)” (SES2 281).

9 Od glagola zuboriti slikopisna postanja [,,Onomatopejska imenica »sussurus«” (SKOK 111/686,
s. v. ziiber)]: npr. kajk. Zub'orenig/Zub'oreti u Varazdinu (RVKG 2384); ¢ak. Zumboriti u Vodi-
cama (ID 226); stok. ziimberit medu backim Hrvatima (RGBH 695).

10  Od kricati (kricati) < prslav. *kricati (ERHJ 501) > npr. kajk. kricati u Varazdinu (RVKG 595);
&ak. kricdit na Bragu (RBCG 409); §tok. kricat medu backim Hrvatima (RGBH 218).
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1.6 Lafra. — Avis allectrix. (H4—) [lafra]

Lat. avis, is ,,ptica” (LLCE 295), allectris, pridjev od allector, oris ,.koji privlaci,
mamac, primamljiva¢” (LLCE 130). Skok prema Belostencu navodi ,lafar, gen.
-fra m pored lafra f (Belostenec) »avis allectrix«” (SKOK 11/259). U Akademi-
jinu rjeéniku navode se istoznacnice lafra i lafar prema Belostencu bez ikakvih
tumacenja, osim preuzeta znacenja koje se navodi uz lafra: ,,(vala da je) ptica
koja druge vabi ili mami (kad se love ptice).” (ARJ V/868). Kajkavski reperto-
ari, osim RKKJ dakako, kojima se sluzimo nemaju odgovarajucih oblika, jedino
je termin ldfra zabiljezen u Purdevcu, ali u znacenju ,,maska; napadno odjevena
osoba” (RKDI 226). Vjerojatno je rije¢ o germanizmu, mozda prema njem. Ldufer
»lovac” ili Lauer ,lovacka ¢eka” (VNSS-cd). Preostala dva hrvatska narjecja ne
poznaju ovaj oblik.

1.7 Kerletka. — Cavea, ae, f. (F8) [krletka]

Autori starih rjeénika nemaju cavea. Lat. cavea, ae ,krletka, kavez” (LLCE 425).
Hrvatski je oblik domaceg podrijetla: ,,Izvorno kajkavska rije¢.11 Najvjerojatnije
postalo od psl. *klétvka [...] s neobja$njenim -r-. Nije vjerojatno da je posudeno
preko mad. kalitka ‘kavez, ¢elija’.” (ERHJ 506). U §tokavskim je govorima rije¢
dobro potvrdena (npr. krletka medu backim Hrvatima (RGBH220)), dok na odgo-
varajuce oblike u cakavskom (ako ih negdje uopce i rabe) svakako valja gledati
kao na ucene rijeci.12

1.7.1 Pticharnicza. — Aviarium, ij, n. (S8) [pticarnica]
Lat. aviarium, ii ,,pti¢ji kavez, krletka za manje ptice” (LLCE 294). Izvedenica na
-arnica. Dalje v. 1.2.

2 PELECANIFORMES (VESLONOSKE)

2.1 Pelecanidae (nesiti)
2.1.1 Pelikan pticza. — Pelicanus, ni (O8—) [pelikan ptica]
Lat. pelicanus, -i (ANDR 122); pelicanus, i (LLCE 2252) ,,pelikan”. Hrvatski
oblik biljeze leksikografi svih triju hrvatskih narjecja: npr. kajk. pelikan u Varaz-
dinu (RVKG 1159); cak. pelikan u Mrko¢ima; Stok. pelikan (RHrl 23), pelikan
(SKOK 11/633: dubrovacki pisci).13 Kao i sln. pélikan ,,prevzeto prek nem. Peli-
kan in srlat. pelicanus iz gr. pelekan ‘pelikan’ [...], kar je izpeljano iz gr. pélekys
‘sekira (z rezilom zgoraj in spodaj)’. Pelikan je tako poimenovan zato, ker oblika
njegovega kljuna spominja na sekiro.” (SES2 504).

11 Npr. krlétka u Varazdinu (RVKG 600).

12 U cakavskim su govorima za taj pojam najcesci oblici tipa gajba/kajba: npr. gajba na Grobinsti-
ni (GG 256; RROG), gdjba na Roveriji (RROG 81), kdjba u Trogiru (RTrCG 151) <mlet. gabia
(BOE 294) < lat. cavea, REW 1789.2.

13 Usp. pelikan/pelikanke ,vrsta klijesta” (RSBS 499): ,(metafora) Zeljezo za vadenje zubi”
(SKOK 11/633, s. v. pelikan).
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Goran Filipi »* ORNITONIMI U HABDELICEVU DIKCIONARU: DIVLJE (SUMSKE) PTICE

CICONIFORMES (RODARICE)

Ardeidae (Caplje)

Chaplya. — Ardea, ae, f. (B2) [Caplja]

Pravilna atribucija: Ardea = Caplja: ardea, -ae (ANDR 32). U Libellus csaplja
,»der Reiher .14 Ornitonim prisutan u svim hrvatskim govorima: npr. u ¢akavskim
govorima ¢dpla u Medulinu, Zminju i Munti¢u, cdpla u Paradizu (LAICaG 769),
¢dpja u Brusju na Hvaru (RBrG 422); u kajkavskim ¢dpla u Varazdinu (RVKG
140); u Stokavskim caplja medu backim Hrvatima (RGBH 72), capljarda ,,velika
&aplja” (RSBS 97) i &ire po slavenskom svijetu: [,,Caplja je sveslavenska rije¢ iz
praslav. doba bez paralela u balti¢koj grupi, a ni ie. veze nisu utvrdene” (SKOK
1/294)]. ,,Postalo od psl. *¢apja” (ERHJ 1/121).

Ciconidae (rode)

Strok. — Ciconia, ae, f. (X1—) (Strok)

Lat. Ciconia je ,roda”: ciconia, -ae (ANDR 54); ciconia, ae (LLCE 457) ,,roda
(Ciconia ciconia)”.15 S. Pavesi¢ uz strok daje kao znacenje sinonime roda i Strk,
za potonje citiraju¢i Habdeli¢a, Belostenca i Vitezoviéa, dakle samo kajkavski
(ARJ XVII1/850), no za strk navodi i Stokavske izvore (ARJ XVII/848): usp. i
Stok. §trk ,;roda” u Slavoniji (DpS 269), strk ,,roda, ptica selica” (RSBS 755).
Ornitonimom §trk pozabavio se i Skok. Izdvajamo: ,,0d istog je korijena pridjev
na -ast Strkast (Otrovanec) = na -ljast [...] StPkljast (Slatina) »dugonog«. Od-
bacivanjem tog sufiksa nastade imenica strklja f »gralla«.16 Prema Mladenovu
u prasrodstvu je sa nvnjem. Storch.17 Miklosi¢ ne zna tko je od koga posudio.
Vasmeru i Hirtu je posudenica iz germ. (stnord. sforkr). UnakrStanjem praslav.
strvkv 1 svnjem. storc nastade u hrv.-kajk. strok (Habdeli¢, Belostenec), slov.
Storklja »roda«” (SKOK 111/417). M. Snoj sln. §trk izvodi od prslav. *stbrks i
*storks (SES2 743: ,,Ce je domneva pravilna, je §t7k poimenovan po svoji nerod-
ni, togi hoji”’).18 Ne mozemo sa sigurnoscu tvrditi koliko je i kako njem. naziv za
rodu (Storch) utjecao na navedene hrvatske nazive. Cakavski govori ne poznaju
ni jedan ni drugi oblik.

14  Reiher = ¢aplja.

15  Libellus i Vranc¢i¢ nemaju odgovarajuéi oblik. Usput, Vranci¢ za latinski oblik Ciconia daje
pogresan hrvatski ekvivalent (Cfaplya), uz pravilan njemacki (Ein Storch).

16  grallae, arum ,hodulja, Strklja” (LLCE 1255).

17 Njem. Storch ,,roda” (VNSS-cd).

18  Sli¢no etimologijsko rjesenje navodi i Hirtz: ,,Sto su vrste ovoga roda Strkljaste (dugih nogu za
gacanje).” (RNZNpt 491, s. v. §trk).
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4 ANSERIFORMES (GUSCARICE)

4.1 Anatidae (patke)
4.1.1 Labud. — Cygnus, ni Cicnus, ni, m. olor, ris, m. (H3—) [labud]
U Libellus uz lat. Cygnus stoji Labud, u Vrancica takoder uz Cygnus Le but,19 dok
Kasi¢ tal. Cigno navodi uz dvije natuknice: Labut 1 Lébut. Lat. cycnus (cygnus),
-7 (ANDR 65); cycnus (i cygnus), i (LLCE 665) ,,labud (Cygnus20)”. Hrvatski je
ornitonim domaca rije¢ prisutna u sva tri hrvatska narje¢ja: npr. kajk. l'abut u Va-
razdinu (RVKG 628); &ak. labud na Bradu (RBCG 427): §tok. labiid medu batkim
Hrvatima (RGBH 231) < prslav. *6/bodv/tv, *élbeds, *élbots (ERHI 533).

4.1.1.1 Labudov. — Cygneus, a, um. (H3—)
Lat. cycnéus (i cygnéus), a, um ,.koji se odnosi na labuda, labudov, labudi” (LLCE
665). Hrvatski je oblik pridjev od /labud (v. 4.1.1) prisutan u sva tri hrvatska nar-
jeCja: npr. kajk. l'abudof v Varazdinu (RVKG 628); ¢ak. ldbudof u Mrko¢ima
(RGZM 219); stok. labudov (RNZNpt 250).

5 FALCONIFORMES (SOKOLOVKE)

5.1 Accipitridae (jastrebovi)
5.1.1 Kraguly. — Nifus, fi, m. (G7) [kragulj]
Uz lat. Nifus Vranc¢i¢ navodi Kraguly, dok Kasi¢ donosi Kragugl, glia uz tal. Spa-
raviero. André za lat. ornitonim nisus, 7 u starih pisaca nalazi znacenje ,,balbuzard
pécheur (Pandion haliaétus)”;21 nisus, i ,,vrsta ptice” (LLCE 2043). Gotovo smo
sigurni da Habdeli¢ rjeSavajuéi ovu natuknicu nije u mislima imao orla ribara, ali
ne mozemo biti sigurni je li rije¢ o kopcu (Accipiter nisus) ili jastrebu (Accipiter
gentilis22). Nazivi se za sokolovke u svim terminologijama mijeSaju, pa je tako
bilo i u latinskom, a i u hrvatskom je tako: ,,Svi predstavnici reda izuzetno su slic-
ni, $to dovodi do mijesanja naziva u pu¢koj nomenklaturi” (IstOrn 85). Sto se obli-
ka o kojem razglabamo ti¢e Hirtz uz Accipiter gentilis (jastreb) navodi kragulj-
¢ina, kragulji¢ina 1 kraguljina, a uz Accipiter gentilis (kobac) kraguj, kragujac,
kragujak, kragujica, kragul, kragulj, kraguljac, kraguljcié, kraguljcina, kraguljic
i kragulji¢ (IZNZ 13). Mi smo u Istri i za jastreba i za kopca zabiljezili vise oblika
tipa kragu(lj): npr. kragiij u Kuéibregu, Materadi, kragiij u Pazu, kragiil i kragulié
u Lindaru za kopca; korgiil u Viskovi¢ima, kargiil u Drenju, kragiij u Jagi¢ima za
jastreba (LAICaG 782, 783). Oblici su poznati i u ostala dva hrvatska narje¢ja:
npr. kajk. kragul ,,Accipiter aannotinus; buteo iringillarius”, kragul ,.grabezljiva
ptica iz porodice sokolova (Falconidae): pticji kobac, Accipiter nisus, ili koksji ja-

19  Treba Lebut.

20 Vise vrsta.

21 Hrv. orao ribar.

22 Slovenski je stru¢ni naziv za tu pticu kragulj (NPt 100).
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5.1.2

5.1.3.1

5.2
5.2.1

streb, kraguj, Astur palumbarius” (RKKJ 375); stok. kragulj (RNZNpt 212). ,,Po-
stalo od psl. *korgujs [...] Sto je posudeno iz nekog turkijskog izvora” (ERHJ 492).

Kraguly mitar. — Nifus per annum, aut ultra asservatus (G7) [kragulj mitar]

Za prvi dio sintagme v. 5.1.1. Hirtz pod natuknicom mitar navodi jastreb mitar,
soko mitar 1 patak mitar (RNZNpt 278) gdje odrednica mitar znaci da se te ptice
mitare: ,,Izvedeno od mitar ‘ptica koja mijenja perje’ < *mytars, §to je izvedeno
od psl. *myte” (ERHJ 618, s. v. mitariti se).

Pilyuh. — Vultur, ris, m. Milvus, vi, m. (P2—) [piljuh]

Lat. vultur (i voltur), uiris m u Livija, Vergilija i dr. znaci ,,jastreb, smedi sup.
orlusina” (Marevich 11/3535).23 Vranci¢ ima pilyuh. Prema nasim anketama u
Istri naj¢esce oznaCava jastreba (Accipiter gentilis). Domaca rije¢, osim u kaj-
kavskim govorima (pifuh ,ptica grabljivica, jastreb, Accipiter” (RKKJ 10/39),
¢ini se da postoji samo jo§ u ¢akavskima: npr. piljuh, pijiih i sl. u mnogim mje-
stima u Istri (OA). T. Mareti¢ uz natuknicu pifug ,,neka grabezljiva ptica, mozda
kobac” pise: ,,Mozda je u svezi s imenicom [...] pile,24 t. j. ptica, koja grabi pilice
[...]” (ARJ IX/853).

Orel. — Aquila, ae, m. (O1) [orel]

Sva tri stara hrvatska rjecnika imaju Oral, Vranci¢ i Libellus uz lat. Aquila, Ka-
Si¢ uz tal. Aquila. Lat. aquila, -ae (ANDR 32); aquila, ae (LLCE 193) ,,orao”.
Kajk. ornitonimi tipa orel [npr. Orel ,topnim” u Purdevcu (RDG 440)] odgo-
varaju Stok. tipu orao (RNZNpt 308) i cak. oral [npr. oral (Brus, Skrb¢i¢i), oral
(Sveti Ivan) (IstOrn 41), no Cesti su i nazivi tipa orao, svakako pod utjecajem
hrvatskoga standarda (npr. 6rao u Nedeséini i Bijazi¢ima (LAICaG 785)] < prslav.
*orvl® (SES2 477).

Orlovi, va, vo. — Aquilinus, na, um. (O1)
Pridjev. Dalje v. 5.1.3.

Falconidae (sokolovi)

Szokol. — Falco, nis, m. (X8—) [sokol]

Vranci¢ uz lat. Falco, nis daje Szokol, u Libellus uz lat. Falco, nis stoji Sokol, a
Kasi¢ uz tal. Falcone donosi Sokol, la, M. Lat. falco, -onis ,,genre Falco” (ANDR
70); falco, onis ,,(Falco peregrinus) sivi sokol”25 (LLCE 1031). Hrvatski ornitoni-
mi tipa soko(l) poznati su i u Stokavskim govorima [npr. soko (RSBS 694), soko!

23 Kako je ve¢ receno sokolovke su izuzetno sli¢ne ptice, pa u mnogim nomenklaturama postoji
mijesanje naziva. O tome smo detaljnije pisali u IstOrn 84, s. v. Falconiformes.

24 Onomatopeja pi-pi (SKOK 11/659).

25  Petar Simunovié u svom rje¢niku brackih Gakavskih govora ima dvije natuknice sokol, uz prvu
daje znacenje ,,Falco, vrsta ptice grabljivice”, a uz drugu ,,Falco peregrinus sivi sokol, slucajan
i rijetki zimovalac na Braéu” (RBCG 879).
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(RNZNpt 450)], dok ¢akavski oblici uvijek zavrSavaju na -/ (npr. sokol u Mrko¢i-
ma i Bui¢ima (RGZM 584; LAICaG 781) < prslav. *sokoln (HER 570)).

6 PSITTACIFORMES (PAPIGOVKE)

6.1 Psittacidae (papige)
6.1.1 Papiga. — Pfittacus, ci, m. (O6) [papiga]

Lat. psittacus, -i (ANDR 134); psittacus, i (LLCE 2538) ,,papiga (Psittacus)”.
Ornitonimi tipa papiga postoje samo u kajkavskom [npr. p'apiga u Varazdinu
(RVKG 1138), papiga u Medimurju (RNZNpt 321)] i Stokavskom [npr. papiga
(danas opcenito u knjizevnom i saobracajnom jeziku) (SKOK 11/602)]. Marko
Snoj uz papagaj pise: ,,Prevzeto prek nem. Papagei in stfrc. papegai iz arab.
babbaga © ‘papagaj’. Razlicica sloven. pdpiga je prek hrv. papiga prevzeta iz
istega arab. vira.” (SES2 490) Cakavski govori ne koriste ovaj oblik26 nego ro-
manizme tipa papagalo: u Istri npr. papagdlo v Mrkoc¢ima, Pazinu i na Roveriji
(RGZM 380; PaR 189; RROG 192); juznije npr. papagdlo na Bratu (RBCG
643), papagalo u Senju i Vrgadi (SR 100; RGV 148) < (i)mlet. papagal (BOE
469), papaga, papagal (VG 732): ,,Biz. papagas, dall’ar. babaga, con sovrappo-
sizione paretimologica di gallo.” (DELI-cd)

7 CAPRIMULGIFORMES (LEGNJEVKE)

7.1 Caprimulgidae (legnjevi)
7.1.1 Kozodoy. — Caprimulgus, gi (G7) [kozodoj]

Latinski i hrvatski ornitonim na planu se sadrzaja u potpunosti slazu. Lat. ca-
primulgus, -1 (ANDR 48), caprimulgus, i (LHRj 54) ,,leganj (Caprimulgus euro-
paeus)”. Oblik kozodoj za tu pticu poznaju samo kajkavci 1 Stokavci: npr. kajk.
kozodoj (RKKIJ 5/372); §tok. kozodoj (ARJ V/422; RNZNpt 210: ,,Ova ptica
noc¢nica zalijece se za svojim lovom (imenito no¢nim leptiri¢ima) u obore i staje
marvinske, u ovcare i kozjake, pa je otud nastalo vjerovanje, da ona muze krave
i koze. Zato je cobani progone i ubijaju.”). Rijec je o sloZenici od imenice koza
(< prslav. *koza — ERHIJ 490) + dojiti (< prslav. *dojiti — ERHJ 180). M. Snoj
za sln. kozodoj pise: ,,Zlozenka iz koza in dojiti v nar. pomenu ‘molsti’. Po ljud-
skem verovanju namre¢ ta ptica pono¢i prihaja molst koze. Beseda je dobesedni
prevod nem. Ziegenmelker, zloZzenke iz nem Ziege ‘koza’ in melken ‘molsti’, oz.
lat. caprimulgus ‘kozodoj’, zloZenke iz lat. capra ‘koza’ in mulgere ‘molsti’.”
(SES2 316)

26  Ako ga koji ¢akavac i upotrijebi, to je svakako pod utjecajem hrvatskoga standarda.
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CORACIIFORMES (SMRDOVRANKE)

Alcedinidae (vodomari)

Szlavich morski. — Alcedon, nis, f. Halcyone. (X6) [slavi¢ morski]

Hrvatsku sintagmu ne mozemo potvrditi u hrvatskim ornitoloSkim repertoarima
u nasem posjedu, no slicnu sintagmu, s drugim dijelom koji odgovara naSemu,
nalazimo u OrnitoloSkom re¢niku Matice srpske gdje se, usput, medu srpske or-
nitonime redovito uvrstava i cijeli niz iskljucivo hrvatskih (¢ak i kajkavskih!) na-
ziva, pa tako nalazimo sintagmu vodoban slavi¢ ¢iji je drugi dio slavi¢ (OP 32,
s. v. Alcedo) koje citra prema: Juro Kolomanovi¢, Imenik kraljesnjaka Dalmacije
I dio: sisavci i ptice, Godisnje izvjesée C. K. Velike realke u Splitu za Skolsku
godinu 1884-85, Split, 1885. Prema latinskim ekvivalentima rije¢ je o vodomaru
(Alcedo atthis): halcyon, onis ,,v. alcyon; alcedo” (LLCE 1288), halcédo, halcyon
etc. ,,v. alcedo, alcyon etc.” (DIV 464); alcyon, onis ,,opé pl. morske ptice” (LLCE
124); alcedo, inis ,,(Alcedo hispida) zimorod” (LLCE 123) alcedo, inis ,,zimorod”
(DIV 66), alcédo, inis ,,zimorod (ptica)” (LHrJ 24).27 Ornitonimom se pozabavio
P. Rogi¢: s. v. slavi¢ pod b. navodi morski slavi¢ ,,isto §to slavic pod b.28 Samo u
starim rje¢nicima, tako u Vranci¢evu (alcedon, pionbino; Mervogel; slavi¢ mor-
ski), u Habdeli¢evu slavi¢ morski; alcedon, halcyone) [...]” (ARJ XV/466). No,
taj ornitonim nalazimo i u novijem rje¢niku bradke ¢akavice Petra Simunoviéa:
slavié/slavié ,,Alcedo atthis »vodomar«” (RBCG 869).29 Dalje v. 9.2.2.

Upupidae (pupavci)

Déb. — Upupa, pae, f. (C1) [deb]

Pravilna atibucija: Upupa = pupavac (Upupa epops): lat. upupa, -ae ,,nom donné
a la huppe (Upupa epops)” (ANDR 163). Budmani nije uvrstio deb kao poseb-
nu natuknicu, ali oblik navodi pod sinonimom dab ,,pupavac” (v. nize). Za dab
»pupavac” pretpostavlja da potjece od vdab i vdeb iz Cega ,,vidi se da je sprijeda
otpalo v [...]” 1 dalje ,,vidi se da je b (po disimilaciji) postalo od d (isporedi dabar
prema bwvbrv); isporedivsi sve oblike, mislim da se dolazi na najstariji vedvds
udvajanjem sloga vad ¢im se htjelo napraviti zvuk sli¢an pupavéevu pjevanju30
(usporedi i potpuden, i lat. upupa, gré. éxoy, ¢es. dedek i pol. dudek itd.). Tomu
bi bila potvrda i nepostojanost samoglasnoga slova (ima jo§ i starosl. vadidv). —
dolazi samo u Bjelostjencevu rjecniku gdje ima i (kajkavski) déb, a u ovom obliku
(deb) i u Jambresicevu i u jednoga pisca nasega vremena: Pupavac ili deb.” (ARJ

27  Zimorod ,,Alcedo ispida” (RNZNpt 575) — Alcedo atthis i Alcedo ispida sinonimni su nazivi.

28  Tamo Citamo: ,,u svezi s atributom morski isto $to ptica koju zovu jo§ vodomor, zimorad; alcedo
hispida” (ARJ XV/465).

29  Sinisa Vukovi¢ u Selcima na Bracu zapisao je ornitonim s/avi¢ samo u znacenju ,,vrsta ptice
pjevice, slavuj” (Luscinia Megarhynchos) (RSG 326).

30 ,Pjev je troslozno, Suplje, priguseno ,op-op-op‘, ponavljano nekoliko puta; izbliza slabo, no
dalekocujno.” (PHE 238); ,,Voce: Un basso pu-pu-pu che si ode da lontano; anche parecchie
note miagolate e grido d’allarme rauco.” (UE 139).
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11/214). Hirtz ima i dab i deb — za prvo navodi da se koristi u okolici Purdevca,
za drugo u pakrackom i krizevackom podrucju (RNZNpt 82, 83). RKKJ dab i deb
(2/335, 2/353). Za ¢akavske govore nemamo potvrda.

9 PASSERIFORMES (PJEVICE/VRAPCARKE)

9.1 Hirundinidae (lastavice)
9.1.1 Laftovicza. — Hirundo, is, f. (H5—) [lastovica]
U Libellus Laftavicza uz Hirumdo, u Vrancica takoder pod Hirundo31 Lafstovicza.
Lat. hirundo, -inis (ANDR 92); hirundo, inis (LLCE 1323) ,lastavica (Hirundo
rustica)”. Hrvatski oblik domaca je rije¢ koju poznaju sva tri hrvatska narjecja:
npr. kajk. lastavica v Purdevcu (RDG 306); ¢ak. listavica u Pazinu (PaR 135);
Stok. ldstavica medu backim Hrvatima (RGBH 235) < prslav. *lastovica, *ldsta-
vica (ERHJ 540).

9.2 Turdinae (drozdovi)
9.2.1 Branyug. — Turdus, di, m. (A7—) [branjug]

Lat. turdus, -7 ,,nom générique des diverses especes de grives, principalement de
la grive litorne (Turdus pilaris)”. U Hirtza nalazimo branjug (govori se oko Va-
razdina, oko Pceli¢a, Daruvara, Rai¢a, Budinséine i KriZzevaca) za §to veli ,,isto
je bernjug” (RNZNpt 21), a uz bernjug daje znacenje ,,Turdus pilaris” (= drozd
bravenjak) i sinonime branjug, brijug, brnjog, brnjug, vranjug (RNZNpt 11). D.
Danici¢ uz braniig daje isto znaCenje, ,,Turdus pilaris” uz sinonime bravenak i
boroviak (ARJ 1/202), a §to se postanja tice upucuje na sinonim bravendak za koje
drzi da je ista postanja kao i sinonim borovnak: ,,Postana ¢e biti jednoga sa bo-
rovhakom (istom pticom), od koga bi se razlikovao tijem $to u osnovi iza v ima vo-
kal e (od €), i Sto mu je drugo o (koje ima borovrak) otpalo, pa se prvo premjestilo
na negovo mjesto produlivsi se u a [...], isto bi tako mogao postati i branug (ista
ptica) — podebljanje nase — izgubivsi v pred 7.” (ARJ I/612). Ornitonim je, ¢ini se,
ogranicen na Stokavske i kajkavske jezicne sustave. RKKJ (1/199) navodi brarnug
prema Habdeli¢u i rjecnicima koje citira i ARJ, no ima i dvije izvedenice u znace-
nju ,,turdarium” (= mjesto za uzgajanje drozdova): prema Jambrosi¢u branuginak
i prema Belostencu branuzisée (RKKJ 1/199). I na koncu, ne moze biti jasno je li
Habdeli¢ dao samo opéenito znacenje ili je mislio na vrstu koju smo naveli gore.

9.2.2 Szlavich. — Philomela, ae, f. Lufcinia, ae, f. Acredula, ae. (X6) [slavic]
Vranci¢ navodi Szlavich vz lat. Lufcinia, u Libellus pod Philomela nalazimo Sla-
vuj, u Kasi¢evu rjecniku uz tal. Rosignuolo, rosignolo Slavicch, chia, M. Sva tri
latinska ornitonima oznacuju slavuja (Luscinia megarhynchos): lat. philoméla,
-ae (ANDR 126); luscinia, -ae (ANDR 98); acrédula (agré-), -ae (ANDR 21).

31 Kod pretrazivanja u kucici za lat. stoji Hitundo, no u Vran¢i¢evom je tekstu pravilno, Hirundo.
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Sva tri hrvatska dijalekta poznaju i oblike tipa slavié¢ 1 slavuj: npr. kajk. slavij u
Varazdinu (RVKG 1774), slavicek u Purdevcu (RDG 628), slavicek u podrucju
donje Sutle (RKDI 412); &ak. slavi¢ u Skrljevu, Bakru Kastelu na Rabu (RNZN
489), slaviij i slavi¢ u Permanima (LAICaG 841), slavi¢ na Bratu (RBCG 869);32
Stok. slavitj medu backim Hrvatima (RGBH 537) slavulj u Slavoniji (DpS 240),
slavi¢ (ARJ XV/466).33 U manje-viSe svim europskim jezicima nazivi za slavuja
uoblicuju sem ,,prekrasan pjev”, a tako je bilo i u grckom i u latinskom (v. opSirna
obrazlozenja za to na mjestima u ANDR koje smo gore citirali), no Petar Skok
izvodi naziv od boje perja (SKOK II1/283), $to misli i M. Snoj: ,,Pslovan. *so-
Ivbeh, *solvujb, *solvikd ipd. so izpeljanke pslovan. *solve ‘svetlorjav’.” (SES2
667, s. v. slavec). S pozicije zakonitosti pucke denominacije zivotinja izvodenje
naziva za slavuja od boje perja (koja je dosta neugledna i sigurno nije ono $to ti
prvo upada u o¢i niti ta boja slavuja izdvaja od drugih ptica!) dosta je tesko, ako ne
i nemoguce, braniti. Svakako drzimo da treba potraziti neko drugo staroslavensko
ishodiste koje bi imalo veze s pjevom.

9.3 Sylvinae (cvrkutuse)

9.3.1 Germulcha pticza, 34 Szluka. — Ficedula, ae, f. (D5) [g(e)rmusa ptica, Sluka]
André za ficedula, ae (ficédula) prema starim piscima kao znacenja navodi vise
ptica iz obitelji grmusa (Sylviidae); lat. ficediila, ae ,,grmusa, voli¢, vrsta drozga
(Sylvia simplex)”; ficédula ,,grmusa, voli¢, (vrsta drozga)” (DIV 413); ficédiila
»grmusa (ptica)” (LHRj 142). Ornitonim prisutan u sva tri hrvatska narjecja: gr-
musa (RNZNpt 146);35 Stok. gimusa ,,Sylvia36 (ARJ 111/451). Izvedenice od grm
<prslav. *groms» (ERHJ 301).

Sto se sinonimnog ornitonima ti¢e taj tip zapravo oznacuje vrstu Scolopax
rusticola (3ljuka, bena): npr. ¢ak. $lika u Brestu, $jitka u Poljanama, $ljiik u Buici-
ma (LAICaG 799); kajk. §l'uka ,,Scolopax rusticola” u Varazdinu (RVKG 1921),
Shifka ,Sljuka livadarka” u Purdevcu (RPK 696); stok. sljiika ,,Schnephe, sco-

32 U Istri su nazivi tipa slavi¢ &eséi (v. IstOr 79 i LAICaG 841).

33 Pitanje je je li termin s/avi¢ ,,najjednostavnije puhace glazbalo” u Popovi¢ima (RSPo 280) ,,svi-
rala od vrbe, zvizdaljka” u benkovackom kraju (RIBK 460) potekao od slavujeva pjeva — tako
vjerojatno misli i autor potonjega rjecnika jer odmah uz natuknicu u zagrade stavlja (v. slavulj),
ili je mozda htio reci da je rije¢ o sinonimima? A mozda je termin u svezi sa slavic ,raklasto
drvce, kome duzi krak str¢i napole niz koji sklizi rakija i kroz jednu lanenu krpu ide ili pada
u gban” kako je mislio P. Rogi¢ jer uz natuknicu daje i znaCenje ,,vrsta svirale. Slavi¢, vrsta
Cobanske svirale, koja se samo iz jedne cijevi sastoji, 0zgo na vrhu malo je razvracena i na tom
vrhu urezan je pisak. Nasi ¢obani posve lijepo u taj slavi¢ svire. S nazna¢. akcentom u Lici
zabiljezio Bogdanovi¢” (ARJ XV/467). A mozda je rije¢ o puckoj etimologiji.

34  Istu natuknicu preuzima i Belostenec u svoj rjecnik ispravljajuéi pogresno napisan pridjev:
,»Gérmulcha pticza, [zluka. Ficedula [...] Volich” (Gaz. 11/101).

35 Mi smo za cvrkutuSe u Istri zapisali cijeli niz ornitonima izvedenih iz sema ,,grm” [prslav.
*oromb (ERHI 301)]: npr. gdrmlarica ,,Sylvia borin” u Brestu (LAICaG 854), grmiis ,,Sylvia
atricapilla” u Velim Munama (LAICaG 855).

36  ViSe vrsta.



JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 27 » 2021 ~1 19

lopax” (RHrJ 11/535). Istina je da oblici tipa Sljuka i grmusa mogu biti sinonimi:
grmusa (RNZNpt 146: znacenje ,,Scolopax rusticola” navodi prema Trstenjaku).37
Latinski oblici tipa ficedula nikad ne znace §ljuku, pa je do zbrke doSlo vjerojatno
zbog sinonimije §ljuka — grmusa? Ni Vranci¢ nije jasniji: za lat. Ficedula-major
daje hrvatski ekvivalent Ssljuka Velika i njemacki groffe38 Schnepf.39 Daju li Broz
i Ivekovi¢ oba znacenja: gimusa ,,neka mala tica, die Feigenschnepfe, motacilla
ficedula” (RHrJ 1/347) — njem. ,,Scolopax”, lat. ,,Sylvia”? Oblici tipa $/juka kao 1
sln. sloka ,,Scolopax rusticola” potjecu od prslav. *slgka (SES2 670).

Szluka pticza. — Ficedula, ae, f. (X7—) [sluka ptica]
V.93.1.

Kralyicz. — Regulus, li, m. (G7—) [kralji¢]

U Vranci¢a uz Regulus stoji Kralych, a Kasi¢ za tal. Regolo ima hrv. Kraglicch,
chia. Habdeli¢ ima za kralji¢a dvije natuknice koje navodi jednu ispod druge (v.
9.3.2.1). Uz drugu dodaje odrednicu ptica (v. 1.2) i latinski sinonim Trochilus.
André za ornitonim régulus, -7 u starih latinskih pisaca nalazi tri znaCenja: ,,Regu-
lus ignicapillus, Regulus regulus; Troglodytes troglodytes” (ANDR 138), takoder
1 za sinonim trochillus, -1 (ANDR 155). Prema nasim istrazivanjima nazivi se za
vatroglavog i zlatoglavog kraljica (Regulus regulus; Regulus ignicapillus) i palci-
¢a (Troglodytes troglodytes) mijesaju i u Istri: ,,Nazivi za vatroglavog i zlatogla-
vog kralji¢a mijeSaju se s nazivima za pal¢i¢a [...] RijeC je o najmanjim istarskim
pticama (zato je u pradigmama za sve tri vrste najviSe umanjenica), premda ne
izuzetno slicnim [...] Za sve tri vrste u ANDR (str. 72, 88, 113, 138, 139, 155, 160)
nalazimo: fordminarius, orchilus, rex aium, trochilus, *uitipara (zvjezdica je stav-
ljena jer je rije¢ o Hardouinovoj popravci Plinijeva teksta), gregdiolus, régaliolus,
régariolus i regulus. [...] Kako je rije¢ o prakti¢no beznacajnim pticama, nazivi su
vrlo Saroliki, ¢esto se razlikuju i u dva susjedna sela.” (IstOrn 147, 148). Rije¢ po-
stoji u sva tri nasa narje&ja: npr. ¢ak. kralié u Brestu, kraji¢ u Ro¢kom Polju, krdji¢
u Krtima, kralic u Bijazi¢ima (LAICaG 857, 858) —sve u znacenju ,,Regulus re-
gulus: Regulus ignicapillus”; kraji¢ u Ciritezu, For§i¢ima, Gradinju, Krugvarima,
Pracani, Premcima, gtrpedu, Vidacima i Vrhu, krdji¢ u Velom i Malom Mlunu,
kralji¢ u Strmcu (IstOrn 167); kajk. kralji¢ ,,Regulus; Troglodytes troglodytes”
(RNZNpt 214): stok. krali¢ ,regulus, trochilus, regaliolus, troglodytes passer”
(ARJ V/460). Kao i latinski ornitonim i hrvatski je umanjenica od ,kralj”. Lat.
regulus, 1 ,kralji¢; ptica kralji¢”; hrv. kralj [< prslav. *korljs (ERHJ 493: ,,0p¢i
slavenski naziv za kralja najvjerojatnije potjece od imena franackog vladara Karla
Velikog (747.—814.), prvoga kralja s kojim su Slaveni dosli u kontakt™)] + -ic.

37 U ornitoloskom rje¢niku Matice srpske navodi se grmusa u znacenju ,,Scolopax rusticola” ali
prema Trstenjaku 1 Hirtzu (OP 352).

38 Njem. grof ,,velik” (VNSS-cd).

39  Njem. Schnepfe ,,Gallinago; Scolopax” (VNSS-cd) — dakle neka ptica iz porodice Scolopacidae.



20

9.4
9.4.1

9.5
9.5.1

9.6
9.6.1

Goran Filipi »* ORNITONIMI U HABDELICEVU DIKCIONARU: DIVLJE (SUMSKE) PTICE

Kralyicz pticza. — Regulus, li, m. Trochilus, i m. (G7—) [kralji¢ ptica]
V.93.2.

Fringilidae (zebe)

Sterglinecz. — Carduelis, is, f. Accanthis, thidis, f. (X1) [Sterglinec]

18), acanthis, idis (LLCE 66) i carduélis, -is (ANDR 49), carduelis, is (LLCE
403) istoznacnice su: ,,ceSljugar (Carduelis carduelis)”. Oblik postoji samo u
kajkavskim govorima (osim u RKKJ u kajkavskim repertoarima koji su nam na
raspolaganju ne nalazimo odgovarajucih oblika). Oblik se manje-vise podudara s
kajkavskom ornitonimima Strgulinec koji Skok navodi za Prigorje (SKOK 111/414,
s. v. §tigli¢), Sterlincec, Sterlincek (RNZNpt 489) i sli¢nima, a koji idu u paradig-
mu naziva koje Skok navodi na gore citiranom mjestu i tumaci ih kao slikopisne:
,»Onomatopejski naziv ptice po glasu, koji ornitolozi pisu stiglit, stihlit” .40

Ploceidae (vrapci)

Urabcecz. — Paffer, ris, m. (Bb2) [vrabec]

Lat. passer, -eris (ANDR 120), passer, eris (LLCE 2231) ,,vrabac (Passer dome-
sticus)”. Hrvatski je ornitonim domaceg podrijetla, s docetkom -ec samo u kajkav-
skom; u Stok. docetak je -ac, kao i u ¢ak. uz poneki izuzetak:41 npr. kajk. vrdbec
u Varazdinu (RVKG 2100), vrabec u Purdevcu (RDG 766); cak. vrabac u Velim
Munama i Sori¢ima (LAICaG 876);42 §tok. viabac (RNZNpt 547), vrdbac43 medu
backim Hrvatima (RGBH 652) < prslav. *vorbbcs (HER 680).

Urabchecz. — Passerculus, li, m. (Bb2) [vrab(p)cec]
Lat. passerciilus, i ,,vrap€i¢” (LLCE 2231). Hrvatski je oblik umanjenica na -ec —
docetak, uz -ek, tipican za kajkavske govore.

Cinclidae (vodenkosovi)

Potocna pticza. — Cataracta, ae, f. (R2) [poto¢na ptica]

André uz cataractés pise: ,,Transcription du grec xotappdxtng. Nom des aues
Diomediae dans Juba, d’apres Pline [...]” (ANDR 50). Marevi¢ uz cataracta, ae
prema Pliniju navodi i znacenje ,,morska ptica koja roni” (LLCE 417).

Nije nam poznato postoji li u hrvatskoj ornitonimiji sintagma potocna ptica
kao ornitonim. No, nalazimo potocni kos (RNZNpt 371) u znacenju ,,vodenkos
(Cinclus cinclus)”, pticu koja skoro u potpunosti odgovara Plinijevoj tvrdnji da
je rije¢ o ptici koja roni, uz ogradu da vodenkos nije morska ptica: ,,Zivi u Europi
i Aziji, a u Hrvatskoj ga nalazimo u Gorskome kotaru, Lici, Dalmaciji ... Vo-

40 ,,Voce: un richiamo emesso generalmente in volo ‘tiglitt’.” (ICU 226).

41  Npr. rebéc u Krbavéi¢ima (LAICaG 876).

42 Ceiéi je tip rebac i sl.: npr. rébac u Vizinadi, rebdc u Gologorici, rabdc u Liznjanu (LAICaG
876). Uz lat. Paffer Vranci¢ ima Rebdc, kao 1 Kasi¢ uz tal. Passero, ali bez naglaska: Rebac.

43 I vrébac (RGBH 653).
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denkos lovi sitne beskraljeznjake, prije svega rakusce, licinke kukaca, mekusce,
male ribice. U vodu skace iz leta ili zakoraCuje s kamena. Vjesto zaranja i kratko
roni masuéi kratkim, ali snaznim krilima.* (prirodahrvatske.com/2018/07/11/vo-
denkos-cinclus-cinclus/ — pristupljeno 18. travnja 2010.); ,,Zaranja za vodenim
beskraljeznicima, pliva pod vodom koriste¢i krila” (PHE 272).44

9.7 Sturnidae (¢vorci)
9.7.1 Skvorcz. — Sturnus, ni, m. (V7—) [Skvorc]
Odgovaraju¢i oblik za lat. Sturnus ima samo Libellus: Sskvoracz [Skvorac]. Lat.
sturnus, -i (ANDR 147); sturnus, i (LLCE 3047) ,,¢vorak (Sturnus vulgaris)”.
Habdeli¢ev ornitonim [kajk. i Skvorc u Zagrebu, skvorec oko Varazdina, Skvor u
Sestinama (RZNZpt 483)] odgovara $tok. skvorac/skvore (RSBS 736), skvorac u
Gudincima i druguda po Slavoniji (RNZNpt 483) i ¢ak. skordc u Brusu i Malom
Brgudu, skorc u Blaskovi¢ima i Mavrima, skorec u Marusi¢ima, §vérac u Premci-
ma (IstOrn 159) < prslav. *Skvorecs (SES2 729, s. v. §korec).

9.8 Oriolidae (vuge)
9.8.1 Vuga.— Galbula, ae, f. Galbulus, li, m. Galberius, ij, m. (Bb4—) [vuga]

Sva tri latinska ornitonima imaju znacenje ,,vuga (Oriolus oriolus)”: lat. galbulus,
-7 (ANDR 79), galbiila, ae, galbiilus, i, galberius, ii (LLCE 1204). Hrvatski je
oblik poznat u sva tri hrvatska narjecja: npr. kajk. viiga u Varazdinu; Cak. viiga u
Bijazi¢ima i Bui¢ima, viiga u Mo§¢enicama (LAICaG 878);45 stok. viga (RNZNpt
505). ,,Samoglasnik u je nastao od sonantnog / [...]. Praslav. *vslga. [...] Etimolo-
gija nije izvjesno utvrdena. Denominacija ptice mogla je nastati po vlazi [...] jer se
misli da zove kiSu; upor. njem. Regenpfeiler, ali Machek uporeduje s lit. volungé
i njem. Wide-walch i smatra da je naziv ptice iz praecvropskog supstrata. To je
misljenje vjerojatno.” (SKOK II1/635) Nije nam jasno odakle Hirtzu etimolosko
tumacenje koje daje na pocetku natuknice vuga: ,,jer rado jede vuge (smokve46)”
(RNZNpt 555).

9.9 Corvidae (vrane)
9.9.1 Kauka. — Monedula, a, f. (F7—) [kavka]

Ni Libellus ni Vranc¢i¢ uz Monedula nemaju odgovarajuéeg oblika, Libellus samo
Csavka. Lat. monédula, -ae (ANDR 104), monediila, ae (LLCE 1953) ,¢avka
(Corvus monedula)”. Hirtz ima kavka za Crni Lug, Martijanec, Samobor i Prigorje
(RNZNpt 182). Hrvatski je ornitonim poznat u sva tri hrvatska narjecja, premda
su, ¢ini se, ¢es$¢i nazivi tipa cavka (usp. broj oblika u Hirtza s. v. cavka — RNZNpt
56) iste, zvukopisne etimologije. U LAICaG-u smo samo u dva mjesta culi tip kav-
44 Usp. norac, ronac, roncic istoga znacenja (RNZNpt 16, s. v. bjelogus).

45 U takavskim je govorima u Istri nesto &eséi tip ugla i sl.: npr. iigla u Zminju, Nede¢ini, Perma-

nima i Svetom Petru u Sumi, siga u Gologorici i Liznjanu (LAICsG 878)
46  Ne mozemo naci potvrdu da se negdje za smokvu kaze vuga.
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9.9.2

9.9.2.1

ka: kawka u Kuéibregu i kdvka u Krbavéic¢ima (LAICaG 881),47 dok je oblika tipa
Cavka znatno vise (ibidem); kajk. kavka (RKKIJ 5/272); §tok. kavka ARJ IV/907.
Matasovi¢ s kavka upucuje na ¢avka gdje daje etimologiju za jedno i drugo (ERHJ
435): ,,Postalo od psl. *¢avska, *kavvka [...] Izvorno onomatopejska tvorba prema
glasanju ptice.” (ERHJ 123, s. v. ¢avka).

Kauran. — Corvus, vi, m. Corax, cis, m. (F7—) [kavran]

U Libellus uz Corvus nalazimo Gavran. Habdeli¢ uz ornitonim daje dva sinonima:
lat. coruus, -1 (ANDR 62), corvus, i (LLCE 627) i corax, -acis (ANDR 60), corax,
dacis (LLCE 617) 1 jedno i drugo ,,gavran” §to je dalo i znanstveni naziv Corvus co-
rax. Oblici tipa kavran supostoje s oblicima tipa gavran iste etimologije: ,,Postalo
od psl. *gavornw, *kavornw [...], §to je zacijelo slozenica u kojoj je drugi dio psl.
*vornw, muski rod od *vorna [...] Usporedba s lit. kovarnis pokazuje da je oblik
*kavornw vjerojatno stariji, dok oblik *gavorns ima sekundarno pocetno *ga- [...]
Psl. *kavornw vjerojatno je sloZenica od dvaju naziva za ptice, ‘¢avka’ i ‘vrana’,
kavo-vornw, §to je haplologijom dalo psl. *kavorns.” (ERHJ 261, s. v. gavran).
Stokavski dijalekti ne poznaju oblike s po¢etnim &- (,,0d XVI vijeka kod ¢akavaca
i kajkavaca” — ARJ 1V/908, s. v. kavran): gavran u Slavoniji (DpS 76), gavran
medu backim Hrvatima (RGBH 128). Cakavci i kajkavci rabe oba oblika: npr. ¢ak.
gavran u Pazu i Gracis¢u, kavran u Lindaru, kavran u MoS¢enicama (LAICaG
886); npr. kajk. kdgvran i gdvran u Varazdinu (RVKG 518).

Kauran nochnij. — Nicticorax, cis, m. Nicticorax (F7—) [kavran no¢ni]48

Ornitonim ima samo Habdeli¢. Rije€ je o sintagmi u znacenju ,,no¢ni gavran” §to
doduse odgovara lat. sintagmama coruus nocturnus i coruus noctis koje André
tumaci kao ,, Tentatives de traduction du grec vixktikdpal de la Septante” upucujudi
na nycticorax (ANDR 63): za nycticorax, -acis prema starim autorima nudi jako
puno moguéih znacenja, od Bubo bubo (sova usara) i Asio otus (mala uSara) do
pupavca (Upupe epops) (ANDR 110). I Marevié¢, kao Habdeli¢, uz nyctocorax,
acis stavlja znacenje ,,no¢ni gavran” (LLCE 2078), no hrvatski bi oblik zapravo
znacio legnja (Caprimulgus europacus). Pridjev noc¢ni u mnogim nomenklaturama
¢esto odreduje tu pticu.49 Hirtz navodi tri ornitonimijske sintagme u kojima je prvi
¢lan pridjev nocna: nocna lasta, no¢na lastavica 1 nocna ptica — sve u znacenju
»leganj (Caprimulgus europaeus)” (RNZNpt 297), a u srpskoj je ornitonimiji za
tu vrstu potvrden 1 naziv nocni gavran (OP 181). No, Habdeli¢ po svoj prilici nije
imao na umu legnja, za tu pticu u rjeéniku ima kozodoy (v. 7.1.1), a mozda je i

47  Prema na$im istrazivanja taj je tip u slovenskom dijelu Istre jedinstven i u slovenskom i u istro-
mletackom: sln. kawka (Brezovica, Dekani, Dragonja, Gracisce, Korte, Kubed, Malija, Mare-
zige, Plavje, Pobegi, Prade, Socerga, gkoﬁje, Smarje); im. kawka (Bertoki, Bivje, 1zola, Koper,
Lucija, Piran, Strunjan) — LOHS 66.

48  Oblik nije jednoznacan, pokriva vise razli¢itih vrsta koje spadaju u razli¢ite redove i porodice,
no uvrstili smo ga na ovo mjesto iz formalnih razloga.

49  Npr. Nightjar u sjevernoj Americi, Nachtzwaluw u Nizozemskoj (NAE 46).
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znao da hrvatski ornitonim kao i latinski oznacuje neku Caplju jer lat. nyctocorax,
nyctocoraxd0 znaci ,,gak, kvakavac” (LLCE 2078), dakle u hrvatskoj stru¢noj ter-
minologiji gak kvakavac ili gak.51 Oba navedena oblika ima i Hirtz i tumaci ih kao
Nycticorax nictycorax (RNZNpt 113, 246). Prema podatcima kojima raspolazemo
nazivi za tu vrstu u hrvatskom nikad ne uobli¢uju sem ,,mrak, no¢” i sl.:52 npr. an-
dro grbavi, gacina, gacinac, gag, gagavac, gakgakusa, grcivrat, kagrac, kvakac,
kvakavac, kvakva, maigl, petican gak, pupar, radovan, voljak (1ZNZ 25). Prije ¢e
biti da je Habdeli¢a zaveo sem ,,no¢” u latinskom nazivu, pa je to povezao s orni-
tonimima coruus nocturnus i coruus noctis koje smo naveli na poCetku odjeljka a
koje je vjerojatno poznavao pa je preveo kako je preveo.53

9.9.3 Urana. — Cornix, cis, f. (Bb2) [vrana]
U Libellus uz lat. Cornix stoji Vrana, u Vrancica, takoder uz Cornix, Vrana. Lat.
cornix, -icis (ANDR 61); cornix, icis (LLCE 620) ,,vrana (Corvus corone)”. Hrvat-
ske ekvivalente tipa vrana poznaju sva hrvatska narjecja: npr. kajk. vrdna u Pur-
devcu (RPG 769); stok. vrana medu backim Bunjevcima (RBaBu 406) < prslav.
*yérna (HER 681); &ak. vrdna u Zminju i Nede$é¢ini (LAICaG 883).

9.9.4 Szraka. — Pica, ae, f. (Y2) [sraka]

Vranci¢ uz Pica daje hrvatski Straka, Kasi¢ za Pica (gazza) hrvatski Straha i Stra-
ka, au Libellus za Pica stoji Svraka. Lat. pica, -ae (ANDR 127); pica, ae (LLCE
2337) ,,svraka (Pica pica)” Hrvatski ornitonim poznaju sva tri hrvatska narjecja:
npr. kajk. sr'aka u Varazdinu (RVKG 1840), srdka u Purdevcu (RDG 654); ¢ak.
srika u Krbavéi¢ima, srdka u Lindaru i Pazu (LAICaG 880); §tok. sraka u Slavo-
niji (DpS 245), sraka u Gradistu u Slavoniji (RNZNpt 456) < prslav. *sérka (HER
601). Iste su etimologije 1 nazivi tipa svraka koji su u Stokavskim govorima ¢eséi
[npr. svraka u Mitrovcu (RNZNpt 470)], no postoje i u ¢akavskom [npr. svraka u
Buiéima, $vrika u Poljanama (LAICaG 880)].

50  Nycticorax is a genus of night herons. The name Nycticorax means “night raven” and derives
from the Ancient Greek nuktos “night” and korax, “raven”. It refers to the largely nocturnal
feeding habits of this group of birds, and the croaking crow-like call of the best known spe-
cies, the black-crowned night heron. (https://en.wikipedia.org/wiki/Nycticorax — pristupljeno 9.
travnja 2020.)

51 Gak kvakavac ili gak (Nycticorax nycticorax), ptica iz por. Caplji (Ardeidae). Mala crno-bi-
jelo-siva Caplja pogrbljena drzanja, crnih leda i tjemena s dugim bijelim perima kukme. Ugl.
noéna ptica. Zivi u veéim skupinama uz mo&vare umjerenih i trop. krajeva. Hrani se abama,
ribama, guSterima i kukcima. U nas je selica. (https://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx-
?2ID=21017 — pristupljeno 9. travnja 2020.)

52 No, nije tako u svim jezicima: npr. ¢eS. Bukac nocni, njem. Nachtreiher, engl. Night Heron
(NAE 46).

53  Habdelicev je rjecnik kajkavsko-latinski, no iz mnogih je natuknica vidljivo da je mu je polaziste
bio zapravo latinski: npr. Papiga, ka nafzleduje glafz chlovechi za lat. Afterias (06—) —
natuknicu nismo uvrstili u ovaj ¢lanak.
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9.9.5

10

Soyka. — Graculus, Ii, m. (V8) [Sojka]

Uz isti latinski ornitonim u Vrancica stoji Szoyka.54 Latinski ornitonimi oznacu-
ju ¢avku (Corvus monedula) [lat. graculus, -1 (ANDR 86); graciilus, i ,,Cavka”
(LLCE 1251); graculus, i (DIV 453); grdciilus, i (LHRJ 154)] dok ornitonimi tipa
sojka/Sojka u hrvatskim govorima, barem prema svim ornitoloSkim repertoarima u
nasem posjedu, imaju iskljuc¢ivo znacenje ,,Sojka (Garrulus glandarius)”, no ipak u
starijim hrvatskim rje¢nicima oblici toga tipa mogu oznacavati vise razli¢itih vra-
na,55 pa i ¢avku.56 No i u rje¢niku govora slavonskih, baranjskih i srijemskih Mar-
tina Jaksica, izislog 2015. nalazimo $ojka ,.kreja, ¢vorak, krestalica, vrana, ptica”
(RSBS 743).57 Osim $tokavskih oblik o kojem razglabamo poznaju i kajkavski i
Cakavski hrvatski govori: npr. kajk. §6jka u Varazdinu (RVKG 1929); cak. §ojka u
Brestu, Kucibregu, §dja u Mo$éenicama, §iiojka u Svetom Petru u Sumi (LAICaG
879) < prslav. *soja (SES2 734).

ZAKLJUCAK

Od rijeci koje smo obradili ad 1 (Nazivi koji se ti¢u pti¢jeg svijeta) samo je jedan
oblik [/afra (1.6)] protumacen kao moguéi germanizam, ostalih petnaest domaceg
je podrijetla. Domaceg je podrijetla i velika veéina ornitonima. Od 30 obradenih
naziva samo su dva germanskog podrijetla [pelikan (2.1.1) 1 papiga (6.1.1)]. Do-
maceg su podrijetla i svi pridjevi i umanjenica. Dakle, od obradena leksika 94,4%
je rijeCi domaceg podrijetla, a 5,6% stranog.
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54 U Libellus druk¢iji oblik, Kreftelicza — izvedenica od krestati < prslav. *kréscati (ERHJ 502),
hrvatski i latinski oblik —, barem prema danasnjoj ornitonimiji, ne podudaraju se: krestalica je
»Sojka”. V. bilj. 57.

55 V.ARJXV/822,s.v.sdjkai ARJ XVII/7101s. v. §6jka gdje su svi ti rjecnici uredno pocrpljeni.

56  Veé smo rekli da nije neobi¢no da se nazivi za korvide u mnogim nomenklaturama mijesaju,
no obicno je rije¢ o nazivima za vranu i gavrana, a §to se Sojke tice, njezini se nazivi, npr. u
istarskim talijanskim govorima (ali i govorima u Italiji), mijeSaju s nazivima za svraku (o tom
smo opsirnije pisali u IstOrn 96, s. v. Garrulus glandarius).

57 Nazivi kreja 1 krestalica stoje za Garulus glandarius (RNZNpt 216, 218) [,,Najcesce se Cuje
karakteristiCan, glasan i intenzivan, promukao vrisak, ,krSae!* (PHE 362, s. v. Sojka)], ¢vorak
za Sturnus vulgaris (RNZNpt 71), vrana za Corvus corone (v. 9.9.3).
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POVZETEK

Ornitonimi v Habdeli¢evem Dikcionarju: divje ptice

V prispevku so ob 30 ornitonimih obravnavani $e 1 manjsalnica, 2 pridevnika (pravzaprav
7, e se vkljuci tudi pridevnike, ki nastopajo kot sestavina ornitonima) in 15 drugih besed,
ki so v Habdeli¢evem Dictionarju povezani z ornitonimijo. Med izrazi, ki so v zvezi s
pti¢jim svetom, je samo /lafra verjetno nemskega izvora, vsi ostali pa so domacega. Tudi
veéina od 30 ornitonimov je domacega izvora, le dva (pelikan, papiga) sta nemskega.
Tudi vsi pridevniki in manjSalnica so domaci. 94,4 % obravnavanega gradiva je torej
domacega izvora, tujega pa 5,6 %.
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Prispevek ima namen predstaviti (oblikovno in funkcijsko) tipologijo in z njo proble-
matiko enostavénih povedi, ki se pojavljajo v prvih dveh knjigah v slovenskem jeziku:
v Katekizmu in Abecedniku Primoza Trubarja iz leta 1550. Prikaz tematsko razsirja in
hkrati dopolnjuje poznavanje skladenjske ravnine slovenskega knjiznega jezika 16. sto-
letja, kakr$no so poleg Bohoric¢eve slovnice oblikovale dosedanje raziskave skladnje v
samostojnejSih Trubarjevih in Dalmatinovih besedilih, ve¢inoma v prvi vrsti posvecene
uporabljenim stilnim in retori¢nim figuram.

Kljué¢ne besede: skladnja, enostavéna poved, Primoz Trubar, katekizem, abecednik

Simple Sentences in Primoz Trubar’s Catechismus and Abecedarium
(1550)

This article presents a (morphological and functional) typology and its related issues
of simple sentences in the first two books in Slovenian, Catechismus and Abecedarium
(1550) by Primoz Trubar. This treatment not only thematically expands but also comple-
ments knowledge of the syntactic character of the sixteenth-century standard Slovenian
contained in Bohori¢’s grammar as well as in the syntactic studies of certain of Trubar’s
and Dalmatin’s texts, mainly dedicated to their stylistic and rhetorical devices.
Keywords: syntax, simple sentence, Primoz Trubar, catechism, reader

() Dosedanje raziskave skladenjske ravnine slovenskega knjiznega jezika 16. stole-
tja,1 ki so ¢asovno vecinoma sledile drugovrstnim, kar se odraza tudi v njihovem
Stevilu in problemski $irini,2 so zlasti v samostojnejSih Trubarjevih besedilih ter
v Gmajn predguvori Dalmatinove Biblije analiti¢no zaobsegle predvsem zloZene
stavke (Novak 1983/84).3 V povezavi s posebnim tipom besedila4 ali ob drugac-

1 Problemski pregled skladenjskih obravnav jezika slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja je
ob petstoti obletnici Trubarjevega rojstva pripravil K. Ahaci¢ (2008-2009).

2 Prim. Pogorelec 2011 (1972): 243, ki navaja, da je raziskovanje sloga (in z njim skladnje) Tru-
barjevega jezika sledilo predhodnim raziskavam ¢rkopisa, govorne osnove, glasoslovja in obli-
koslovja. Na dejstvo, da je skladnja manj obdelano podrocje slovenskega knjiznega jezika 16.
stoletja, opozarja tudi J. Miiller (2008-2009: 181).

3 Novak npr. ugotavlja tipologijo priredij in podredij, znac¢ilnih za Gmajn predguvor Dalmatinove
Biblije, hkrati pa izpostavlja tudi nekaj za tip besedila in za Dalmatina znacilnih ubesedovalnih
postopkov (npr. pogosto sklicevanje na svetopisemska besedila, ponavljanje itd.).

4 Skladenjske analize so se zdela vredna (in je bila tudi delezna) zlasti izvirno oblikovana bese-

dila, za kakrsni veljata tudi Trubarjev Katekizem in Abecednik (1550) (prim. npr. Pogorelec

1972; Sajovic 1986; Orel 2019), Se izraziteje pa njegovi evangelijski povzetki (v TE 1555 in

TT 1581-82), razlage v TR 1558 (o obojem Orozen 2008-2009), predgovori k novozaveznim



28 _ Majda Merse r ENOSTAVCNE POVEDI V KATEKIZMU IN ABECEDNIKU (1550) PRIMOZA TRUBARJA

0.1

nih vsebinskih in problemskih poudarkih se vzporedno omenjajo tudi enostav¢-
ne povedi. V nekaterih razpravah so tudi zloZeni stavki predmet raziskave samo
posredno, saj so v ospredju npr. podredni vezniki (Keber 1986; Neweklovsky
1989). V drugih obravnavah, namenjenih prikazu retoricnega oblikovanja in slo-
govnih znacilnosti besedil slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja, zlasti
Trubarjevih5 (prim. Pogorelec 1972; Sajovic 1986; Seitz 1995) in Dalmatinovih
(Pogorelec 1984; 1986),6 so bili npr. tudi zlozeni stavki upostevani kot zna-
¢ilnost besedilnih enot oz. besedil, pripadajocih razlicnim besedilnim zvrstem.
Tudi razvojni pregled rabe prostega stavka v knjiznem jeziku 16. stoletja (Pogo-
relec 1968) je bil problemsko osredinjen zgolj na vlogo dativa v stavku.

Vecina dosedanjih razprav o skladnji v slovenskem knjiznem jeziku 16. stole-
tja izhaja iz prepric¢anja, da je Solanje Trubarju (in drugim protestantskim piscem)
zagotovilo zadostno slovni¢no znanje in poznavanje skladnje za samostojno obli-
kovanje besedil,” kasnejSa pridigarska in prevajalska dejavnost pa je prispevala k
prakti¢ni izpopolnitvi te sposobnosti.8 Kot pridigar je uposteval in s tem ohranjal
retori¢no izrocilo predprotestantske dobe (Pogorelec 2011 (1984): 232).9

Obe Trubarjevi deli — Katekizem in Abecednik — veljata za samostojnejsi, prevo-
dno le deloma odvisni besedili,10 kar je poleg tega, da gre za prvi knjigi v sloven-
skem jeziku, vplivalo tudi na njun izbor (zlasti delov Katekizma) za skladenjske

p  prevodom (zlasti Tiga noviga testamenta ena dolga predguvor v TT 1557; Pogorelec 1972; Seitz
1995) ter TC 1575 (Pogorelec 1972), izmed Dalmatinovih pa predvsem Gmajn predguvor k
Bibliji (Novak 1983/84; Pogorelec 1984; 1986).

5 Prim. Seitz 1995, ki obravnava dvoji¢no veznisko priredje oz. dvojno formulo v izbranih besedi-
lih Primoza Trubarja, Martina Luthra in njunih sodobnikov. Prim. tudi Orel 2019, ki predstavlja
s primerjavo enakih prevodnih besedil slovenskih in hrvaskih reformatorjev (Trubar 1550 in
Konzul 1564 ter Krelj 1566 in Vlaci¢ 1566) ugotovljive jezikovne razlike, izpri¢ane na skla-
denjski ravnini. Skladnost in razlike ugotavlja v okviru besednozvezne, stavéne in medpovedne
skladnje. Raziskave se je lotila z namenom, da bi ugotovila, v kolik$ni meri hrvaska prevoda Se
zrcalita skladenjsko odvisnost slovenskih predlog od nemskega jezika (Orel 2019: 185).

6 Avtorica obravnava razmerje med besedilom, »ki je bilo umetelno izoblikovano v skladu s
svojim namenom, polozajem v knjigi (uvod, pojasnilo in motivacija za branje in doumevanje
Biblije) in veljavnimi ubesedovalnimi pravili, ter med slovnico, ki jo je Bohori¢ po Melanchtho-
novih [...] predlogah latinske slovnice priredil za slovens¢ino« (Pogorelec 2011 (1986): 293).

7 Ahacic (2007: 283; 2008-2009: 93-94) npr. ugotavlja, da so slovenski protestantski pisci 16.
stoletja poznali retoriko v teoriji in praksi, Pogorelec (2011 (1984): 269; 2011 (1986): 303) pa,
da so pravila socasne splosne stilistike ob hkratnem upostevanju naravne slovenske dikcije ob
Trubarju spostovali tudi drugi slovenski protestantski pisci.

8 Prim. Seitz 1995: 472, tudi Orozen 1996: 152.

9 Na normativno izdelanost skladenjskega izrazanja predhodne govorne bogosluzne oznanjevalne
zvrsti slovenskega jezika na ve¢ mestih opozarja tudi M. Orozen (npr. 2008-2009: 319, 321).

10 O Katekizmu prim. Rajhman 1977: zlasti 21 in Ahaci¢ 2009, o Abecedniku pa Aha-
¢i¢ 2008. Tudi Giesemann poudarja, da Trubarjev Katekizem ni enak predlogam Luthra
in Brenza, pa tudi, da je Trubar besedila, ki jih je naSel v virih, uposteval, hkrati pa tu-
di kombiniral, vendar »pri tem ni razvijal nobene lastne teologije« (Giesemann 2018: 188).
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raziskave.11 V njih odkrite enostavéne povedi — tako prave kot tiste, ki jih predsta-
vljajo osamosvojljivi deli zlozenih povedi in ki so (bile) uporabljene kot (pogojno
veljavna) dokazila za oblikovno in vsebinsko tipologijo enostavénih povedi — so
obravnavane kot znacilnost Trubarjevega in hkrati slovenskega knjiznega jezika
16. stoletja.

Preverjanje zajetosti enostavénih povedi v prvih dveh Trubarjevih knjigah je
pokazalo znacilno sestavo: ob Stevilcno mocno prevladujoih zloZzenih povedih
se pojavljajo redkejSe enostavéne. Na razmerje, ki se ponavlja tudi v kasnejsih
in drugovrstnih Trubarjevih delih ter v Gmajn predgovori Dalmatinove Biblije
(1584), do doloCene mere vpliva besedilni sestav,12 saj gre za verski priro¢nik
(Katekizem), ki je po vsebini hkrati osnovni in zahtevnejsi,13 ter za prvi in temeljni
priro¢nik za uéenje branja (Abecednik).

TIPOLOGIJA ENOSTAVCNIH POVEDI

Osnovno tipologijo enostavénih povedi,14 pomnoZzenih s pastavénimi,!5 doloca
Stevilo izrazenih stav¢nih Clenov: sega od povedi z vsemi potencialnimi stavc-
nimi ¢leni (tj. osebkom, povedkom, predmetom in prislovnimi dolo¢ili (1. in 2.
zgled); razli¢ico predstavljajo primeri, kjer je povedek sestavljen iz pomoznega
glagola in povedkovega doloc¢ila; prim. 3. zgled) do dvodelnih (4. zgled; v njem
je osebek izrazen z zaimkom) — med njimi so tudi taki, pri katerih je osebek, ki
je navadno omenjen v bliznjem sobesedilu, izraZen z osebno glagolsko obliko,16
— ter glagolskih ali neglagolskih enodelnih razli¢ne dolzine (5. in 6. zgled). Kot
enodelne povedi nastopajo tudi pogosto rabljeni in hkrati splo$no uveljavljeni
medmeti ali ¢lenki, npr. pole in amen (7. in 8. zgled). Prvi (pole) vzpostavlja
tesnejSo povezavo z ogovorjenim in hkrati uvaja bodisi eno ali ve¢ enostavénih
povedi. Lahko pa se pojavlja kot osamosvojeni del vec¢stavéne povedi, ki se
uresnicuje kot enostavéna. Drugi (amen) je s potrditvenim namenom zapisan na
koncu besedila.17 Npr.:

11 Prim. op. 4.

12 Analiza Trubarjevega pripovednega nacina je npr. Pogacnika (1968: 138) usmerila k spoznanju,
da so krajsi stavki, s katerimi so misli zgo$¢eno izpovedane, predvsem znacilni za Trubarjevo
obravnavo teoloske in kulturnozgodovinske snovi.

13 Prim tudi Ahaci¢ 2009: 25.

14 Tzbor je v prid izdelave veljavnejse tipologije mestoma razsirjen z vsebinsko osamosvojljivimi
deli vecstavénih povedi. Postopek do dolocene mere upravicuje tudi raba ve¢funkcionalnih locil
(npr. poSevnice), ki so v okviru zloZene povedi lahko uporabljena bodisi kot vmesno ali konéno
locilo: locujejo dele povedi ali zaznamujejo njen konec. Na razlikovalno rabo locil v primerjavi
z danas$njo npr. opozarja Novak (1983/84: 183).

15 O pastavénih povedih (¢lenkovnih, medmetnih in zvalniskih) kot vrsti enostavénih prim. npr.
Toporisi¢ 1992: 175; 2000: 489).

16  Npr.: Proffite [prauo vero vedan fa vfo ker/zhansko Cerkou inu tudi fa me. (TC 1550: AIllIb).

17 SSKIJZ ga besednovrstno opredeljuje kot Elenek.
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[1] Ieft fem/ le te ftuke is [uetiga pifima (inu nih islage vte peifni (hlofhene) [...] vle te buquice/ pultill
prepilati vnafth iefig/ Bogu na zhalt inu hdobrumu vlem mladim tar preproftim ludem nathe
deflhele. (TC 1550: Allla);

[2] TO nalho prauo kerszhansko Vero [o ty duainailft fueti logri nathiga Gofpudi Iefufa Chriftufa is
[uetiga Duha inu pifima vkupe (lufhili/ (TC 1550: BVIb);

[3] Ieft fem le an vnuzen hlapez Luce. XVII. (TC 1550: 241);

[4] Molymo v{i. (TC 1550: 197);

[5] Ozha. (TA 1550: AVb) — Syn. (TA 1550: AVb);

[6] Ta Perue Chor. (TC 1550: 182) — Ta Drugi Chor. (TC 1550: 183);

[7]1 Pole mui hlapiz (per tim hlapci faftopi Iefufa/ kir ye bogu [pokor[zhimo/ inu nam fuyo martro
(lufhill) ye ner ta fauerfheni mofh/ (TC 1550: 87);

[8] Tako Vero nam dai/ ozha nebel(hki/ fa uolo [uiga lubiga Synu Iefufa Chriftufa/ (kufi fuetiga duha/
timu bodi vfa zhalt inu huala dana/ imer tar vlelei/ Amen. (TC 1550: 243).

V uvodni, nagovorni enostavéni povedi (VSEM Slouenzom/ Gnado/ Myr/ Mylhoft
inu prauu Spofnane bofhye/ [kufi lefufa Chriftufa proffim. (TC 1550: Allla)) v
TC 1550 so z razlicnimi stavénimi ¢leni izpostavljeni vsi trije osnovni akterji:
Slovenci, ki jim je delo namenjeno (VSEM Slouenzom), s prvoosebno glagolsko
obliko v vlogi povedka (proffim) Trubar kot avtor besedila, s prislovnim dolo¢i-
lom vrsilca dejanja (fku/fi lefufa Chrifiufa; Toporisi¢ 2000: 625) pa bozja oseba,
ki lahko Slovencem kot prejemnikom podeli zaproSeno (Gnado/ Myr/ Mylhoft inu
prauu Spofnane bofhye). Predlozna zveza v vlogi prislovnega dolocila je posneta
po nemscini.18 Iz zgleda je razvidna tudi priredna sestava predmeta, v okviru kate-
re je le zadnji ¢len pridruzen z veznikom inu.

Med izrazne razliCice predmeta spada tudi nedolo¢nik ob glagolu reci: Potle
rezhe lefus tim logrom pryti na ano Goro te Galileifke defhele/ (TC 1550: 41).

V okviru dialoga, ki s poucevalnim namenom poteka med o€etom in sinom,
je v TA 1550 mogoce zaslediti kot odgovore enostavéne povedi z izpus¢enim
osebkom ali povedkom. Informativnost z izpustom ni okrnjena, saj je manjkajoci
stavéni Clen znan oz. prepoznaven iz vprasanja. Npr.: Ozha. Kai ye ta Vezherya oli
Mayfha lefufa Chriftufa nafhiga Gofpudi. Syn. ye an Sacrament oli ana Suetyna/
inu anu fnamine te gnade bofhye |[...] (TA 1550: 28).

Skupina enodelnih enostavénih povedi je v prvih dveh Trubarjevih delih tipolo-
ko (oblikovno in funkcionalno) najbolj raznolika. Vecje $tevilo tovrstnih povedi
nastopa v naslovni, besedilnoraz¢lenjevalni, hkrati pa v vsebinskonapovedni vlogi.
Zanje je znacilna jedrnatost, zato so (tudi pri dvodelnih povedih; 1. zgled) pogosto

18 veg potrditvenih primerov za tovrstno skladenjsko usklajenost z nemsko prevodno predlogo
je mogoce najti ze s primerjavo Matevzevega evangelija (TE 1555) kot prvega Trubarjevega
novozaveznega prevoda in Lutrove prevodne predloge. Npr.: Inu oni nemu pouedo, Vbetleemu
vti ludouski desheli, Sakai taku ie pifanu skufi tiga preroka (TE 1555: 3) — Vnd fie fagten jm/ Zu
Bethlehem im Jiidifchenlande/ Denn also ftehet gefchrieben durch den Propheten (LB 1545:
CCXLVDb). Na primere skladenjske navezave na nemscino, ki posebej izstopa tudi v primerjal-
no-razvojnem pregledu rabe prostega stavka v slovenskem knjiznem jeziku, opozarja Pogorelec
(1968: 148).



JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 27 » 2021 ~1 31

opusceni informativno nenujni stavéni ¢leni. Najpogosteje je opuscen povedek (2.,
3. in 4. zgled). Med tovrstne primere sodijo tudi (v 1.1 Ze omenjene) enobesedne
naslovne navedbe udeleZencev pogovora (5. zgled), ki je z zastavljanjem vprasanj
(Ozha) in z odgovori nanje (Syn) namenjen seznanjanju z osnovami kr§¢anskega
nauka in utrjevanju njihovega poznavanja. Npr.:

[1] Bug ye to kazho preklell. (TC 1550: AVIIla);

[2] Suetiga Petra vuk od Gofpolzhine. (TC 1550: 130);
[3] Ana kratka iflaga te Vere. (TC 1550: 157);

[4] Ta Druga Sapuuid. (TC 1550: BVa);

[S] Ozha. (TA 1550: AVb) — Syn. (TA 1550: AVD).

Tesno vsebinsko povezanost v okviru dialoga npr. napovedujeta tudi zaporedna
besedilna razdelka, ki ju uvajata naslova Vprafhane od tih dobrill[!119 dell. (TC
1550: 107) in Odguuor. (TC 1550: 108): prvi je besednozvezni, drugi enobesedni.

V podobnem razmerju sta tudi naslova, ki kazeta na delitev vlog pri litanijah:
Ta Perue Chor. (TC 1550: 182) in Ta Drugi Chor. (TC 1550: 183): prvi nagovarja
Boga (npr. O Gofpud Bug ti ozha nafh (TC 1550: 182)) ali natan¢neje opredeljuje
tiste, ki prosijo (npr. My v/fi reuni bofi grefhniki te proffimo. (TC 1550: 186)), uva-
ja ali konkretizira pro$njo z navedbo zaproSenega (npr. Dai myr tar [prauo vfem
kralem inu viudom. (TC 1550: 188)), jo utemeljuje (npr. Sa uolo tuiga fuetiga
roiftua (TC 1550: 184)),20 drugi izreka tipizirane prosnje, kakrSne so npr. V/Iifhi
nas lubi Gofpud Bug. (TC 1550: npr. 187, 189, 194), V/lifhi ti nas. (TC 1550: 181,
196), Smilife zhes nas. (TC 1550: 194), Obarri nas lubi Gofpud Bug. (TC 1550:
185), Pomagai nam lubi gofpud bug (TC 1550: 185) itd. Zbora si delita vloge tudi
tako, da prvi zbor izreka to, pred ¢imer naj bi bili obvarovani, drugi pa stavéno
izrazeno pro$njo: Ta Perue Chor. (TC 1550: 184) npr. Pred to [ylno Turfko Voifko
(TC 1550: 184) in Ta Drugi Chor. Obarri nas lubi Gofpud Bug. (TC 1550: 185).
Oba dela — uvodni in zakljuéni — vsebinsko sodita v okvir iste enostavéne povedi,
Ceprav sta zakljuCena s piko kot kon¢nim locilom.

Med oblikovno-pomenske razli¢ice enostavénih povedi sodijo tudi nagovorni
tipi s poimenovanjem naslovnika:21 poleg neposrednega samostalniSkega nago-
vora (1. in 2. zgled) tudi razli¢ice z uvajalnim medmetom (3., 4. in 6. zgled),
ki stopnjuje Custvenost nagovora, ter z izpostavljenim stavénim ¢lenom v obliki
zaimka (5. zgled). Povecano stopnjo Custvenosti zagotavlja tudi ustrezna izbira
prilastka (npr. Jjubi v prvem zgledu), v Se veéji meri pa povezava prvoosebnega
svojilnega zaimka in manjSalnice Mui Synkuui (2. zgled). Nagovor uvaja bodisi
enostavéno poved (6. zgled), pri vecini tovrstnih primerov pa vecstavéno (npr. 1.,
2., 4. in 5. zgled), ki omogoca nadaljnje osamosvajanje posameznih enostavénih

19 S klicajem, dodanim v oglatem oklepaju (dodala M. M.), je opozorjeno na napako v besedilu.
20  Utemeljitvi sledi prosnja, ki jo izreka drugi zbor: Pomagai nam lubi gofpud bug (TC 1550: 185).
21  Slovenska slovnica tovrstne primere obravnava v okviru soredja (Toporisi¢ 2000: 490).
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povedi. V tretjem zgledu nagovoru sledi pricakovana, tipizirana pros$nja prav tako
v obliki enostavéne povedi. Npr.:

[1] LVbi kerszheniki/ left fem/ le te [tuke is [uetiga pifma (inu nih islage vte peifni (hlofhene)
katere vfaki [astopni zhlouik/ kir hozhe vnebu pryti ima veiditi inu derfhati/ htim tudi to litanio
inu ano pridigo/ vle te buquice/ pultill prepilati vnath iefig/ Bogu na zhaft inu hdobrumu vlem
mladim tar preproftim ludem nafthe defhele. (TC 1550: Allla);

[2] Mui Synkuui/ letu ieft vom pithem/ de ne grefhite/ (TC 1550: 104);

[3] O nebelki lubi ozha/ [milife zhes nas fa uolo tuiga lubiga Synu Iefufa Chriftufa nafhiga golpudi
[...] (TC 1550: 199);

[4] O Viigamogozhi dobrutliui Bug/ an vezhni ozha nafhiga gofpudi Iefufa Chriftufa/ kir fi fe
is tuye velike milofti tim zhlouekom dall nafhane/ inu kir [i tuiga lubiga Synu lefufa Chriftufa
nathiga gofpudi [amiga poflufhati porozhill/ fakai ti [red [tuyem Synum inu fuetim Duhum (i vfe
rizhi [tuarill inu fam obderfhifh/ Smilife (milife tudi zhes nas boge Slouence/ (TC 1550: 198);

[5] VY muy lubelniui bratye inu feltre/ (TC 1550: 67);

[6] ANa Pridiga/ zhes te Chriftuleue befede/ O Shena/ uelika ye tuia Vera (TC 1550: 202).

1z doslej navedenih zgledov je razvidno, da je v okviru pripovednih enostavénih
povedi (Toporisi¢ 2000: 515) ugotovljivih ve¢ vsebinsko razli¢nih tipov. Enega
izmed njih predstavljajo razlagalne oz. pojasnjevalne povedi (1. in 2. zgled),22 ki
se jim pridruzuje tudi t. i. definicijski tip23 (3. zgled). V njihov okvir sodijo tudi Ze
omenjene, oblikovno raznovrstne naslovne povedi. V razdelku DECALOGVS,24
kjer je predstavljenih deset zapovedi, vsako enoto posebej naslovno uvaja Ste-
viléno poimenovana zapoved (4. zgled), vendar so tudi nekatere napovedi sestavni
del zlozenih povedi. V razdelku SYMBOLVM Apoftolorum. (TC 1550: BVIIb) —s
slovenskim naslovom Letu fo ty ftuki ker/zhanfke Vere od tih logrou poredi flofhe-
ni. (TC 1550: BVIIIa) — so naslovno napovedani ¢leni vere. Tem se v novi vrstici
pridruzuje ime apostola kot domnevnega avtorja ¢lena (5. zgled), kar daje slutiti,
da gre za loCeni informaciji. Vsaki Steviléni napovedi sledi navedba ustreznega
&lena apostolske vere. Cleni so zaporedno navedeni v posebnih vrsticah, zamejeni
s piko, tudi v primerih, kadar je njihova stavéna struktura zaradi tesne vpetosti v
sobesedilo izraziteje okrnjena. Npr. Ta Perue ftuk25 | Sueti Peter. | IEft veryo Vbu-
ga Vozho Vfigamogozhiga/ Stuarnika nebes inu femle. | Ta Drugi [tuk | S. Andrei. |
Inu Viefufa Chriftufa Synu nega diniga Gofpudi nafhiga. (TC 1550: BVIIIa).
Posebno razli¢ico pripovednih enostavénih povedi predstavljajo povedi, zacete z
vpraSalnicami, ki pa ne uvajajo vprasanj (6. zgled z dvema primeroma). Na njihov
pripovedni zna¢aj — napovedujejo sledeco vsebino — opozarja tudi na koncu doda-
na pika (6. in 7. zgled). Tudi te povedi so pogosto skladenjsko okrnjene. Zgolj na

22 Novak (1983/84: 184) jih npr. poimenuje »oznacevalne stavke«. Za ponazorilo navaja priredje:
Biblia je ena gercka beseda, inu poméni v'gmajn, te Bukve, Stariga inu Noviga Testamenta.

23 Prim. Pogorelec 2011 (1972): 247, ki isto (vzorcno navedeno) enostavéno poved v skladu z
retoriénimi pravili, uveljavljenimi v 16. stoletju, v okviru analize retori¢ne urejenosti odstavka
iz TC 1550 opredeljuje kot »definicijo«.

24 TV fo te defed fapuuidi bofhye/ te ifte tudi Moifes pifhe/ (TC 1550: BIVa).

25 Pokonénice, ki razmejujejo vrstice, dodala M. M.
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samostalniski del okrajSano (enodelno) enostavéno poved pripovednega znacaja
predstavlja tudi naslovno napovedani odgovor na predhodno vprasanje (8. zgled).
Kratkost oz. jedrnatost odgovora je tudi v tem primeru zgovoren dokaz in hkrati
posledica tesne vsebinske povezanosti dialoga. Npr.:

[1] Tu Ime/ Adam/ pomeni zhlouik/ [...] (TC 1550: BIb);

[2] ne profli vezh (uetnikou de bi [an proffili/ temuzh ferznu tar vefelu/ fam [topi pred Buga/ inu
praui gnemu/ Abba Pater Ro. viii. (tu ye) Mui Atel/ Mui lubi Ozha/ pomagai/ oli dai meni tu
oli tu. &c (TC 1550: 235);

[3] TA Molytua/ ye an rifhizhin [erzhan inu priatliu [guuor Sbugom/ tu ye [...] (TC 1550: 16);

[4] Ta Druga Sapuuid. (TC 1550: BVa);

[5] Ta Perue ftuk | Sueti Peter. (TC 1550: BVIlla);

[6] Kai ye ta Molytua/ Du inu koku (e ima Molyti. (TC 1550: 16);

[7] Kai nam pag ty Sacramenti pomenuio. (TC 1550: 62):

[8] Kai nas pag ima perganati de my dobru deimo/ Bogu (luthimo/ inu de [e greha varuyemo? |
Odguuor. | Try rizhi (TC 1550: 117).

Nadaljnje funkcionalno utemeljeno tipolosko ¢lenjenje enostavenih povedi upo-
Steva razli¢no sestavo besednozveznih stavénih ¢lenov, ki je priredna ali podredna.
Priredne pare in nize je mogoce zaslediti pri vseh stavénih ¢lenih: osebku (1. in 2.
zgled), predmetu (3. in 4. zgled), prislovnih dolo¢ilih (7. zgled) in povedkovem
dolo¢ilu (5. in 6. zgled), zaznati pa jo je mogoce tudi v okviru levega ali desne-
ga prilastka (5. zgled) oz. v okviru podrednih sestavin stavénih ¢lenov. Dvo- ali
vecclenski nastevalni nizi so v dosedanjih skladenjskih raziskavah navadno obrav-
navani in predstavljeni kot dvojne oz. trojne formule.26 Veljajo za opazen, nepo-
gresljiv, pomensko razvejan stilizem protestantskega knjiznega jezika. V okviru
enostavénih povedi je v skladenjsko razli¢nih vlogah mogoce zaslediti tudi (stilno
ucinkovite) ponovitve istih besed27 (9. zgled). Npr.:

[1] AN Scoff oli Far ima byti pres tadla/ an mofh ane (hene/ trefiu/ ane praue dobre mylli pothten/
kir rad ludi herperguye [...] (TC 1550: 126);28

[2] Kerlzhouati inu te verne [pifhati (tellom tar (kryo Iefufouo/ nam nafha [erza [pet hdobrumu
premeni/ (TC 1550: BVIIb);29

[3] VSEM Slouenzom/ Gnado/ Myr/ Mylho(t inu prauu Spofnane boflhye/ (kuli Iefufa Chriltufa
proflim. (TC 1550: Allla);

[4] Ieft veryo tudi Viefufa | Vtiga prauiga Chriftufa | Vlynu bofhyga diniga | [...] (TC 1550:
159);

26 O raziskanosti dvojne in trojne formule (ter kopicenja kot sorodne retori¢ne figure) v jeziku
slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja prim. Ahaci¢ 2007: 302—-304; Ahaci¢ 2008-2009:
96-97. Avtor posebej izpostavlja raziskovalni dosezek E. Seitz, ki v primerjalno zasnovani
raziskavi dvoji¢ne prirednosti v Trubarjevih besedilih odkriva Stiri pomenske skupine parov,
povezanih z inu (Seitz 1995).

27  Toporisi¢ (2000: 528) tovrstne ponovitve uvrséa med skladenjska sredstva za izraZanje stopnje-
vitosti.

28 Zgled enostavcne povedi zagotavlja osamosvojeno navedeni izhodis¢ni del vecstavéne povedi.

29  Zgled kaze na priredno nedolo¢nisko zvezo v vlogi osebka (Toporisi¢ 200: 399-400).
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1.2.1

1.2.1.1

[S] Tuime pag/ lefus/ vtim flouen(ki iefiki [e praui/ an ohranik/ oli Ifuelyzhar: oli an Pomozhnik
[...]1(TC 1550: 91);30

[6] Tu zhlouelku [erze ye hudu tar ifkathenu. (TC 1550: 77);

[7] Lubi Golpudi Boga tuiga/ is celiga tuiga ferza/ is cele tuye dufthe/ inu is cele tuye my(li/ inu
is cele tuye mozhi. (TC 1550: 143);

[8] Glih taku [he (dai/ fuio Cerkou te ker[zhenike [trafa/ [mogetero rizho/ koker Sturki/ f[dragino/
fhlifami/ fzhudnimi bolefanmi/ (hudo gofpolzhino/ drufhino inu fofefzhino/ (hudimi Scofi/
fari/ Menihi inu [drugo nefrezho/ (TC 1550: 218-219);

[9] Rilnizhnu rifnizhnu ielt vom poueim/ kateri poflutha muyo beledo/ inu timu veryame kir ye
mene poflall/ ta ima ta vezhni leben/ (TC 1550: 96-97).

V predzadnjem (osmem) zgledu je naStevalni niz veéélenskega prislovnega dolo-
¢ila nacina poenoten tudi s ponavljanjem predloga. Slednji se v skladu z oblikujo-
¢o se pravopisno normo pri istovrstnih enotah ob¢asno opusca. Pri samostalniku
Shlifami je pricakovano pisno prekriven z zacetkom besede.31

Samostalniskim delom enostavénih povedi, zlasti osebku in predmetu oz. predme-
tom, se obi¢ajno pridruzujejo levi in desni prilastki z dokaj ustaljeno razvrstitvijo:
levi (ujemalni) pridevniski in desni (neujemalni) samostalniski. Pogoste pa so tudi
podredno ali priredno razsirjene prilastkovne zveze. Npr.: O nebefki lubi ozha/
fmilife zhes nas fa uolo tuiga lubiga Synu lefufa Chriftufa nafhiga gofpudi/ |...]
(TC 1550: 199).

Ker so sestavni del katekizma tudi osnovna verska besedila — med njimi apo-
stolska vera, deset zapovedi, o¢enas, litanije —, kjer h govorni ucinkovitosti in
lazji (za)pomnljivosti vsebine prispevajo tudi stilne figure, je pri¢akovana tudi
na govorno izrocilo in pridigarsko tradicijo vezana, od obicajne odstopajoca,
hkrati pa stilno u¢inkovita, nevsakdanja besednoredna razvrstitev sestavin eno-
stavénih povedi. Med Ze opazene, veckrat omenjane znacilnosti Trubarjevega
jezika spadata inverzija prilastka (1. in 2. zgled), ki jo je mogoce zaslediti ze v
uvodni povedi Katekizma v vlogi blagoslovitvene formule (1. zgled), in kon¢na
stava glagola (3. zgled). Npr.:

[1] VSEM Slouenzom/ Gnado/ Myr/ Mylhoft inu prauu Spofnane bofhye/ (kufi Iefufa Chriltufa
proflim. (TC 1550: Allla);

[2] Sapuuid bofhya Adamu inu Eue dana. (TC 1550: AVIb);

[3] Nu (dai pag hozhmo/ od te Shege inu milfli/ tiga Verniga zhloueka/ gouoriti. (TC 1550: 213).

Pregled inverzij prilastka v enostavcénih povedih je pokazal, da se nekateri prilastki

pogosteje pojavljajo zapostavljeno (npr. bozji: gnada bozja, beseda bozja, Strafinga

bozja, zapoved bozja3?), kar daje slutiti proces terminologizacije oz. Ze terminolo-

30 Zgled je osamosvojeno navedeni prvi stavek priredja.

31 V podobne nize istopredloznih zvez je pogosto zajet tudi predlog v-. Neweklowsky (1995: 318)
v Trubarjevem Katekizmu (1550) odkriva 18 primerov njegovih podvojitev, kar se je pokaza-
lo kot pravopisna posebnost zgodnejSega obdobja Trubarjevega ustvarjanja, saj pregled Pisma
Rimljanom (1560) ni odkril nobenega tovrstnega primera.

32 Npr.: Sapuuid bofhya Adamu inu Eue dana. (TC 1550: AVIb).
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giziranost besednih zvez.33 Zgled Shegen tiga fakona/ htimu fakoni pomuzhi fo vfe
rizhi ftuaryene inu poduerfhene. (TC 1550: AVIa), ki zajema dve zaporedno naniza-
ni enostavéni povedi, kaZe na inverzijo desnega prilastka. Slednja ima za posledico
tezjo razumljivost primera (2 pomoci timu zakoni — htimu_fakoni pomuzhi).

Koncna stava osebne glagolske oblike, delezniskega dela povedka ali nedo-
lo¢nika je v pesmih obi¢ajno pogojena z rimo (1. zgled).34 Slednja lahko vpliva
tudi na izbiro krajSe oblike glagola (2. zgled), ob¢asno pa celo na rabo odstopa-
joce casovne oblike, kar je posebej razvidno iz osamosvojljivih delov zlozenih
povedi (3. zgled). Npr.:

[1] Kadar ye Iefus vnebu (hall | ye gfuym iogrom rekal | Meni ye bug vfo oblaft dall | Meni ye vie
poduergal (TC 1550: 168[=170]);

[2]  Sueti Paul venim lifti | Inu ty Euangelilti | Odpraue Malhe pifho | Kadar ye Iefus fratan bill | Sa
nas Martro [terpit hotill | Siogri gre vuezher vhifho (TC 1550: 174);

[3] Sazhne (hnimi vezheryati | Inu nim noge vmiuati | Dolgu nim pridiguye | Od Buga/ od Martre
fuye | Vle fuye Verne trofhtall ye | Molyt lubit vkafuye. (TC 1550: 175).

1.2.1.2 Nekaj retori¢nih figur (npr. simetri¢no realiziran hiazem)35 se obi¢ajno razkriva
le v zlozenih povedih (1. zgled), v enostav¢nih pa le izjemoma (2. zgled). Med
retori¢nimi figurami je tudi v TC 1550 Ze opazna poudarjalna razdruzitev dvojne
formule z vmesnim pag (3. zgled).36 Npr.:

[1] INu Bug ye ftuarill zhloueka po fuyem pildu/ po Bofhy Stalti ga ye [turill/ mof(ha inu fheno
ye ftuarill inu ye Bug obba fhegnall/ inu ye rekall. (TC 1550: AVIa);

[2] Ta praua Vera/ inu befeda bofthya/ moraio vlelei byti vkupe/ (TC 1550: 211);

[3] Satelelne pag inu pofueidtne rizhi/ [...] imamo tudi vpokuri inu vueri profliti/ oli pag vti vithi/
(TC 1550: 21).

1.2.1.3 Med enostavénimi povedmi, uporabljenimi v obeh Trubarjevih knjigah iz leta
1550, se pojavljajo tudi take, ki kazejo bodisi na obstoj ali na oblikovanje stilno
oz. retori¢no ucinkovitih obrazcev. Mednje sodijo blagoslovitvene formule in ti-
pizirane prosnje, ki so v okviru posameznih besedilnih enot dodane bodisi uvodno
(1. 1n 2. zgled) ali sklepno (3. in 4. zgled). V tej vlogi v Katekizmu in Abecedniku
npr. nastopata tudi uvodni enostavéni povedi.

33 Na Stevilénost terminoloskih besednih zvez (npr. pravi krsceniki, bozja beseda in beseda bozja),
ki se v primerjavi s predhodnim obdobjem kaze kot ena od znacilnosti jezika slovenskih prote-
stantskih piscev 16. stoletja, opozarja A. Legan Ravnikar (2008: 27-28) in hkrati navaja, da je
izmenjava levoprilastkovne rabe z desno pogosta. Prim. tudi Orozen 2008-2009: 325-326.

34  V proznih prevodnih besedilih pa je tudi na besedni red in umescanje glagolskih oblik pogosto
vplivala tujejezi¢na prevodna predloga, ¢eprav so protestantski pisci od Trubarja dalje hkrati
upostevali tudi skladenjske vzorce govorjenega jezika. Na oboje je bilo Ze veckrat opozorjeno
(npr. Orozen 1996: 234-248; Merse 2013: 107-109, itd.).

35 Med retori¢nimi figurami, opazenimi ob analizi izbranega odlomka iz TC 1550, ga npr. omenja
Pogorelec (2011 (1972): 247-248).

36  Isti zgled navaja B. Pogorelec (2011: 249-250) v sklopu prikaza retori¢ne zgradbe odstavka kot
izbrane besedilne enote. Figuro poimenuje hiperbaton (po Susenbrotus 1576).
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1.3

1.3.1

Gre za pro$njo, ki je hkrati primer uvodne blagoslovitvene formule (1. in 2.
zgled). Uvodnim podobne formule so uporabljene tudi na koncu posameznih po-
glavij oz. besedilnih enot (3. zgled). Npr.:

[1] VSEM Slouenzom/ Gnado/ Myr/ Mylholt inu prauu Spolnhane bothye/ (kuli Iefufa Chriltufa
proflim. (TC 1550: Allla);

[2] Vfem Mladim inu Preproftim Slouenzom/ Mylholt bofhyo inu to vezhno dobruto od Ozheta
nebelkiga vtim Imeni lefufa Chriftufa proflim. (TA 1550: Alla);

[3] Obtu vuzhimo [e/ le te ftuke nafthe praue vere/ [...] Inu timu famimu tudi bodi vfelei vfa zhaft
Amen. (TC 1550: Allllb);

[4] Htimu inu vfimu dobrumu dai lefus Chriftus fuyo gnado/ AMEN. (TA 1550: Allla).

Enostavéne povedi se medsebojno razlikujejo tudi glede na vrsto uresniCenega
skladenjskega razmerja med povedkom in osebkom, ki predstavljata jedro po-
menske podstave dvodelnih povedi. Osnovno razliko povzroca izbira tvornega (1.
zgled) ali trpnega nacina, saj se z njo vloge delovalnikov zamenjajo: osebek tvor-
nega stavka se v trpnem pretvarja v prislovno dolo¢ilo vrsilca dejanja (2. zgled) ali
pa se sploh ne omenja (3. zgled), predmet iz tvornega stavka pa v trpnem dobiva
vlogo osebka (Toporisic 2000: 358). Npr.:

[1] Bug ye to kazho preklell. (TC 1550: AVIIla);

[2] Tu ime lefus ye nemu od tiga angela Gabriela pred nega pozhedtuo danu/ (TC 1550: 90)
(« angel Gabriel mu je dal ime);

[3] Ta Molh ye taku ftuaryen. (TC 1550: AVa).

Nekaj enostavénih povedi iz prvih dveh Trubarjevih knjig izkazuje ujemalne in
vezljivostne posebnosti. Pri prvih gre za odstopanje od pricakovanega ujemanja
povedka z osebkom po osebi, Stevilu, spolu in sklonu.37 Npr.: Od koga inu fakai
ye ta pridiga inu ta kerft poftaulen. (TC 1550: 169). Zgled kaze, da se deleznisko
povedkovo dolocilo po spolu in §tevilu ujema le z zadnjim ¢lenom priredne samo-
stalniSke dvojice, ki v trpniku opravlja vlogo osebka. Podobno velja tudi za pove-
dek v primeru Meffu inu kry/ nei tebi tiga dallu nafnane/ temuzh mui ozha/ |...]
(TC 1550: 209-210), kjer se povedek po spolu in Stevilu prilagaja prvemu ¢lenu
priredno zlozenega osebka. V zgledu Ta praua Vera/ inu befeda bofhya/ moraio
vfelei byti vkupe/ (TC 1550: 211) je povedek v mnozini, ki se pogosto uporablja
namesto pri¢akovane dvojine.38 Na osnovi izhodisca zloZenega stavka osamosvo-
jena enostavéna poved kaze na odpovedovanje usklajenosti po spolu v okviru dalj-
Se povedi: Te Iefufeue befede pag (katere ner vezh gouore le od odpufhzhane tih

37 B. Pogorelec (2011 (1986): 298-299) navaja figure, ki urejajo ujemanje, npr. primere zevgme
(ujemanje z bliznjim osebkom v spolu, Stevilu in osebi) ter silepse (gre za prilagajanje po spolu,
Stevilu, osebi in sklonu prvini, ki v zvezi prevladuje po kateri od svojih pomenskih (ali pomen-
sko-slovni¢nih) lastnosti), iz Bohoriceve slovnice (deloma na osnovi primerjave Bohoriceve
slovnice in Melanchthonove predloge).

38 Nanekaj ujemalnih posebnosti glede spola in Stevila, zaznanih v okviru analize rabe pomoznega
glagola biti, je bilo ze opozorjeno (MerSe 2017: 222). Namensko in problemsko SirSe je bila
tipolosko predstavljena tudi postopna pluralizacija dvojine (Jelovsek 2016: zlasti 98).
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grehou vftanena tiga fhiuota inu tiga vezhniga lebna) te fo gar fdoftimi inu fue-
likimi zaihni poteryeni/ de na tih oben zhlouik ne ima zbiuulati. (TC 1550: 105).

Med enostavénimi povedmi, ki so bile neposredno ali posredno odkrite v
prvih dveh Trubarjevih knjigah, so tudi take, ki vkljucujejo ogovorni osebni zai-
mek vi. Slednji je glede spola in Stevila samostalnika, ob katerem stoji, neinforma-
tiven.39 V prvem zgledu je nagovorni zaimek moskega spola, nagovorjena oseba
pa zenskega, v drugem pa je ujemanje polno. Npr.:

[1]  Sueti Peter taku uely/ Vy fhene bodite pokorne vathem mofthem/ [...] (TC 1550: 134);
[2] VY Hlapci inu Slufhabniki/ bodite pokorni vathim telefnim gofpudom/ [trahom inu (trepeta-
nom vti preprothzhini vathiga [erza/ [...] (TC 1550: 140).

1.3.2 Nekaj znacilnosti se nakazuje tudi glede izbire ¢asovnih oblik. Za naslovne in
definicijske tipe enostavénih povedi je dokaj obicajna izbira sedanjika s splo§no
veljavnim pomenom.40 Ker je neujemalnost glede izbire ¢asovnih oblik praviloma
razvidna le iz zloZenih in vecCstav¢nih povedi oz. vezana nanje (npr. Sueti Peter
Actorum iiii. taku pryzhuie vtim meifti lerufalem pred Anafhom Papefhom inu
pred Caifafhom Scofom inu pred vfemi vifhimi Duhoufkimi tar Defhelfkimi inu
ye giall/ (TC 1550: 100)), je ustreznost izbrane ¢asovne oblike praviloma treba
preverjati sobesedilno, torej zunaj meja enostavenih povedi.

1.4 Pomensko oz. funkcijsko tipologijo enostavénih povedi znatno razsirjajo oblikov-
ne in hkrati pomenske razliCice, pogojene z izrazanjem skladenjskega naklona
(povednega, vprasalnega, velelnega, pa tudi Zelelnega in pogojnega).41

1.4.1 Prevladujejo pripovedne enostavéne povedi, ki izkazujejo ve¢ (v 1.1.2 Ze ome-
njenih) vsebinskih oz. funkcijskih razli¢ic: poleg navadnih pripovednih (1. zgled)
obstajajo Se funkcijske razlicice, ki jih predstavljajo t. i. definicijske oz. pojasnje-
valne povedi, nastopajoce v naslovni vlogi, v vlogi verza (2. zgled) itd. Npr.:

[1] My [mo po naturi ani otroci tiga [erda/ koker ty drugi. (TC 1550: 79);
[2] Vrag [eime vpeto vgrifne. (TC 1550: 150).

1.4.1.1 Vec pripovednih enostavénih povedi izkazuje Custveno obarvanost. Ta se pogosto
veze na nagovor, razodevata pa jo predvsem izbira prilastka in pogosta prisotnost
medmeta (prim. 1.1.1), ob¢asno pa tudi druga sredstva. K ¢ustvenosti pripovednih

39 O rabi nepodaljSanega drugoosebnega zaimka vi in njegove podaljSane razli¢ice vidva v 16.
stoletju prim. Jelovsek 2016: 97-102.

40  Na pogosto Trubarjevo uporabo dovrSnega sedanjika pri izrazanju preteklih dejanj (npr. v evan-
gelijskih povzetkih (1555 in 1581-82)) na ve¢ mestih opozarja tudi Orozen (npr. 2008/2009:
322). Prim. tudi MerS$e 2009: 53.

41 O delni prekrivnosti glagolskega in skladenjskega naklona v slovenskem jeziku prim. Toporisi¢
1982: 259-260; 2000: 514.
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1.4.2

1.4.3

1.4.4

enostavénih povedi znatno prispevajo tudi izbrani izrazi in besedne zveze, ki iz-
stopajo po ekspresivnosti, posredno pa npr. tudi jedrnatost samoobtozbe. Npr.: Ieft
Jem le an vauzen hlapez Luce. XVII. (TC 1550: 241).

Zlasti iz izbire glagolov (1. zgled) in njihovih oblik (npr. velelnika in pogojnika;
2. zgled) v povedkovni vlogi ter iz povezav naklonskih glagolov z nedolo¢niki
(3. zgled) je prepoznavnih ve¢ naklonskih odtenkov, npr. pogojnosti, zazelenosti
ali zahtevanosti dejanja. Zgledi kazejo tudi na vsebinsko raznolikost zelja. Raz-
licne stopnje so posledica priblizanosti bodisi zahtevi ali pro$nji.42 Stav¢no izra-
zene pros$nje oz. zelje na koncu besedilnih enot (npr. uvoda (1. zgled), molitve,
poglavij, katekizma (druga poved v okviru 2. zgleda)) so v veliki meri tipizirane
(prim. 1.2.1.3). Npr.:

[1] Prolffite (prauo vero vedan [a vfo ker[zhansko Cerkou inu tudi [a me. (TC 1550: AIIlIb);

[2] Tako Vero nam dai/ ozha nebefhki/ [a uolo [uiga lubiga Synu Iefufa Chriftufa/ (kufi fuetiga duha/
timu bodi v[a zhalt inu huala dana/ imer tar vlelei/ Amen. (TC 1550: 243);

[3] Nu (dai pag hozhmo/ od te Shege inu mi(li/ tiga Verniga zhloueka/ gouoriti. (TC 1550: 213).

Vprasalni naklon razodevajo vprasalne enostavéne povedi, prepoznavne po zna-
Cilnih vprasalnicah (1. zgled), spremenjenem besednem redu (2. zgled), manj za-
nesljivo pa po vprasaju kot kon¢nem locilu, saj ga veckrat nadomesca pika (3.
zgled), obcasno pa celo ve¢funkcionalna posevnica. Za katero naklonsko razli¢ico
gre, obicajno razkrije upostevanje SirSega sobesedila. Pri Cetrtem zgledu gre za
osamosvojeni del zlozene povedi. Zgled za preurejeno besednoredno zaporedje
vpraSalne enostavéne povedi ponuja TA 1550 (5. zgled). Npr.:

[1] inu Golpud Bug klyzhe Adama inu praui/ Kei [i? (TC 1550: AVIIb);

[2] Nei [o li te defed inu druge [apuuidi tudi belede bothye? (TC 1550: 107);

[3] Sakai fi ti an ker(zhenik. (TA 1550: AVb);

[4] Potle bug gre fam vparady(h [...] Rekall ti Adam fe boyfh? (TC 1550: 149);
[5] Ozha. Pred to Iedyo koku fe ima molyti? (TA 1550: BlIlla).

Tudi izrazanje velelnega naklona izkazuje v okviru enostavénih povedi ve¢ od-
tenkov. Prepoznavni so sobesedilno, saj se klicaj kot znacilno lo¢ilo ne uporablja.
Na razli¢ne hotenjske nianse (npr. zgolj hotenje, zahtevo, poziv, prosnjo itd.) kaze
izbira razli¢nih glagolov (npr. 1. in 6. zgled), nedolocniskih zvez (2. in 7. zgled),
na prepoved pa prisotnost nikalnice (5. zgled). Z velelnisko obliko za drugo osebo
ednine je pogosto izrazena tudi velelnost za tretjo osebo, ki ima hkrati splo§no
veljavni pomen (3., 4. in 8. zgled). Npr.:

[1] Molymeo vfi. (TC 1550: 197);

[2] Nu (dai pag hozhmo/ od te Shege inu milfli/ tiga Verniga zhloueka/ gouoriti. (TC 1550: 213);

[3] Obtu vuzhimo [e/ le te ftuke nafhe praue vere. [...] Inu timu famimu tudi bodi vlelei vla zhaft
Amen. (TC 1550: AIllIb) ‘to naj bo ¢asc¢eno vekoma;j’;

42 Za katero razliico gre, obi¢ajno razkrije upostevanje SirSega sobesedila.
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[4] timu bodi v[a zhalt inu huala dana/ imer tar vlelei/ Amen. (TC 1550: 243);

[5] Ne [heli lutkih (hen inu tudi pofluu (TC 1550: 156);

[6] Pofhtui ozho inu Mater/ tu ye ta perua fapuuid kir ima to oblubo/ de delgu bolh (hiu/ inu de tebi
dobru bode na femli. (TC 1550: 138);

[7] Natu ye ozha gfynu giall | Ti morefh zhlouik byti | De bodeth vragu fubper (tall (TC 1550:
149);43

[8] Sahuali/ nim da/ praui | Is tiga vlaketeri py | Tu ye kelih muye kriy | Te muye noue (hafti | [...]
(TC 1550: 176).

Med zahteve spadajo tudi zapovedi, ki sicer vkljucujejo tudi prepovedno razlici-
co. Npr.: Ta peta Sapuuid. Ne Vmori. (TC 1550: BVDb). Z zanikanim velelnikom
izrazena prepoved v vlogi zapovedi odstopa od drugih po rabi dovr$nika. Vzrokov
za njegov izbor je lahko vec: zavedanje, da je ze enkratno dejanje nedopusten pre-
krsek;44 manjSa uveljavljenost ali uzavescenost (predponsko tvorjenega) vidskega
para moriti — umoriti v primerjavi s (priponsko tvorjenim) parom ubijati — ubiti
(v obeh primerih nedovrs$nik izraza ponavljanje dejanja) ali zgolj neupostevanje
tudi v 16. stoletju ze prakti¢no uveljavljenega pravila, da se pri zanikanju namesto
dovrsnika uporablja nedovrs$nik. (Prim. MerSe 1995: 210.) Nedovrsno razli¢ico in
s tem vidsko usklajenost z drugimi Sestimi zapovedmi v obliki prepovedi uresni-
¢uje Ze Trubarjev Abecedarij (za njim tudi TC 1555). Npr.: Ta Peta. | Ti ne imafh
vbyati. (TA 1550: AVIIIb).

Tudi temelji za izrazanje zapovedi z zvezo imeti + nedolocnik, prepovedi pa
z zvezo ne imeti + nedolocnik, so bili oblikovani Ze z rabo v TC 1550. Primeri
rabe glagola imeti kot polnopomenskega in kot pomozZnega, naklonsko rabljenega
glagola (v zvezah z nedolo¢nikom), uporabljenega v enostavénih povedih v TC
1550, kazejo na Sirino njegovega pomenskega in slovni¢nega spektra: z njegovo
pomocjo so izrazene zelje in zahteve (1. in 2. zgled), poudarjena nujnost (3. zgled),
uporablja pa se tudi za izrazanje prihodnosti, kar je mogoc¢e ponazoriti z uvodnim
stavkom priredja, pretvorjenim v enostavéno poved (4. zgled).45 Npr.:

[1]  Brumni imamo byti [...] (TC 1550: 177);

[2] Drufih bogou ti ne imei (TC 1550: 153);

[3] Na lete Iefuleue befede/ inu poltauo te Pridige/ inu tiga Kerfta/ imamo my vly dobru merkati/
(TC 1550: 34),

[4] Tu fhenfku Seme ima tebi kazhi tuyo glauo ftreti/ [...] (TC 1550: 83).

Z zgledi rabe enostavénih povedi iz prvih dveh Trubarjevih knjig je mogoce opo-
zoriti $e na nekaj drugih, ze znanih, pogosto omenjanih znacilnosti Trubarjevega
oz. slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja. Opazna je npr. prisotnost informativ-
no nenujnih zaimkov, Se posebej v vlogi ¢lenov. Npr.:

43 Zgled je kot odgovor trdno sobesedilno v¢lenjen.

44  Dovrsna razli¢ica je uporabljena tudi v pesemski obliki razlage desetih zapovedi: Varri zhloue-
ka vnemorifh (TC 1550: 155).

45 O pomenskem obsegu glagola imeti, ki vkljucuje tudi podrobno raz¢lenjeno naklonsko rabo, v
sodobnem slovenskem knjiznem jeziku prim. Vidovi¢ Muha 2011: 307-343.
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[1] Ta Mofh ye taku [tuaryen. (TC 1550: AVa);

[2] Natuye Golpud Bug pultill palti an fan/ na Adama/ (TC 1550: AVb);

[3] Tiga [drauie te dufhe/ oli odpulzhane tih grehou/ inu te milofti bothye/ [o v{i Verni/ od [azhetka
tiga fueidta/ le per Tefufu Chriftufu ifkali Suero/ [...] (TC 1550: 232).46

Na vpliv nemsc¢ine, ki je za del zajetih besedil jezik predloge,47 v okviru enostav-
¢nih povedi kaze tudi nekaj znacilnih predloznih zvez: v 1. in 2. zgledu je npr. v
okviru trpniske strukture uporabljena zveza od koga, ki se uresnicuje kot prislovno
dolo¢ilo vrsilca dejanja; v 3. zgledu zveza skozi kaj v vlogi prislovnega dolocila
sredstva itd. Tudi nekaj vezav s predloznimi skloni se ujema z nemskimi sopomen-
skimi vzporednicami (npr. pridiga Cez kaj; 4. zgled). Npr.:

[1] Leta pridiga ye od primofa trubarie zheftu pridigouana/ (TC 1550: 202);

[2] Tuime lefus ye nemu od tiga angela Gabriela pred nega pozhedtuo danu/ Luce I. (TC 1550: 90);

[3] O nebelki lubi ozha/ [...] pofuezhui nas (kufi tuyo befedo (tuyem fuetim Duhum/ [...] (TC 1550:
199);

[4] ANa Pridiga/ zhes te Chriftufeue belede/ (TC 1550: 202).

2 Prikaz tipologije enostavénih povedi, kakr§no utemeljuje raba v prvih dveh Tru-
barjevih knjigah, se ujema z ugotovitvami, ki so jih prispevale raziskave skladnje
in stavénih tipov v Trubarjevih kasnejsih, zlasti samostojnejsih delih (npr. v pov-
zetkih evangelijskih poglavij v njegovih novozaveznih prevodih (Orozen 2008—
2009)), ter skladenjska opazanja ob analizi opomb v TPo 1595 (Merse 2011).48
Nasteta besedila so bila raziskovalne pozornosti delezna predvsem zaradi svoje
besedilnovrstne specifiénosti in z njo povezane namembnosti.

M. Orozen (2008-2009: zlasti 319-321) ugotavlja, da v strnjevalnih vsebin-
skih povzetkih poglavij iz MatevZevega evangelija prevladujejo ekonomicni stavéni
vzorci. Kljuéne vsebine so ve¢inoma ubesedene v enodelnih (glagolskih in neglagol-
skih) stavkih. Enostavéne povedi z vsemi predvidljivimi stavénimi ¢leni so — enako
kot v prvih dveh knjigah — redke, pogosti pa so izpusti posameznih stavénih ¢lenov.
Tipologijo razsirjajo tudi polstavki.49 Tudi za opombe v TPo 1595, ki imajo namen
ustvarjati in olajSevati pregled nad obravnavano vsebino, je znacilno, da so kratke in
informativno zgosc¢ene, kar je usmerjalo k izbiri enostavénih povedi. Med njimi je
npr. zaradi pogostosti posebej opazen vpraSalni stavek v ugotavljalni funkciji (npr.
Kaj je ta pravi Vuk (TPo 1595: 11,305)). Prevladujejo dvodelne enostavéne povedi.
Pogosto so razirjene z dvojnimi formulami razli¢nih tipov.

46 Kot enostavcna poved je prikazan zacetni stavek priredja.

47  Podrobneje o Trubarjevem nacinu prevajanja svetopisemskih odlomkov, zajetih v TC 1550, ter
naslonjenosti na latinsko ali nemsko predlogo prim. Ahaci¢ 2009: 247-251.

48  Osnovni namen obravnave opomb v Trubarjevem prevodu Hisne postile je bil (na osnovi pri-
merjave s prevodno predlogo) ugotoviti in predstaviti Trubartjeve prevajalske navade, kar vklju-
Cuje prikaz obsega prevodne skladnosti ter najopaznejsih jezikovno in stilno pogojenih oddalji-
tev od predloge (Merse 2009).

49  Npr. Eniga sludiem obdaniga fturi sdrauiga (CAP. XII) (Orozen 2008-2009: 24).
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3 Tipologijo enostavénih povedi, kakr$no oblikujejo primeri, izkazani v prvih dveh
Trubarjevih knjigah, in kakr$no potrjujejo skladenjske raziskave njegovih kasne;j-
Sih del, je mogoce ocenjevati kot trdno sestavino Trubarjeve skladnje, s pomocjo
katere je uspesno obvladoval raznovrstno skladenjsko problematiko ter druge ube-
sedovalne dileme, tako pri prevedenih kot pri samostojnih, zvrstno razli¢nih delih
iz bogatega ustvarjalnega opusa.

VIRI

LB 1545 = Martin Luther, Biblia: Das ift: Die gantze Heilige Schrifft / Deudfch / Auffs new Zugericht,
Wittemberg, 1545.

SSK32 = Slovar slovenskega knjiznega jezika, druga, dopolnjena in deloma prenovijena izdaja, www.
fran.si (dostop 6. 7. 2020).

TC 1550 = Primoz Trubar, Catechifmus In der Windifchenn Sprach, Schwibisch Hall, 1550.

TA 1550 = Primoz Trubar, Abecedarium vnd der klein Catechifimus, Schwabisch Hall, 1550.

TC 1555 = Primoz Trubar, CATEHISMVS, Tiibingen, 1555.

TE 1555 = Primoz Trubar, 74 EVANGELI SVETIGA MATEVSHA, Tiibingen, 1555.

TT 1557 = Primoz Trubar, TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, Tibingen, 1557.

TR 1558 = Primoz Trubar, EN REGISHTER, Tiibingen, 1558.

TC 1575 = Primoz Trubar, 74 CELI CATECHISMV'S, Tiibingen, 1575.

TT 1581—82 = Primoz Trubar, TA CELI NOVI TESTAMENT, Tiibingen, 1581-82.

TPo 1595 = Primoz Trubar, HISHNA POSTILLA, Tiibingen, 1595.
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SUMMARY

Simple Sentences in PrimoZ Trubar’s Catechismus and Abecedarium
(1550)

Despite the prevalence of complex sentences in Trubar’s Catechismus and Abecedarium
(1550), the first two books in Slovenian include a fair number of simple sentences. These
sentences vary in their form, function, and semantics, which is a consequence of the fact
that they are included in typologically specific but similar texts: in Catechismus as an
essential devotional manual, and in Abecedarium as an essential literacy manual. Both
works are thought to have been independently compiled, with only partial reliance on
translation of source texts. In Trubar’s Catechismus and Abecedarium, simple sentences
that include all sentence elements are rare. More common are sentences that omit individ-
ual elements. This is to some extent the result of the fact that simple sentences are firmly
embedded in the context. In addition to two-part sentences (with a subject and a predi-
cate), one-part sentences are particularly noticeable in both works. The most prominent
among them—with regard to their frequency and function in the text—are non-verbal
sentences; for example, Ozha ‘Father’ (TA 1550: AVb) and VY muy lubefniui bratye inu
Jefire/ “You my beloved brothers and sisters’ (TC 1550: 67). The analysis of syntactic
mood showed the prevalence of narrative sentences. Within the text, these sentences ful-
fill various roles: in addition to plain indicative sentences, there are also sentences that
explain or define, entitle, or address, used in the form of opening or closing formulas;
for example, VSEM Slouenzom/ Gnado/ Myr/ Mylhoft inu prauu Spofnane bofhye/ [kufi
lefufa Chriftufa proffim ‘I ask for grace, peace, mercy, and true divine insight for all Slo-
venians through Jesus Christ’ (TC 1550: Allla), or in the form of a verse. Many of them
are stylistically particularly effective because they include stylistic or rhetorical devices
(e.g., double or triple formulas, chiasmus, and idiosyncratic word order, such as frequent
transposition of the attribute). The increased expressiveness of some sentences is also due
to the choice of attributes, terminology, inclusion of diminutives, and repetition of anal-
ogous expressions. Narrative simple sentences are followed by interrogative, imperative,
and optative sentences. The latter two groups are characterized by a broad spectrum of
emotional and modal modification. Interrogative simple sentences also include seeming-
ly interrogative sentences, whereas imperative sentences comprise commands and pro-
hibitions. Simple sentences in Trubar’s first two works show other features of Trubar’s
standard language; for example, the use of the article, calqued prepositional phrases, or
inconsistently expressed agreement.
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S pomocjo jezikovnih korpusov in anket smo analizirali 200 paremioloskih izrazov iz §ti-
rih razli¢nih virov. Zanimala nas je aktualna raba teh izrazov (in njihovih variant) ter nji-
hova pomenska dolocljivost s pomocjo njihovega sobesedila. Predstavljamo seznam 200
analiziranih enot z rezultati analize in oceno kakovosti izhodi$¢nih virov tega paremiolo-
Skega gradiva. Enote z dokazano aktualno rabo in dolo¢enim pomenom bodo vkljucene v
prvo izdajo rastocega spletnega Slovarja pregovorov in sorodnih paremioloskih izrazov.
Kljucne besede: paremiologija, pregovor, slovar, paremiografija, jezikovni korpusi

Contemporary Usage and the Possibility of Determining
the Meaning of Two Hundred Proverbs and Similar Paremiological

Expressions

Two hundred paremiological expressions from four different sources have been analyzed
with the help of language corpora and questionnaires. Of interest was the contemporary
usage of the units analyzed (and their variants) and the possibility of determining their
meaning with the help of the context they are used in. A list of the two hundred units an-
alyzed is presented with the results of the analysis and an estimation of the quality of the
four paremiological sources. The units with proven contemporary usage and determined
meaning will be included in the first issue of the growing online Dictionary of Proverbs
and Similar Paremiological Expressions.

Keywords: paremiology, proverb, dictionary, paremiography, language corpora

1 CILJI PROJEKTA

Projekt Aktualna raba slovenskih pregovornih izrazov: korpusni in slovaropisni
vidik se je oprl na razvoj frazeologije in napredek v prouc¢evanju njenega Zanrskega
dela (paremiologije), ki se ukvarja s pregovori in sorodnimi izrazi, da bi vzpostavil
sodobno jezikoslovno obravnavo paremioloskega fonda slovens¢ine z vidika ak-
tivne rabe in oblikovnih in pomenskih znadilnosti pregovornih oz. paremioloskih
izrazov oz. paremij (Meterc 2017: 26). Glavne vrzeli jezikoslovnega védenja o
paremiolo$skem fondu slovenséine predstavljajo podatki: (1) o jasno potrjeni ak-
tualni rabi, (2) o aktualnem in dolo¢ljivem pomenu in (3) o potrjenih oblikovnih
znacilnostih (predvsem o ustaljenih variantah).

Prva vrzel, ki se ji je projekt posvetil, je manko lo¢nice med dokazano aktu-
alno rabo in domnevno zastarelostjo paremioloskega gradiva v slovens¢ini. V 19.

Prispevek je bil izveden v okviru projekta Z6-9378, ki ga financira ARRS v okviru programa
P60038.
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1.1

in 20. stoletju so zbiralci slovenske paremioloske izraze v veliki meri prepisovali
iz zbirke v zbirko brez podatka o viru (Grzybek 2008: 43). Te prepise so sicer bo-
gatili z gradivom, ki so ga zasledili na terenu, vendar so med tema tipoma gradiva
redko zacrtali lo¢nico. Zbirke so bile zasnovane na nacelu, da so si paremioloski
izrazi kot drobci jezikovne dedis¢ine enakovredni, ne glede na to, ali so v sodobni
rabi prisotni, ali pa jih poznamo le iztrgane iz rabe in zato o njihovem pomenu in
oblikovnih znac¢ilnostih lahko samo ugibamo. S problemom zastarelosti in redkos-
ti dela paremioloskega fonda je povezana tezava vzpostavljanja praga doloclji-
vosti pomena paremiolo§kih izrazov. Ker je za te izraze znacilno, da lahko izraZajo
razli¢no Siroke nabore stali$¢ in opisujejo razli¢no Siroke spektre situacij (Grzybek
2008a: 31-32), je vpraSanje, ki si ga je treba zastaviti, ali najdemo dovolj zgledov
rabe, da lahko o njihovem pomenu kaj povemo z dokaj veliko mero gotovosti.
Paremioloski izrazi nimajo samo do razlicnih mer prosojnega ali nemotiviranega
pomena, temvec se pri teh, za katere ne najdemo dovolj povednih sobesedil, lahko
dokopljemo le do domneve o pomenu, saj je pomenska prosojnost lahko zgolj
navidezna. Tretjo vrzel predstavlja vpraSanje ustaljene oblike paremioloskih izra-
zov. Mnogi v rabi obstajajo v vec¢ kot le eni ustaljeni varianti. Stanje v slovenski
frazeologiji je s tega vidika nezadovoljivo, saj imamo v teoriji jasno opredeljeno
tipologijo glasoslovnih, oblikoslovnih, sestavinskih, skladenjskih in pravopisnih
variant ter njej vzporedno tipologijo prenovitev frazemov (Krzisnik 1987), obe-
nem pa so nam v doslej objavljenem gradivu na voljo le naklju¢no izpostavljene
variante izrazov. Tako ne moremo vedeti, ali gre za edino ali za eno izmed mnogih
variant in katera je v rabi pogostejsa.

Tipoloske, gradivske in casovne zamejitve slovarskega prikaza

Odlociti smo se morali za zamejitev tipov izrazov, ki smo jih analizirali za namene
slovarjenja, in za ¢asovno zamejitev gradiva, ki ga Zelimo obravnavati v projektu
in v Slovarju pregovorov in sorodnih paremioloskih izrazov v bodoce.

Med najbolj natan¢nimi frazeoloskimi slovarji, ki korektno opisujejo tudi
paremiologijo, je &etrti zvezek Slovarja ceske frazeologije in idiomatike (Cermak
2009), ki poleg paremiologije vkljucuje Sirsi spekter stavéne (zlasti pragmatic¢ne)
frazeologije. Ta slovar je napreden zaradi sistemati¢énega opisovanja pomenov,
navajanja variant pregovorov in zaradi dejstva, da gre za korpusno preverjen del
aktualne Ceske paremiologije. Ker gre za tiskani slovar, je zaprt za dodajanje no-
vih iztoCnic — razen v morebitnih novih izdajah, ki pa ne morejo iziti vsako leto
kot v primeru rastocega slovarja, ki ga nacrtujemo. Dober primer sodobne pare-
miografije je Se (prav tako tiskani) slovar modernih ameriskih pregovorov (Mi-
eder — Shapiro — Doyle 2012), ki se je omejil samo na najnovej$e paremioloske
izraze, ki se v (ameriski) angles¢ini niso pojavljali pred letom 1900. Slovar obse-
ga okoli 1400 pregovorov, dodatki k slovarju pa izhajajo revijalno. Slovar zajema
zgolj pregovore, drugih paremioloskih zanrov pa ne vkljucuje. Slovar pregovorov
in sorodnih paremioloskih izrazov bo bolj inkluziven glede tipov izrazov in glede
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casovne omejitve njihovega nastanka, vendar precizen glede ¢asovne omejitve
virov za potrditev zgledov sodobne rabe.

Poleg najpogosteje obravnavanih paremioloskih Zanrov (pregovorov in re-
kov) smo se odloc¢ili tudi za ustaljene antipregovore (Mieder 2004: 28; Babic 2010;
Meterc 2014), velerizme (Grzybek 1994: 286), vraze (Radescek 1988), odprli pa
smo tudi prostor za raziskovanje doslej zapostavljenih Zanrov. Pri nas in v sve-
tovni frazeologiji ni bila posvecena velika pozornost nekonvencionalni repliki, ki
smo jo definirali kot ustaljeno neustrezno in ve¢inoma humorno (zlasti absurdno)
repliko osebe B na izjavo osebe A (Meterc — Pallay 2019: 166; Meterc — Pallay
2019a: 48; Meterc — Pallay 2020: 2) in z anketami v slovenscini, slovas¢ini in ne-
katerih drugih jezikih ugotovili, da je ta Zanr med govorci mo¢no uzavescen in da
predstavlja raziskovalni izziv zaradi svojih specifi¢nih funkcij, bogate variantnosti
in drugih vidikov.

Odlocili smo se, da bomo med relevantne vire registriranih izrazov vklju-
¢ili zlasti vire, ki so iz$li od druge polovice 20. stoletja dalje, izjemoma pa tudi
starejSe. Popolnoma drugacno vprasanje predstavlja Casovna zamejitev za potr-
ditev aktualne rabe. Najpomembnejse merilo je bila odlocitev, da se v raziska-
vi zelimo osredotociti na razli¢ne spletne vire in jezikovne korpuse in ankete
ter mnozi¢enje na druzbenih omrezjih. Med slovenskimi jezikovnimi korpusi
je kljuéen Gigafida, ki vsebuje besedila od zacetka devetdesetih let 20. stoletja
dalje. Uporabili smo tudi korpus sIWaC, ki besedila ¢rpa z najrazli¢nejsih slo-
venskih spletnih strani, in korpus Janes, ki obsega slovenska besedila z druzbe-
nih omreZzij. Ker jezikovni korpusi omogocajo bistveno bolj kakovostne jezi-
koslovne analize kot viri pred njimi, smo se odlo¢ili za zamejitev sodobne rabe
od zacetka devetdesetih let naprej. Ne iS¢emo pa le po korpusih. Paremioloske
izraze zbiramo tudi »na terenu«, z anketiranjem in s pomoc¢jo mnozic¢enja na
druzbenih omrezjih. Tako za dolo¢anje variant, ki se prebijejo preko slovarske-
ga praga, kakor tudi za dolocanje najbolj reprezentativnih variant, ki postanejo
osnovne slovarske oblike, je pomembno, da jih i§¢emo v razli¢nih virih in skusa-
mo pridobiti ¢im ve€ zgledov. Iz izrazov, ki ustrezajo meriloma aktualne rabe in
pomenske dolocljivosti, je v zadnjih fazah projekta nastal prvi prirastek Slovarja
pregovorov in sorodnih paremioloSkih izrazov. V paremioloski slovarski bazi,
ki nastaja s pomoc¢jo programa ilex, razvr§¢amo izraze zlasti glede na trenutno
dokazljivost aktualnosti in pomena, izto¢nicam pa dodajamo §e vrsto podatkov,
ki niso namenjeni slovarskemu opisu. Verjamemo, da bomo z veanjem dosto-
pnosti gradiva v prihodnosti lahko slovarsko prikazali marsikatere enote, ki jih
v tem trenutku §e ne moremo opremiti z zanesljivimi podatki, treba pa bo raz-
misliti tudi o ustreznem nacinu objavljanja preostalega (domnevno zastaranega)
paremioloskega fonda.
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2 UTEMELJITEV IZBIRE SLOVENSKIH PAREMIOLOSKIH VIROV
ZA ANALIZO

Marija Makarovi¢ je v sedemdesetih letih 20. stoletja opravila obsezno terensko
raziskavo poznanosti stotih pregovorov med 64 govorci iz 57 krajev po Sloveniji
(Makarovi¢ 1975). Grzybek (2008: 24) poudarja, da njena raziskava v sloven-
skem prostoru pomeni pionirsko delo empiri¢ne paremiologije. Pomembno je, da
so posamezni anketiranci Makarovicevi navedli Se dodatne izraze — nekateri an-
ketiranci tudi po 50 in ve¢. Gre za zgleden primer terensko zbranega gradiva z
razli¢nih koncev slovenskega govornega obmocja iz druge polovice 20. stoletja.
Poleg pregovorov v njenem gradivu najdemo tudi reke, velerizme, antipregovore,
vremenske pregovore, vraze in Se kaj.

V nasprotju s prednostmi zbirke Marije Makarovi¢ nobena izmed vecjih zbirk
pregovorov, izdanih od sredine 20. stoletja do danes, ne prinaSa podatka o aktual-
nosti pregovorov ali njihovem viru. Dokaj obsezna je zbirka Etbina Bojca Prego-
vori in reki na Slovenskem (1987). Obsega okoli 9000 enot, med katere so pome-
Sani tudi besednozvezni frazemi in citati (npr. Slomskovi), ki morda sploh niso bili
ustaljeni. Prinasa tudi ¢asovno preglednico vremenskih pregovorov. Podobno je
stanje v zbirki Ljudska modrost Stanka Preka (1982), v kateri je okoli 3900 enot, v
njej pa najdemo vrsto citatov in aforizmov, celo Prekovih. Najvecja teZzava Bojce-
ve, Prekove in ostalih slovenskih zbirk je, da je ogromno materiala prepisanega iz
starejSih zbirk. Sodobne komercialne zbirke pregovorov in sorodnih izrazov prav
tako v veliki meri prepisujejo gradivo omenjenih in drugih starejsih zbirk, dobe-
sedno pa tudi prevajajo tuje izraze, ne glede na to, ali so v slovens¢ini ustaljeni (in
v kaksnih oblikah), temu pa se pridruzuje Se vrsta pomanjkljivosti in povrs$nosti.

Spremembe, ki so jih v zadnjih dvajsetih letih v jezikoslovju sprozili jezikovni
korpusi, so povzrocile znatne premike tudi v frazeologiji. Velik korak naprej je bil
narejen z zdruzitvijo koncepta paremioloskega minimuma s pristopom korpusnega
jezikoslovja. Cermak (2003: 27-30) je dolo¢il pogostnost 100 najbolj poznanih
&eskih pregovorov v Ceskem narodnem korpusu, potem pa je prislo do temeljne-
ga teoreti¢nega in metodoloskega premika, ko so frazeologi nadomestili presplo-
Sen pojem »popularnosti« izrazov z merljivima kategorijama — pogostnostjo in
poznanostjo. Po Grzybku in Chlosti (2008: 102) ti dve kategoriji krozno vpliva-
ta ena na drugo. Po Duréevem mnenju (2006: 17) sta podatka o poznanosti in
pogostnosti nujna za vzpostavitev empiri¢nega izhodisca za frazeografijo in pri-
merjalno paremiologijo. Dur¢o (2006: 3—4) je predstavil koncept paremioloske-
ga optimuma — mnozico najbolj poznanih paremioloskih izrazov, ki je urejena
s korelacijo med stopnjo poznanosti, doloceno z demografskimi raziskavami, in
stopnjo pogostnosti, doloceno s pomocjo korpusne raziskave. Predstavil je pare-
mioloski optimum za slovas¢ino in nemscino, kasneje pa sta bila po njegovem
vzoru ustvarjena tudi slovenski paremioloski minimum in optimum (Meterc 2014;
2017). S primerjavo pogostnosti in poznanosti slovenskih paremioloskih izrazov
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smo potrdili (Meterc 2017: 110) domnevo, da so pogosti praviloma poznani izrazi,
obenem pa zelo poznani niso nujno tudi med najbolj pogostimi.

V spletno raziskavo je bilo vkljucenih 918 paremioloskih izrazov, ki smo jih
s sistemati¢nim iskanjem nasli v dveh slovarjih: v Slovarju slovenskega knjizne-
ga jezika in Frazeoloskem slovarju v petih jezikih (Pavlica 1960). Duréev mo-
del predstavitve enot v polni obliki, ki smo ga uporabili, izpostavlja razliko med
pasivnim in aktivnim znanjem, ker anketirancem omogoca, da izberejo med na-
slednjimi petimi moznimi ocenami posamezne enote: (1) poznam in uporabljam;
(2) poznam, a ne uporabljam; (3) ne poznam, a razumem; (4) ne poznam in ne
razumem in (5) moznost navedka variantne oblike. Ob izdelavi paremioloskega
optimuma leta 2014 je vprasalnik z 918 izrazi v celoti izpolnilo 316 govorcev iz
razli¢nih starostnih skupin in z vseh koncev slovenskega govornega obmocja in
izseljenstva. Posamezen pregovor je v anketi zaradi naklju¢nega vrstnega reda
prikaza vsakemu govorcu delezen priblizno enakega Stevila odgovorov in tudi
odgovori anketirancev, ki ne izpolnijo celotne anketne pole, se stekajo v loceno
podatkovno zbirko. Do konca leta 2020 se je v anketo vkljucilo ve¢ kot 2400 go-
vorcev, 515 izmed njih je vpraSalnik izpolnilo v celoti, vsak posamezen pregovor
pa je bil ocenjen priblizno 820-krat. Anketiranci so navedli tudi nekaj sto novih
izrazov in mnozico variant, kar predstavlja pomembno gradivo tudi za pripravo
sodobnega paremioloskega slovarja.

Zaraziskavo smo pripravili §tiri vzorce paremioloSkega gradiva. Nacrtno smo
izbrali vzorce gradiva, ki se razlikujejo po opremljenosti s podatki o poznanosti in
aktualni rabi. Razlike med omenjenimi zbirkami so nas privedle k Zelji, da si iz-
beremo po 50 enot iz dveh zbirk: zbirke Marije Makarovi€ in zbirke Etbina Bojca.
Poleg teh dveh virov smo Zeleli preveriti $e, kako se odrezejo izrazi, ki smo jim v
opisani anketi dolocili manj kot 20-odstotno poznanost, in izrazi, ki jih najdemo
med dodatnimi navedki anketirancev v zaklju¢nem delu ankete.

Gradivo za analizo smo pripravili iz naslednjih virov:

(a) 50 enot z neznano poznanostjo in nepotrjeno rabo v sodobni slovenséini iz
Bojceve zbirke) z izbiranjem vsake 10. enote v zbirki;

(b) 50 enot z neznano poznanostjo, a potrjeno aktualno rabo v sedemdesetih letih
20. stoletja iz zbirke Marije Makarovi¢ z izbiranjem po enega navedka vsake-
ga anketiranca);

(¢) 50 enot z znano poznanostjo (skupine enot znanih manj kot tretjini govorcev
v anketi za slovenski paremioloski optimum1);

(d) 50 enot z neznano poznanostjo, a potrjeno rabo v obdobju od leta 2013 (doda-
tnih navedkov v anketi za paremioloski minimum).

1 Natanéneje opisimo, da smo izbirali izraze iz naslednjih intervalov: znane od 30 % do 20 %, od
20 % do 10 %, od 10 % do 5 % in manj kot 5 % govorcev.
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3 POTEK IN REZULTATI ANALIZE AKTUALNOSTI IN POMENSKE

3.1

DOLOCLJIVOSTI

Enote paremioloSkega gradiva so bile v projektu razvrs¢ene glede na merili aktual-
nosti rabe in pomenske dolo¢ljivosti s pomocjo sobesedila. Pricakovali smo, da del
gradiva ne bo ustrezal nobenemu izmed meril, del bo ustrezal le enemu, del pa obe-
ma. Zavedamo se tudi pomena in raziskovalnega potenciala popolnoma zastaranih
paremioloskih enot in aktualnih, vendar do te mere redkih enot, da jih ni mogoce
opremiti s korektnimi razlagami pomena. Razvr$¢anje paremioloskih izrazov po na-
vedenih merilih zato ni razmejevanje enot, ki se jim je vredno posvecati, od enot, ki se
jim ni — ravno nasprotno — gre za razvrs¢anje paremioloskih enot glede na nacine, na
katere bi se jim bilo treba v prihodnosti posvetiti z diahronega ali sinhronega vidika.

Ugotavljanje aktualnosti paremioloskih izrazov
Najprej smo s pomocjo kombinacij enostavnih in kompleksnih iskalnih postopkov, ki
smo jih ze opisali (Meterc 2019), skusali ugotoviti, ali se v izbranih jezikovnih korpu-
sih (Gigafida, slWaC in Janes) paremioloski izraz ali njegova varianta sploh pojavi.

Vsaka oblika dolo¢ene paremioloske enote, tako ustaljena varianta kakor
tudi prenovitev, najdena v sodobnem besedilu, je moc€an indic o aktualnosti rabe
enote, za uvrstitev v slovar pa Se ne zadosc¢a. Kot pogoj za uvrstitev v slovar
smo dolo¢ili merilo, da se vsaj ena izmed oblik (variant in ne prenovitev) pa-
remioloskega izraza v rabi veckrat ponovi. Pogoj za slovaropisno obravnavo
sta bila (podobno kot za izhodis¢ni korpus Cerméakovega slovarja) vsaj dva po
Cerméakovih (2007: 572-573) in nekaterih dodatnih merilih (Meterc 2017: 92)
prototipna zgleda iz razli¢nih virov v treh korpusih. Pri vsaki enoti, ki je ustre-
zala temu prvemu pragu z zgolj dvema zgledoma, smo se potrudili najti Se kak
zgled rabe izven teh treh korpusov; s pomocjo enostavnega iskanja po spletnih
brskalnikih, iskalnih oknih druzbenih omrezij ali drugod. V¢asih smo pri doloca-
nju, ali gre za varianto ali prenovitev upostevali tudi potrditve iz spletne ankete
(Meterc 2017), podatke, pridobljene s pomoc¢jo kratkih anket oz. mnozicenja, in
izjemoma tudi starejSe vire (npr. portala dLib in Wikivir). Z rastjo koli¢ine po-
datkov na spletu (tako zaradi tvorbe novih spletnih besedil kot vse vecje digita-
lizacije nespletnih) bo marsikatere podatke, na podlagi katerih so se izrazi za las
prebili preko slovarskega praga, v prihodnosti mogoce Se dodatno potrditi. Prav
tako bo mogoce uslovariti nekatere izraze, za katere doslej nismo nasli dovolj
zgledov rabe. Vsaka oblika paremioloskega izraza, ki je slovarsko obravnavana,
je v slovarski bazi opremljena s podatkom o njeni priblizni (pri bolj pogostih) ali
to¢ni pogostnosti v posameznih virih (v prvi vrsti korpusnih, nato ostalih, ¢e je
to potrebno). Za nekatere enote imamo tudi podatek o stopnji njene poznanosti
med govorci iz paremioloske spletne ankete.

Nizek slovarski prag je nujen tudi zaradi izrazov, ki so pogostejsi v govorje-
nem sporazumevanju in je zato njihova prisotnost v pisnih virih znatno nizja kot
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v govorjenem jeziku, do katerega pa zaenkrat preko jezikovnih korpusov nimamo
tako dobrega dostopa z vidika paremiologije (Meterc 2013: 4) kot do pisnih, po-
magamo si lahko predvsem z anketiranjem. Lep primer za to je izraz Mrzle roke,
vroce srce, ki je znan okoli 50 % govorcev, v splosni slovar se glede na merila za
eSSKIJ (Meterc — Jakop 2016: 55, Meterc 2019: 35) ne bi uvrstil, v SPP pa. V pisni
rabi so nekateri paremioloski zanri (zlasti humorni) redkeje najdljivi — posebej to
velja na primer za nekonvencionalne replike (Meterc — Pallay 2020: 217), pa tudi
druge zanre, npr. velerizme (Grzybek 1994), ki zahtevajo specializirane ankete.

Stevilne najdene paremioloske variante (v&asih tudi po ve¢ kot deset ali dvajset)
v slovarju SPP ne bodo prikazane v hierarhi¢nem zaporedju glede na njihovo pogo-
stnost in s tem relevantnost, kar si zaradi vijega praga in posledi¢no neuslovarjanja
mnozice variant lahko privosci splosni slovar eSSKJ, ki zeli prikazati za knjizni
jezik zgolj najbolj relevantne oblike (Meterc — Jakop 2016: 55; Meterc 2019: 35).
Poskrbljeno pa bo za to, da bo glavna slovarska oblika tista varianta, ki se glede na
sodobne slovenske vire kaze kot v danasnjem jeziku najbolj pogosta in relevantna.

Osnovne slovarske oblike se v mnogih primerih razlikujejo od variante, v ka-
teri smo nasli paremioloski izraz v izhodiS¢nem viru oz. izhodi§¢ne oblike. 1zho-
dis¢na oblika je v nekaterih primerih prisotna v sodobni rabi in bo zato prikazana
v slovarju, v nekaterih primerih pa je zabelezena v bazi in do potrditve njene aktu-
alne rabe v slovarju ne bo prikazana. Tej temi bomo morali v prihodnosti posvetiti
poseben ¢lanek, saj je variantnost slovenske paremiologije izredno bogata.

Za pregledno slovarsko ponazoritev variant razvijamo poseben izbirni prikaz,
ki bo odstiral posamezne variante glede na njihovo sestavinsko ali skladenjsko
mesto, obenem pa omogocal tudi pregled vseh najdenih variant (zlasti sestavin-
skih, oblikoslovnih in skladenjskih) v enem izpisu.

Ugotavljanje pomenske dolo¢ljivosti paremioloskih izrazov

Pomen paremioloSkega izraza nam je lahko znan iz osebne rabe, vendar raziskova-
lec ne more biti preprican, da pozna vse pomenske odtenke oz. Sirino situacij, ki jih
izraz obsega. Zbiralcem je bila domnevna razumljivost pomembnejsa od preverlji-
vosti v rabi. V preteklosti, ko korpusi in podobne zbirke gradiva niso bili na voljo,
je taka selekcija vodila v zanemarjanje izrazov, ki zbiralcu niso bili razumljivi, in
vkljucevanje takih, ki niso bili ve¢ v rabi, zbiralcu pa so se zdeli razumljivi.

Pri izrazu, ki nam je znan, se lahko delno zanesemo na njegove dosedanje slovar-
ske opise, vendar to ne zadosca, saj se ne moremo zanesti na natancno slovaropisno
analizo gradiva, poleg tega pa je lahko pri rabi paremioloske enote prislo do pomen-
skih premikov, na primer pri izrazu Dolgi lasje, kratka pamet, ki je v&asih sramotil le
zenske, kasneje pa je zacel ciljati tudi na moske dolgolasce: »[...] modni oblikovalci
predstavljajo, kaj naj bi nosili poleti — cunjaste obleke z vezeninami v etno looku.
Tisti hipiji, ki imajo denar, jih bodo ze kupili. Dolgi lasje, kratka pamet?« Lahko si
pomagamo tudi s podobnostjo konstrukcijskih vzorcev, na primer pri enotah Ce cebe-
la ne bi imela e, bi bila bela in Ce ¢ebula ne bi imela e, bi bila bula.
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Pomen vsake paremije skuSamo ugotoviti z analizo njene rabe v ¢im vec so-
besedilih. Na ta nacin ugotovimo, da se pregovor Bolje vrabec v roki kot golob
na strehi ne ti¢e zgolj koliCine, ki je bila izpostavljena v SSKJ-ju (»koristneje je
imeti malo, a zares, kakor pa veliko pricakovati, a ne dobiti«), temvec kakovosti
na splosno, kot je razvidno iz zgledov rabe iz korpusa Gigafida:

Ce nadrtujete potovanje, potem je to najboljii ¢as, da odkrijete ¢are Provanse. Za tiste,
ki boste ostali doma, lahko skusate v zivo vdihniti ta pomirjujoci vonj na svojih terasah
in balkonih. Lon¢nice sivke niso enakovredno dozivetje, vendar bolje vrabec v roki kot
golob na strehi.

Drugi se v skladu z modrostjo »bolje vrabec v roki kot golob na strehi« prepricujejo,
da bo vsako drugo delovno mesto bolj naporno in slabse od tistega, ki ga ze imajo.

Pomenska razlaga se bo zato v SPP-ju glasila: »izraZa, da se je treba sprijazniti s
slabso izmed dveh mozZnosti, Ce je laZje ali edina dosegljiva«.

Zelo povedna je raba paremioloskega izraza z eksplicitnim navedkom nje-
govega sinonima: »Ah, kar tiho bom ... okusi so res razli¢ni ... in obstaja, ve¢ kot
ocitno, t. 1. vecinski okus. O okusih pa se ne splaca prepirati, tako so ugotovili zZe
pred tisocletji precej pametnejSi od mene.« Izrazoma je skupen pomen: izraza,
da glede okusa velja subjektivno merilo; izraza, da imajo ljudje razli¢ne okuse,
zanimanja, nacine delovanja. Podoben je naslednji zgled: »Kdor drugemu jamo
koplje, sam vanjo pade. Vse se vraca, prav vse.« Pregovoroma v zgledu je skupen
pomen: opisuje situacijo, ko je kdo zaradi svojega Skodozeljnega delovanja prej
ali slej ustrezno kaznovan.

Navedimo primer kratke ankete (mnozi¢enja) na Facebooku. Zanimalo nas
je, v katerem pomenu ljudje poznajo pregovor Hudic gre na kup srat, ki smo ga
zaradi prvega pomena (sosledje nesrec, tezav) uslovarili kot sinonim enote Ko ima
hudic mlade, jih ima veliko, saj smo v drugem pomenu (denar, ki se mnozi) nasli le
nekaj zgledov. Drugi pomen nam je potrdilo 8 % anketirancev izmed 132 v kratki
anketi na Facebooku.

Natanc¢no iskanje v ve¢ korpusih in dodatno anketiranje je pogosto nujno ne le
za ugotavljanje pomenskih odtenkov, temvec¢ tudi za lo¢evanje med homonimnimi
ali paronimnimi izrazi. S pomoc¢jo anket smo potrdili rabo izraza Hvala se pod
mizo vala kot replike z dvema funkcijama (1. izraza opozorilo govorca drugemu
govorcu, da bi se bilo primerno zahvaliti; 2. izraza $aljiv odziv na zahvalo drugega
govorca), ki je verjetno nastala (in ne obratno) s paremiolosko zanrsko konverzijo
iz pregovora Lastna hvala se pod mizo valja. Anketiranec nam je ze v anketi za
vzpostavitev paremioloskega minimuma zapisal: »morda je to drug kontekst, a
vseeno: Hvala se pod mizo valja. (ko otrok ne rece hvala)«, poleg tega pa so enoto
v obeh funkcijah navajali anketiranci v drugih anketah — med dijaki (Meterc — Pal-
lay 2020) in odraslimi govorci. Za prvo funkcijo smo nasli Se zgled rabe s spleta
(https://www.sasagercar.com/hvala-se-pod-mizo-vala/) in navedek na Twitterju,
kjer nastopa v paru s pregovorom:
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Nekateri so takSnih ‘daril” Ze vajeni, a se vendar vsaki¢ znova zahvalijo ... ni¢ spektakularne-
ga ... enostaven hvala, drugi pa tega ne naredijo nikoli. Ali pa mogoce piSejo samemu lastniku?
Pajade! Morda pa si mislijo podobno kot Soferji, ki jim je tezko dvigniti roko v zahvalo ... ali pa
jih mama in ata enostavno nikoli nista vprasala: »A hvala se pod mizo vala?«

Dobrota je sirota, hvala se pod mizo vala.

Rabo v funkeciji nekonvencionalne replike na Hvala sta potrdila po dva govorca iz
Stajerske in dolenjske nare¢ne skupine in po en govorec iz gorenjske in rovtarske
nare¢ne skupine in Ljubljane. Navedimo primer rabe na Twitterju:

A: Sréna hvala, profesionalnim kot tudi prostovoljnim enotam!
B: Hvala se pod mizo vala, smo neko¢ rekli.

Pregled rezultatov analize

V preglednici prikazujemo Stevilo obravnavanih paremij glede na izhodis¢ni vir
in vprasanje dosedanje prisotnosti na slovarskem portalu Fran (zlasti v eSSKJ in
SSKJ2). Nadalje so raz¢lenjene situacije: (1) da (paremija se zaradi aktualnosti in
pomenske dolocljivosti uvrsti v SPP); (2) ne (dovolj potrditev ene oblike, pomen-
sko ni dovolj dolocljivo), (3) ne (raba potrjena, ni dovolj potrditev ene oblike) in
(4) ne (raba v sodobnih besedilih ni potrjena). Obravnavane paremije so s temi
podatki opremljene tudi v slovarski bazi.

Status v bazi za SSP 50 izrazoviz 50 izrazoviz 50 izrazov, 50 dodatno

in prisotnost na Franu zbirke Etbina zbirke Marije znanih manj navedenih
Bojca Makarovi¢ kot tretjini izrazov v

anketirancev anketi

SPP: da 4 20 6 4

Fran: da

SPP: da 4 6 2 32

Fran: ne

SPP: ne: dovolj potrditev ene 0 0 0 0

oblike, pomensko ni dovolj

dolocljivo

Fran: da

SPP: ne: dovolj potrditev ene 2 1 0 0

oblike, pomensko ni dovolj

dolo¢ljivo

Fran: ne

SPP: ne: raba potrjena, ni dovolj 0 0 7 0

potrditev ene oblike

Fran: da

SPP: ne: raba potrjena, ni dovolj 8 6 12 9

potrditev ene oblike

Fran: ne

SPP: ne: raba ni potrjena 1 0 7 0

Fran: da

SPP: ne: raba ni potrjena 31 17 16 5

Fran: ne
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Merila za vkljucitev v slovar izpolnjuje skupno 78 (39 %) izmed 200 paremij. 1z-
med njih jih 44 $e ni bilo prikazanih na Franu. Med njimi so nekatere zelo pogoste
paremije, npr. Dejanja so glasnejsa od besed; Denar ne smrdi; Kjer je volja, je tudi
pot in Nikoli ne reci nikoli. Izmed 122 enot, ki jih zaradi neaktualnosti in/ali po-
menske nedolo¢ljivosti ne moremo vkljuciti v SPP, jih 107 ni prisotnih na Franu.
Oglejmo si razé€lenitev podatkov iz razpredelnice po virih.

Izrazi iz zbirke Etbina Bojca
Iz zbirke Etbina Bojca Pregovori in reki na Slovenskem (1987) smo 50 paremij
izpisali tako, da smo izbrali prvo paremijo na vsaki izmed prvih 50 strani. Glede
Bojceve zbirke smo zaradi preteklega dela z njo pri¢akovali zelo nizko stopnjo ak-
tualnosti paremioloskega gradiva in tudi njegove pomenske dolo¢ljivosti. Domne-
va se je potrdila, saj se je le 8 izmed 50 izrazov iz te zbirke prebilo ¢ez slovarski
prag; enote iz tega vira so se odrezale podobno kot enote, ki jim je bila v anketi
dolo¢ena manj kot 20-odstotna poznanost med govorci.

8 izrazov iz zbirke Etbina Bojca (16 % od 50 enot) se uvrsti v SPP (raba je po-
trjena, vsaj ena izmed oblik se pojavi tolikokrat, da jo lahko Stejemo za ustaljeno,
in izraz je pomensko doloc¢ljiv iz sobesedil):

" 4 izrazi, ki so Ze prisotni na Franu: Cistim je vse cisto. Lastna hvala se pod mizo valja. Moja
glava, moj svet. Po toci zvoniti je prepozno.
- 4 izrazi, ki $e niso prisotni na Franu: Cesar ne ves, ne boli. Laskava beseda je rada zaseda. Med

vojno muze molcijo. Vsi smo krvavi pod kozo.

2 izraza iz zbirke Etbina Bojca, ki se ne uvrstita v SPP (raba je potrjena, vsaj ena
izmed oblik se pojavi tolikokrat, da jo lahko S§tejemo za ustaljeno, vendar izraz ni
pomensko dolocljiv iz sobesedil):

- izrazov, ki so ze prisotni na Franu, v tej skupini ni
" 2 izraza, ki $e nista prisotna na Franu: Kdor v vodo ne gre, pa moker ni. Stare vrane ne pobirajo
¢rvov blizu brane.

Za pregovor Stare vrane ne pobirajo ¢rvov blizu brane nismo mogli najti dovolj
povednih zgledov za dolocitev njegovega pomena: »Vrane so zelo premetene Zi-
vali, ki se ne pustijo zlahka upleniti, Ze star slovenski pregovor pravi, da stare vra-
ne ne pobirajo ¢rvov blizu brane.« Zgled se navezuje na lastnost zivali, ki nastopa
v vlogi sestavine pregovora, tako da aktualno rabo potrjuje, pomena pa ne pomaga
razloziti, saj je v rabi o¢itno prislo do sobesedilne prenovitve s konkretizacijo.

8 izrazov (16 % od 50 enot) iz zbirke Etbina Bojca, ki se ne uvrstijo v SPP
(raba je potrjena, vendar se nobena izmed oblik ne pojavi tolikokrat, da bi jo lahko
Steli za ustaljeno):

. izrazov, ki so ze prisotni na Franu, v tej skupini ni 5 }

8 izrazov, ki $e niso prisotni na Franu: Bolje dober beg od slabega boja. Cas vse podorje. Ce

clovek nima skrbi, si jih naprti. Hisnika spoznamo po strehi, voznika po konju. Kdor nazadnje

pride, dobi kosti, kdor prepozno, pa stoji. Kri se ne zataji. Spomin je edini kraj, iz katerega nas
nihce ne more pregnati. Zoper moc smrti ni roze na vrti.
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Zadnji navedeni primer je slovenska ustreznica latinskega pregovora Contra vim
mortis non crescit herba/salvia in hortis, ki naj bi izviral iz srednjeveskih bese-
dil, obstaja pa tudi domneva o avtorstvu (Sigismund III. Poljski), Ceprav v rabi
pripisovanja ni zaznati. Ustreznico smo nasli v pestrem S$tevilu oblik, ki pa se
pojavljajo zlasti po enkrat ali dvakrat in pretezno neprototipno. Kaze, da se no-
bena izmed najdenih oblik ni ustalila: Ne da zelisca vrt, ki naj pregnal bi smrt,
Za smrt je ni roZe na vrt, Zoper moc¢ smrti ni roze v vrti; Proti ocCi smrti ni roze
v vrtovih. V Bojcevi zbirki (1987: 330) sta navedeni varianti Ni roze na vrti, ki
bi obvarovala smrti in Zoper moc smrti ni roze na vrti. (Slom.) Slomska Bojc
navaja na tistih mestih, kjer so enote, katerih »posrednik« naj bi po Bojcevem
mnenju kdo bil. Prekova zbirka (1982: 156) navaja Ne da zelisca vrt, ki naj preg-
nal bi smrt z oznako »lat.«.

32 izrazov (64 % od 50 enot) iz zbirke Etbina Bojca, ki se ne uvrstijo v SPP
(raba ni potrjena: v besedilih ne najdemo zgleda ali pa najdemo zgolj neprototipne
zglede rabe):

- 1 izraz, ki je Ze prisoten na Franu: Gosposki hlapec bogat je bik rogat.

" 31 izrazov, ki Se niso prisotni na Franu: Ako je gol, ostane vendar sokol. Ako je kratek dan, dol-
go je leto. Ako je v Zitnici, Se ni v izbici. Ako nimas§ drugega dela, hodi vrata vrtet. Ce ni vreden,
pa je potreben. Cesar se licemerec ocitno ne dotakne, v to skrivaj globoko kremplje vtakne. Cez
trhel most ne hodi brez strahu. Daj je umrl, a ne daj ga je pokopal. Delavec je kruhovec. Drag
kruh, kjer denarjev ni. Hroscevo leto — burno leto. Kadar gres v gostje, moras prej doma prive-
zati kokos. Kadar hudobni poglavarstvo zadobe, ljudstvo jeci. Kako se nekaj izvrsi, od cloveka
zavisi. Kdor posojuje, si sovraznike nakupuje. Majhen dez — zlat voz. Miloscina smrti resi. Mlad
moz hrbet lupi, star piti kupi. Na druge kamenje mece, sam pa pod streho sedi. Nevoscljivost
v sreco pogine. Ni dobro s snedenim Zitom v mlin hoditi. Nihce se ne more dolgo pretvarjati.
Recimo malo pa pravo. Saj Se kokos denarje da. Sila moc premaga. Tudi, kar je dobro, takoj ne
obvelja. Vednosti ne zajemamo s korcem. Ves svet je slepar. Vsakdo sebi gospodar. Vsak gre s
svojo vreco v mlin. Zdravja si pridobis samo, ce vstajas pred soncnim vzhodom.

Pri nekaterih izrazih bi si morda lahko dovolili interpretacijo pomena zgolj na
podlagi njihove neposrednosti, dobesednosti (tako je npr. pri izrazu Zdravja si
pridobis samo, ce vstajas pred soncnim vzhodom), vendar s tem ne bi odpravili
tezave razmejitve, kaj je Se dovolj prozorno in dobesedno in kaj ne, v §irsi skupini
proucevanih izrazov. Zato ostajamo pri zahtevi po nujni gradivski izpri¢anosti in
sobesedilni potrditvi pomena izraza.

3.3.2 lIzrazi iz zbirke Marije Makarovi¢

Domneva, da bo med paremioloskimi izrazi iz zbirke Marije Makarovi¢ (1975)
veliko vec takih, ki se bodo prebili v paremioloski slovar, se je potrdila. Delez
enot, ki so aktualne in pomensko dolocljive (26 enot oz. 52 % iz vzorca 50), je
blizu delezu enot iz dodatnih navedkov anketirancev v nasi anketi (36 enot oz.
72 % iz vzorca 50). Med anketama je preteklo priblizno 50 let, ne moremo pa tudi
zanemariti vpliva drugacnega nabora enot v jedru obeh anket na nabor odgovorov
na zakljuc¢no (elicitacijsko) vprasanje v obeh raziskavah.
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26 izrazov iz zbirke Marije Makarovi€ se uvrsti v SPP (raba je potrjena, vsaj
ena izmed oblik se pojavi tolikokrat, da jo lahko Stejemo za ustaljeno, in izraz je
pomensko dolo¢ljiv iz sobesedil). Med njimi je:

" 20 izrazov, ki so Ze prisotni na Franu: Bolje drzi ga, nego lovi ga. Cisti racuni, dobri prijatelji.
Dober glas seze v deveto vas. Dober sosed je vec vreden kot vsa zlahta. Gliha vkup Striha. Isti
ptici skup letijo. Kamor je Sel bik, naj gre Se Strik. Kar macka rodi, misi lovi. Kdor drugemu
Jjamo koplje, sam vanjo pade. Ko macke ni doma, misi plesejo. Kovaceva kobila je vedno bosa.
Ljubezen gre skozi zelodec. Ne hvali dneva pred vecerom. Nesreca nikoli ne pociva. Pes, ki
laja, ne grize. Ti oceta do praga, sin tebe cez prag. V mlinu se dvakrat pove. Vsak je svoje srece
kovaé. Zenska podpira tri vogale hise. Zlahta, raztrgana plahta.

- 6 izrazov, ki jih na Franu $e ni: Bog ima dolgo sibo. Kakor je prislo, tako je odslo. Kdor veliko
govori, malo naredi. Prazen klas stoji pokonci. Za vsako metlo se §til najde. Zivljenja brez
trpljenja ni.

1 izraz iz zbirke Marije Makarovic, ki se ne uvrsti v SPP (raba je potrjena, vsaj
ena izmed oblik se pojavi tolikokrat, da jo lahko Stejemo za ustaljeno, ven-
dar izraz ni pomensko dolocljiv iz sobesedil): Dolga ljubezen, gvisna bolezen.
Zgledi, ki smo jih nasli, po na$i oceni ne ponujajo dovolj podatkov o pomenu
tega izraza, saj ni jasno, ob kaksnih pogojih je dolgo trajajoca ljubezen proble-
mati¢na. Morda gre za ljubezensko zvezo pred poroko, ki je bila v preteklosti
pogosto tar€a obsojanja, vendar iz treh zgledov tezko potrdimo to domnevo, saj
je mocan indic le v zadnjem izmed njih, ki izhaja iz dela Ivana Zorca Izgnani
menihi (1937):

Slovenski pregovor pravi: dolga ljubezen, gvisna bolezen. Ze od nekdaj so Zenske velika
skrb racmana Jaka. Simpati¢ni osmoljenec je Ze zelo dolgo zaljubljen v lepo racko Daisy,
ki pa se boji mack.

»Pregovor pravi: Dolga ljubezen, gvisna ljubezen!« je tas¢a poducila sosedo. Skupaj pa
hodita komaj dva meseca. Meni se ne zdi dolgo, ¢eprav je morda z drugimi o¢mi videti
drugace. A vsake o¢i imajo svojega malarja.

»Tako bi nemara le bilo prav, ¢e bi z oetom kar precej prisla snubit?« mu je odleglo.
»Nikar Se, pocakaj, opat naj se kaj unese, saj ves, da ima tudi on besedo, ali se smeva
vzeti.«

»Samo po stari navadi, po novi postavi pa ne ve¢!«

»S patrom opatom se vendar ne bomo bodli.«

»Zakaj pa ne, ¢e se bo rebril, ko se sme ne vec?«

»Nak ... pocakajva rajsi.«

»Dolga ljubezen — gotova bolezen.«

Izrazov, ki so ze prisotni na Franu, v tej skupini ni.

6 izrazov iz zbirke Marije Makarovic, ki se ne uvrstijo v SPP (raba je potr-
jena, vendar se nobena izmed oblik ne pojavi tolikokrat, da bi jo lahko Steli za
ustaljeno):

" Izrazov, ki so Ze prisotni na Franu, v tej skupini ni.

" V tej skupini je 6 izrazov, ki Se niso prisotni na Franu: Ako ti mene s kamnom, jaz tebe s kruhom.
Ali je mah, ali volna, samo da je rit polna. Bolj kot je tvoj, bolj se ga boj. Kdor dolgo lezi, na
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goli slami spi.2 Ljubezen je travnik, kjer se paseta dva osla. Vsak po svoje, je rekel Bohinjc, ko
je zeno ubil.

17 izrazov iz zbirke Marije Makarovic, ki se ne uvrstijo v SPP (raba ni potrjena: v
besedilih ne najdemo zgleda ali pa najdemo zgolj neprototipne zglede rabe):

" Izrazov, ki so Ze prisotni na Franu, v tej skupini ni.

" V tej skupini je 17 izrazov, ki Se niso prisotni na Franu: Bog je ustvaril prej grm kot kozo. Boljse
Jje bosa po trnju hoditi kot pijanca za moza dobiti. Bo tisti placal, ki bo za menoj prisel. Ce je v
petek sonce, je v nedeljo lepo vreme. Ce ni grma, ni zajca. Dober izgovor je zlata vreden. Dolga
ljubezen hitro zgori. Dota se poflota, Stor pa ostane. Kdor o postu ali o svetem Jakobu ne shujsa,
on Se Kristjan ni. Lacna krava vidi jasli. PoStenega mlinarja klobuk ne izda. Star malico da,
mlad pa palico da. Sveti dan vetrovno, ob letu bo sadja polno. Sveti Jur bo pokazal skozi duri.

Vsaka hisa ima svojega misa. Vsak po svoje tisci. Zdravnik zdravi, sam pa ni zdrav.

Izrazi iz ankete, znani manj kot tretjini govorcev

Zaradi vzpostavljanja meril za vkljucitev nizko pogostih izrazov v slovar, smo za
analizo nacrtno izbrali tudi enote, ki smo jim v anketi za paremioloski minimum
dolo¢ili manj kot 30-odstotno poznanost (nekaterim izmed njih tudi man;j kot 20,
10 in 5 %). Njihovo poznanost med 515 govorci (seStevek aktivnega, pasivnega
poznavanja in navedka variante) navajamo v oklepaju ob posamezni enoti.

8 izrazov iz ankete, znanih manj kot tretjini govorcev, se uvrsti v SPP (raba je po-
trjena, vsaj ena izmed oblik se pojavi tolikokrat, da jo lahko Stejemo za ustaljeno,
in izraz je pomensko dolocljiv iz sobesedil):

" 6 izrazov, ki so ze prisotni na Franu: Bog ne placuje vsako soboto. (13,4 %) Krava pri gobcu
molze. (22 %) Nehvaleznost je placilo tega sveta. (28,6 %) Sova sinici glavana pravi. (9,2 %)
Sparovec cerovca najde. (14,4 %) Veliko psov je zajcja smrt. (19,4 %)

- 2 izraza, ki $e nista prisotna na Franu: Denar odpira vsa vrata. (25, 8%) Sanje so prazne mar-
nje. (26,5 %)

Izrazov iz ankete, znanih manj kot tretjini govorcev, ki se ne uvrstijo v SPP, ker
izraz ni pomensko dolo¢ljiv iz sobesedil, ni.

19 izrazov iz ankete, znanih manj kot tretjini govorcev, ki se ne uvrsti v SPP
(raba je potrjena, vendar se nobena izmed oblik ne pojavi tolikokrat, da bi jo lahko
Steli za ustaljeno):

" 7 izrazov, ki so Ze prisotni na Franu: Ko bi ljudje ne mrli, bi svet podrli. (16,9 %) Ne prodajaj
koze, dokler je medved se v briogu. (25,7 %)3 Poslji osla krizem svet, nazaj pride uhat ko pred.
2 Kot pri drugih enotah, smo tudi pri tej preverili Se druge variante, ki jih navaja ista zbirka: Kdor
dolgo spi, se mu slama riti drzi; Kdor dolgo lezi, se mu slama k riti drzi; Tisti, ki dolgo spi, se
mu slamica hrbta (ali riti) drzi; Kdor dolgo lezi, se mu slamica pri riti drzi in Kdor dolgo spi, se
ga slama drzi.
3 Sinonimni pregovor s podobnim konstrukcijskim vzorcem je popularizirala izjava Marjana Sar-
ca leta 2018 (dobesedni prepis iz nastopa v oddaji Studio City 5. 3. 2018: »Kuriti razenj, dokler
Se zajec teka po gozdu, je vse prekmalu«), vendar se to v gradivu, dostopnem preko jezikovnih
korpusov, Se ni kaj dosti odrazilo. Na Gigafidi iz leta 2018 z enostavnim iskalnim pogojem
»kuriti razenj« najdemo le en citat, v spletnih virih pa najdemo oblike, ki se od izvornega cita-
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(13 %) Susa sne en kos, moca pa dva. (16,7 %) Tistega pesem poje, cigar kruh je. (19,8 %)
Toliko mora ¢lovek usta odpreti, kolikor si upa pozreti. (22,5 %) Zdravje po niti gor, po curku
dol. (21,8 %)

12 izrazov, ki jih Se ni na Franu: Bolje je slaba sprava kakor zlata pravda. (22,1 %) Greh klice
greh. (24,8 %) Hudobnemu konju krepko ostrogo. (9,5 %) Kdor prevec dokazuje, nicesar ne
dokaze. (26,8 %) Lenoba je vragova mreza. (13,8 %) Lepota — naravna dota. (24,3 %) Mlada
kri mirno ne stoji. (28,1 %) Siti misi moka greni. (10,3 %) Srajca je blizje od suknje. (14,5 %)
Tuje gorje ne sega v srce. (26 %) Vsak po svoje, je rekel tisti, ki je kravo s svedrom drl. (29,1 %)
Zastonja so pokopali. (13 %)

19 izrazov iz ankete, znanih manj kot tretjini govorcev, ki se ne uvrstijo v SPP
(raba ni potrjena: v besedilih ne najdemo zgleda ali pa najdemo zgolj neprototipne
zglede rabe):

7 izrazov, ki so ze na Franu: Ce spomladi grmi, se zima ponovi. (25,6 %) Danes rdec, jutri smr-
dec. (10,1 %) Glad se obesala ne boji. (9,5 %) Kar se viece, ne utece. (15,9 %) Kdor ne hrani
krajcarja, ne teje cekina. (18,9 %) Krpez in trpez pol sveta drzita. (8,6 %) Zenitev je uganitev.
(12,8 %)

16 izrazov, ki $e niso prisotni na Franu: Breg brega ne more srecati, a ljudje se srecavajo.
(10,5 %) Ce ima kmet érne roke, ima belo pogaco. (18 %) Darilo slepi sodnika. (14,2 %) Gos-
podarjeve oci konjem kladajo. (6,8 %) Kakrsna posoda, taksen duh daje. (11,5 %) Kar pero
zapise, tega sekira ne izbrise. (27,1 %) Kdor hoce psa tepsti, lahko mu je palico dobiti. (10,3 %)
Kdor ima kratke lase, se hitro pocese. (14,7%) Kdor ima pero v rokah, veter dela. (14,5 %)
Kdor se je za vesala rodil, noce utoniti. (8 %) Komur se sreca jahati pusti, ga nese, kamor jo
krene. (10,3 %) Laznivec ne sme biti pozabljivec. (25,9 %) Postave so kakor pajcevine: muhe
drze, ¢mrlje izpuste. (7,6 %) Rasti trava ali ne rasti, kadar mene ne bo na svetu. (10,5 %) Strah
noge celi. (13,7 %) Trebuhi so gluhi. (18,6 %)

Izrazi, dodatno navedeni s strani anketirancev

36 dodatno navedenih izrazov s strani anketirancev se uvrsti v SPP (raba je potrje-
na, vsaj ena izmed oblik se pojavi tolikokrat, da jo lahko Stejemo za ustaljeno, in
izraz je pomensko dolocljiv iz sobesedil):

4 izrazi, ki so Ze na Franu: Ce bi nevoscljivost gorela, ne bi rabili drv. Kjer osel lezi, tam dlako
pusti. Ko ima hudi¢ mlade, jih ima veliko. Vec znas, vec veljas.

32 izrazov, ki Se niso prisotni na Franu: Biti ali ne biti. Bodi sprememba, ki jo zelis videti v
svetu. Boljsa je domaca gruda kot na tujem zlata ruda. Bomo videli, so rekli slepi. Dejanja so
glasnejsa od besed. Denar ne smrdi. Dolgost Zivljenja nasega je kratka. Do poroke bo ze dobro.
Glava sivi, rit nori. Kdor je lep, je zmeraj lep. Kdor poje, slabo ne misli. Kjer je volja, je tudi
pot. Lenega caka strgan rokav, palca beraska, prazen bokal. Na starem ognjiscu rado gori. Ne
menjaj konja, ki zmaguje. Nikoli ne reci nikoli. Nobena pesem ni tako dolga, da se ne bi izpela.
Oci so ogledalo duse. Od viska glava ne boli. O okusih se ne razpravlja. Pocasi se Zaba dere.
Po jutru se dan pozna. Rana ura, slovenskih fantov grob. S polno ritjo je lahko srati. Strup je
v majhnih steklenickah. Truga nima Zepov. Vedno je nekako bilo. Vsaka medalja ima dve plati.
Vsaka rit pride na svoj sekret. Vse se vraca, vse se placa. Za vsako rit raste palica. Za vsako rit
se Siba najde.

>

ta oddaljujejo z naslonitvijo na produktivne paremioloske vzorce, npr. Ne kuri raznja, dokler
zajcek Se tece po gozdu in Dokler zajec teka po gozdu, ne kuris raznja. Zanimivo bo spremljati,
katere variante se bodo ustalile in postale najpogostejse.
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Dodatno navedenih izrazov s strani anketirancev, ki se ne uvrstijo v SPP, ker izraz
ni pomensko dolocljiv iz sobesedil, ni.
9 dodatno navedenih izrazov s strani anketirancev, ki se ne uvr§¢ajo v SPP (raba
je potrjena, vendar se nobena izmed oblik ne pojavi tolikokrat, da bi jo lahko $teli
za ustaljeno):
Izrazov, ki so Ze na Franu, v tej skupini ni.
" 9 izrazov, ki Se niso prisotni na Franu: Beseda ni konj, je rekla kobila. Ce cebela ne bi imela
e, bi bila bela. Ce mlad ne nori, pa star za tri. Ena marela ni za en dez. Kdor se povisuje, bo

ponizan. Kdor se ucenju posveca, se iz dneva v dan veca. Ljubezen je slepa, sosedje pa ne. Ne
hodi v coklah zajcev lovit. Ogenj in voda dobro sluzita, a slabo gospodarita.

5 dodatno navedenih izrazov s strani anketirancev, ki niso uvrsceni v SPP (raba ni
potrjena: v besedilih ne najdemo zgleda ali pa najdemo zgolj neprototipne zglede
rabe):

" Izrazov, ki so Ze na Franu, v tej skupini ni.

" 5 izrazov, ki $e niso prisotni na Franu: Do koder ne seze elokvenca, tja zaleze pest. Kakor si
prijahal, tako bos tudi odjahal. Kdor se s tujim perjem kiti, se kmalu nima kam skriti. Majhen
piskre hitro vzkipi. Vsak naj gleda na svojo rit, bo imel celo Zivijenje kaj pocet.

ZAKLJUCKI

Mejo med aktualnostjo in neaktualnostjo paremioloskega izraza oz. domnevno
zastarelostjo se da dolocati s pomoc¢jo kombinacije treh obseznih jezikovnih kor-
pusov, kar pa seveda ne pomeni, da ne bomo aktualne rabe v prihodnosti ugotovili
tudi pri izrazih, ki jim je trenutno ne moremo potrditi. Z naras¢ajoco digitalizacijo
na eni strani in tvorbo spletnih besedil na drugi se bodo te moznosti samo povece-
vale. Kot smo pokazali pri konkretnih primerih, je korpusne pristope koristno do-
polnjevati z anketnimi. Domneve o virih so se potrdile: zbirka Marije Makarovi¢
se je izkazala kot mnogo bolj aktualna od Bojceve zbirke, izrazi iz Bojceve zbirke
so bili podobno redki, slabo pomensko dolo¢ljivi ali v gradivu odsotni kot izrazi,
ki so glede na anketo poznani manj kot tretjini govorcev; vendarle pa je 16 izrazov
iz teh dveh virov doseglo slovarski prag. Za prvi prirastek rastocega Slovarja pre-
govorov in sorodnih paremioloskih izrazov smo tako obravnavali precej aktualne
in pomensko doloc¢ljive paremiologije: 78 izrazov (39 % izmed 200 analiziranih).
Med njimi je 44 izrazov, ki jih v Slovarju slovenskega knjiznega jezika in v preo-
stalih slovarjih na portalu Fran do sedaj Se ni bilo predstavljenih, in to kljub temu,
da smo iz metodoloskega vzgiba (preskuSanje meje aktualne in pomenske doloclji-
vosti) namenoma izbrali za analizo tudi vire, o katerih smo sklepali, da vsebujejo
precej zastarane paremiologije (zlasti Boj¢eva zbirka in enote, ki so bile znane
manj kot tretjini govorcev). Izrazom, ki so se v projektu prebili preko slovarskega
praga, smo dodali Se nekatere druge, zlasti pomensko bliznje izraze, tako da bo
prvi prirastek tega slovarja prinesel skupno 130 izto¢nic.
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SUMMARY

Contemporary Usage and the Possibility of Determining
the Meaning of Two Hundred Proverbs and Similar Paremiological

Expressions

After analyzing two hundred paremiological expressions from four different sources with
the help of the language corpora and questionnaires, it turned out that seventy-eight (39%)
of them fulfil the criteria of proven contemporary usage and the possibility of determining
their meaning with the help of the context they are used in. Forty-four of them have not
been presented in Slovenian dictionaries so far. These seventy-eight units will be included
in the first issue of the growing online Dictionary of Proverbs and Similar Paremiolog-
ical Expressions along with some of their synonyms (130 units altogether). Some of the
remaining 122 units were not found in modern texts (from 1990 onward) at all, some of
them were found but none of their variants were found more than once, and in many cases
there was no context to help determine the meaning of the paremiological unit. Without
the usage examples, the description of their meaning is merely a speculation, which is
not enough for a lexicographical presentation. The expected low degree of contemporary
usage was confirmed in the case of two sources: just eight out of fifty units from the pare-
miological collection compiled by Etbin Bojc, which was to a great degree compiled from
units from earlier paremiological collections, and eight out of fifty units that were known
to less than 30%, less than 20%, and less than 10% of the respondents in an online survey.
The other two sources included far more units with confirmed contemporary usage: twen-
ty-six out of fifty units from Marija Makarovi¢’s collection and thirty-six out of fifty units
named by respondents in our online paremiological survey.






JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 27 » 20211 _ 63

IRINA MAKAROVA TOMINEC

TEZAVE PRI USVAJANJU RUSKEGA BESEDJA
IN NOVI RUSKO-SLOVENSKI SLOVAR ZA ZACETNIKE

Cosiss: 1.01
HTTPS://DOI.ORG/10.3986/1Z.27.1.04

Prispevek izpostavlja problemati¢na mesta pri usvajanju ruskega besedis¢a. V njegovem
izhodis¢u je mnenjska raziskava ucditeljev rus¢ine v slovenskih Solah, katere ugotovitve
se precizirajo s pomocjo korpusne analize leksikalnih napak, identificiranih na podlagi
analize 30 maturitetnih esejev iz rus¢ine na osnovni in vi§ji ravni. V jedru prispevka je
predstavljena zasnova novega dvojezi¢nega slovarja za zacetnike, pred kratkim objavlje-
nega na portalu termania.net.

Kljucne besede: usvajanje jezika, usvajanje besedisca, rusko-slovenski slovar, analiza
napak, ruséina

Difficulties in Learning Russian Vocabulary

and the New Russian—Slovenian Dictionary for Beginners

This article highlights problematic areas in learning Russian vocabulary. It is based on a
survey conducted among teachers of Russian in Slovenian schools, whose findings are
concretized through a corpus analysis of lexical deviations identified based on an analysis
of thirty essays written as part of basic or advanced high-school exit exams in Russian. At
the center of the article is a presentation of the concept of the new bilingual dictionary for
beginners recently made available on termania.net.

Keywords: language learning, vocabulary learning, Russian—Slovenian dictionary, error
analysis, Russian

0 UvoDp

V teoriji in praksi poucevanja tujih jezikov je Ze dolgo znano, kako pomembno
je poznavanje besedi$¢a za razvoj sporazumevalne zmoznosti v ciljnem jeziku.
Jezikovna didaktika angles¢ine (Browne idr. 2013; Capel 2010; Coxhead 2000;
Nation 2016; West 1953) kot svetovnega jezika z daljSo tradicijo poucevanja ze
vec¢ desetletij ponuja izdelane sezname besed, poznavanje katerih zagotavlja ko-
munikacijo na razli¢nih stopnjah jezikovne kompetence v ciljnem jeziku, skladno
s Skupnim evropskim jezikovnim okvirom (SEJO). Problem korektnega izbora
in opisa besedisca je posebej aktualen na niZjih stopnjah razvoja sporazumevalne
zmoznosti (Al in A2), saj ravno na zacetku Studija tujega jezika ugotavljamo po
eni strani moc¢no interferenco z materin$¢ino, po drugi strani pa odvisnost ucen-
cev ravno od dvojezic¢nih gradiv, ki jih v jezikovnem paru s slovens¢ino pogosto
primanjkuje.

V pricujoem prispevku se osredoto¢amo na jezikovni par ruscina — sloven-
§¢ina. V prvem poglavju Zelimo pokazati, kak$no je trenutno stanje pri ucenju
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ruskega besedi$¢a v slovenskih Solah na podlagi mnenjske raziskave uciteljev
rusistov; v drugem poglavju nas bo zanimalo, kaj je pokazala korpusna analiza
napak na leksikalni ravni, izvedena na osnovi 30 maturitetnih esejev iz rus€ine
na osnovni in vi§ji ravni; v zadnjih dveh poglavjih predstavljamo nacela za izbor
besednjaka in strukturo slovarskega gesla novega dvojezi¢nega slovarja ruséine
za zacCetnike, ki skusa nadomestiti primanjkljaj didakti¢nih gradiv za usvajanje
ruskega besediS¢a na nizjih stopnjah jezikovne kompetence.

1 MNENJSKA RAZISKAVA O UCENJU RUSKEGA BESEDISCA

Z namenom ugotoviti kljucne tezave pri ucenju ruskega jezika, posebej besedisca,
v slovenskih Solah smo marca 2020 pripravili krajsi spletni vprasalnik za ucitelje
ruséine, ki ga je izpolnilo 13 predavateljev,1 ve¢inoma (92 %) zaposlenih v sloven-
skem Solskem sistemu (gimnazije in fakultete); vecina predavateljev ima ve¢ kot 5
(20 %) oz. 10 let (70 %) pedagoskih izkusen;.

Kot je pokazala raziskava, za usvajanje ruskega besedisca dijaki na nizji stopnji
jezikovne kompetence v manjsi meri uporabljajo rusko-slovenske slovarje v tiskani
obliki (Pretnar 2007; Plotnikova — Sever 2006) in v praksi dosti bolj razli¢nih sple-
tnih virov (predvsem spletnih prevajalnikov in spletnih rusko-angleskih slovarjev).
Tudi ucitelji za usvajanje ruskega besedis¢a svojim uc¢encem v ve¢ji meri priporoca-
jo ruske spletne vire, tudi ¢e so enojezicni (wiki slovar, gramota.ru), kot pa rusko-
-slovenske slovarje, ki so SirSemu krogu uporabnikov tezje dostopni.2

Slika 1: Kateri jezikovni vir priporocate/uporabljate pri pouku ruséine, ce
sploh? (n=13)
Moznih je ve¢ odgovorov.

1 Po nasih podatkih se rus¢ina »kot drugi, tretji ali neobvezni tuji jezik poucuje v 16 slovenskih
gimnazijah« (Urbas 2019: 241) in na dveh slovenskih univerzah (UL in UP).

2 Pritem je zanimiv podatek, da novejSega rusko-slovenskega slovarja, dostopnega na ve¢jeziénem
spletnem portalu dict.com (Rusko-slovenski slovar 2020), ki prikazuje skr¢en nabor podatkov o
24.000 iztocnicah, v nasi raziskavi ni navedel nobeden respondent.
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Kot izhodisc¢e za naSo raziskavo lahko uporabimo podatek o tem, da so vsi
ucitelji, ki so sodelovali v spletni raziskavi, potrdili potrebo po spletnem rusko-
-slovenskem slovarju.

Slika 2: Ali ocenjujete, da bi potrebovali elektronski dvojezi¢ni (rusko-
-slovenski) slovar? (n = 13)

e

M= wermn, ce hi 4

Po oceni uciteljev imajo slovenski u¢enci najvec tezav pri razvoju produktivnih jezi-
kovnih spretnosti v rus€ini, kamor spada predvsem tvorjenje zakljucenih govorjenih
in pisnih besedil. Naslednjo vecjo tezavo predstavlja slusno razumevanje avtentic-
nih ruskih besedil, kar se da razloziti s kompleksnostjo in raznolikostjo besedisca
ter slovnicnih struktur, katerih prepoznavanje je pri slusnem razumevanju ¢asovno
omejeno. Potreba po dodatnih podatkih, ki olajSajo rabo besedis¢a (in ne samo nje-
govo prepoznavanje), se kaze tudi v dejstvu, da u€enci razpoloZzljive dvojezicne vire
(spletne prevajalnike in slovarje) najve¢ uporabljajo, kadar piSejo sestavek ali prip-
ravljajo govorni nastop, in bistveno manj, kadar samo berejo ruska besedila (slika 3).

Slika 3: Kdaj vasi ucenci najve¢ uporabljajo slovar/prevajalnik? (n = 13)
Moznih je ve¢ odgovorov.
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Navedeno lahko pojasnimo s tem, da za aktivno usvajanje jezika ni toliko
pomemben sam obseg besedis¢a (kot razberemo iz odgovorov, je pasivno razu-
mevanje prebranih besed v sorodnem jeziku bistveno manj tezavno), ampak pred-
vsem kompleksnejSe znanje, kako vkljuciti rusko besedo v konkretni kontekst, z
upostevanjem vseh pomenskih, slovni¢nih in pragmati¢nih omejitev.

Le manjsi del predavateljev namenja posebno pozornost sistematicnemu
usvajanju novega besedisca (20 % uciteljev). Enak delez profesorjev (20 %)
poglobljeno predstavitev leksikalnih enot izvede le ob priliki. Spri¢o pomanjkanja
ustreznega slovarskega vira je ta podatek Se posebej relevanten.

Slika 4: Na kateri nacin usvajate novo besedisce? (n = 13)

S pomocjo ankete smo skusSali identificirati temeljne tezave pri usvajanju ruskega
besedisc¢a v slovenskem razredu, ki jih ugotavljajo ucitelji. V stopenjsko rangira-
nje (»bolj tezavno«/»manj tezavno«/»ne vem) je bilo ponujenih ve¢ potencialno
tezavnih mest. Pridobljene podatke smo vrednotili na naslednji nacin: odgovore
»ne vem (na sliki 5 v 3., 6. in 7. vodoravnem stolpcu) smo interpretirali enako
kot odgovore »manj tezavno«. Na koncu se je kot najbolj problemati¢no izkazalo
pravilno naglasevanje in zapisovanje ruskih besed. Naslednjo stopnjo teZavnos-
ti predstavljata raba konektorjev in upoStevanje vezljivostnega vzorca. Pogosto
ucitelji ugotavljajo nezadostnost besednega zaklada, ki ne dosega pri¢akovanega
minimalnega obsega. Kot najmanj problemati¢ne so ucitelji ovrednotili tvorbo iz-
peljank, razlikovanje medjezikovnih paronimov oz. »laznih prijateljev« in pozna-
vanje osnovnih slovni¢nih oblik.

Na sliki 6 je prikazano statisticno vrednotenje Zelenih podatkov o slovarski izto¢-
nici, ki jih je smiselno upostevati pri izdelavi novega slovarja za slovenske u€ence.
Podatki, ki se priblizujejo vrednosti 1, so bili ocenjeni kot »bolj pomembni«. Tisti,
ki se priblizujejo vrednosti 2, so bili ocenjeni kot »manj pomembni«. Slika 6 pri-
kazuje kumulativne vrednosti.
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sSlika 5: Kako bi primerjalno ovrednotili teZave svojih u¢encev pri usvajanju
ruskih besed? (n=13)

Slika 6: Ocenite, koliko so koristne naslednje slovarske informacije o besedi
(n=13)

Kot kaze analiza, je na prvem mestu najbolj Zelenih informacij slovenski prevod,
potem sledijo najpogostejse kolokacije in nabor osnovnih slovni¢nih oblik. Sledi
opis pomena v ruscini, primeri stavkov in navedba pomensko povezanih besed
(sopomenke, protipomenke, nadpomenke). Na sedmem mestu si ucitelji zelijo
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opozorila na najbolj tipi¢ne napake, navedbo frazemov in pregovorov, sledijo be-
sedotvorne izpeljanke ter podatek o pogostnosti izto¢nice in predlagani ravni jezi-
kovne kompetence, kamor spada poznavanje posamezne slovarske iztocnice (0z.
njenega posameznega pomena).

Zadnji graf (slika 7) kaze, da se pri izboru konceptualne zasnove novega slovar-
jadve tretjini predavateljev (nad 60 %) odloca za opcijo ¢im SirSega nabora podatkov
0 iztocnici, slaba tretjina (okoli 40 %) pa se bolj nagiba h kontrastivnemu pristopu.

slika 7: Kateri koncept Solskega dvojezi¢nega slovarja se vam zdi primernejsi?
(n=13)

Kot glavne ugotovitve opravljene mnenjske raziskave bi torej lahko izpostavili nas-
lednje: (1) za izvajanje pouka ruScine, posebej na zaCetni stopnji, manjka rusko-slo-
venski slovar, ki bi bil dostopen uporabnikom v spletni obliki; (2) u€itelji poudarjajo
pomanjkanje podatkov o rabi besed pri tvorjenju besedila, kar narekuje potrebo po
drugacnem pristopu k predstavitvi jedrnega besedisca, ki naj bi izhajal iz komple-
ksnejSega prikaza tako pomenskih, kot tudi slovnicnih lastnosti slovarskih izto¢nic;3
(3) slovarsko geslo bi moralo vsebovati §irsi nabor raznovrstnih podatkov o besedi s
poudarkom na medjezikovnih razlikah in tako preprecevati tipi¢ne napake.
Navedeni podatki nudijo konkretne smernice za oblikovanje slovarskega ¢lan-
ka, ki ga predstavljamo v nadaljevanju. Pred tem pa si oglejmo, katere pogostejse
leksikalne napake so ugotovljene pri korpusni analizi pisnih izdelkov v rus¢ini, ki so
jih napisali slovenski ucenci v okviru maturitetnega izpita na osnovni in visji ravni.

3 Primer vkljuCevanja »integriranega leksikogramaticnega« (cit. po Apresjan 2007; 2009) oz. kom-
biniranega leksikalno-slovnicnega pristopa k opisu ruskih slovarskih izto¢nic predstavlja slovar
aktivnega tipa (Apresjan 2014), ki je bil razvit predvsem v delih Moskovske semanti¢ne $ole.
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2 LEKSIKALNE NAPAKE V MATURITETNIH ESEJIH

Ugotovitve mnenjske raziskave uciteljev smo Zeleli precizirati s pomocjo korpusne
analize pisnih izdelkov slovenskih u¢encev ruscine. S tem namenom je bil oblikovan
manjsi korpus 30 nakljuéno izbranih maturitetnih esejev v rus¢ini, spisanih v letih
2011-2014, od tega 15 z osnovne in 15 z vi§je ravni. Poglavitni namen analize je
statisticna primerjava deleza slovnicnih in leksikalnih napak na obeh ravneh.

Vsako ugotovljeno odstopanje v maturitetnih esejih je bilo oznaceno v skla-
du z naslednjo tridelno tipologijo: (1) odstopanja na pravopisni ravni (oznaka
GRAPH); (2) odstopanja na slovniéni ravni (oznaka GR); (3) odstopanja na le-
ksikalni ravni (oznaka L). Preglednica 1 prikazuje kon¢no statisti¢no vrednotenje
ugotovljenih napak lo¢eno na osnovni in visji ravni.

Preglednica 1: Statisti¢no vrednotenje tipov napak v maturitetnih esejih

Odstopanja na Odstopanja na Odstopanja na leksikalni
pravopisni ravni slovni¢ni ravni ravni
GRAPH GR L

Osnovna raven 30,9 % 322 % 35,6 %

15 esejev

Visja raven 21,9 % 34,4 % 42,6 %

15 esejev

Ugotovljeno razmerje ponazarja dejstvo, da tako na osnovni kot tudi na visji
ravni najve¢ napak opazamo ravno v rabi besedi$¢a. Pri prehodu na visjo stopnjo
jezikovne kompetence se delez odstopanj na besedni ravni samo povecuje.

Pri naértovanju koncepta dvojezi¢nega slovarja za zacetnike je pomembno
upostevati tako notranjo tipologijo zabeleZenih leksikalnih napak, kakor tudi nji-
hovo primerjalno statistiko. Zato smo pri gradnji korpusa maturitetnih spisov upo-
rabili 13 okrajSav, ki ve¢inoma izhajajo iz mednarodno prepoznavnih angleskih
terminov. Hierarhi¢ne odnose med posameznimi vrstami napak, 0z. notranjo tipo-
logijo napak, ponazarja preglednica 2.
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2.1
2.1.1

Preglednica 2: Hierarhija leksikalnih napak

Oznaka Pomen
| LWRONGCH- Napacni izbor besede
OICE
Ia LPARONIM Napacna raba blizuzvocnice
Ib LWRONGCH- Napacéni izbor nadpomenke,
OICESET podpomenke, protipomenke
(razen sopomenk)
Ib.1 LWRONGCH- Napacéni izbor sopomenke
OICESETSYN
Ib.2 LWRONGCH- Napacni izbor naklonske
OICESYNMODAL sopomenke
11 LF Napacna realizacija slovarsko
omejene druzljivosti posamezne
besede
IIa LMWU Napacna vecbesedna zveza
IIb LIDIOM Napacni frazem
III  LCONSTR Napake v vezljivostnem vzorcu
IV LCODESWITCH Kalk iz materin§¢ine
A% LCONJ Napacni izbor veznika/vezniske
besede
Vi LPREP Napaéni izbor predloga
VII LDERIV Napacna tvorjenka
VIII LNAME Napacna raba lastnega imena/
geografskega poimenovanja
IX LSTYLE Raba stilno neustrezne besede

Kot vidimo, se nekatere oznake delno prekrivajo, saj omogocajo razlicno stop-
njo natan¢nosti pri razvrs¢anju primerov posameznega tipa leksikalnih napak pri
avtomatskem izlocanju primerov v okviru korpusnih poizvedb.4 Kratka razlaga
posameznih oznak s ponazoritvenimi primeri sledi v nadaljevanju.

LPARONIM oznacuje pomensko neustrezno rabo paronimov oz. blizuzvoc¢nic.5

MHe He MoHpaBWICA OTENb, I'le Mbl nomecmuau (namesto pazmecmunucy),
MIOTOMY YTO KOMHATBI ObUIN TPS3HBIE.

V tem stavku opazimo zamenjavo pomensko vezanih istokorenskih glagolov
nomecmums ‘namestiti’ in pazmecmumocs ‘namestiti se’, ki se razlikujeta tako po
vezljivostnem vzorcu kot tudi v besedotvorni sestavi.

4 Pri eventualnem nadaljnjem narascanju korpusa Solskih spisov ne izkljucujemo moznosti
naknadne dopolnitve sistema oznak, 0z. notranje tipologijie ugotovljenih leksikalnih napak.

5 Gre za tako imenovano paronimizacijo: »Na stiku dveh sorodnih jezikov, ki delita besedisce
skupnega izvora, pogosto prihaja do napacne semantizacije oblikovno podobnih besed, t. i. laz-
nih prijateljev, oz. do paronimizacije« (Makarova Tominec 2020a: 77).
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2.2 LCONSTR oznacuje primere odstopanj v vezljivostnem vzorcu.6
2.2.1 Ona He ObUTa BUHOBaTA 0715 Huyezo (namesto Hu ¢ uém).
Odstopanja v vezljivostnem vzorcu (eunogam + odas) povzroca kalkiranje vezlji-
vostnega vzorca iz materins¢ine (kriv + za).
2.3 LWRONGCHOICE oznacuje primere napacnega izbora besede.
2.3.1 TpynHbIM sIBISIETCS 6nepgble (Namesto 60-nepawvlx) BOMPOC, KaK 3TO JIeaTh.

V tem primeru je do odstopanja pri$lo zaradi nerazlikovanja med pomenoma, ki ju
v slovens¢ini pokrije en leksem (prvic), v rusini pa dva razli¢na, Casovni prislov
(énepsvie) in konektor za oznacevanje zaporedja (6o-nepswix). Napacna je tudi
umestitev konektorja, ki bi bil v ru§¢ini primernejsi na prvem mestu v stavku.

2.4 LCONIJ oznacuje napacni izbor veznika oz. vezniske besede.

24.1 Ero pabota Obuta HepBHas1, nomomy (namesto nomomy umo) MHOTO YUCHH-
KOB HE CIYIIAIOT €T0, KOTJa OH OOBSICHSET.

V stavku je opuscen zadnji del dvodelnega vzro¢nega veznika nomomy umo.
2.5 LCODESWITCH oznacuje vkljucevanje jezikovnih sredstev iz materinsc¢ine (co-
de-switching).

2.5.1 CiioBeHust MajeHbKast, HO JIl0OKAs.

Slovenska beseda /jubka, zapisana z ruskimi ¢rkami in tudi z rusko konénico, v
navedenem stavku nadomesti primernejSo rusko ustreznico cumnamuunas.
2.6 LWRONGCHOICESYN oznacuje napacni izbor med sopomenkami.

2.6.1 WM tpynHO ynompebnasmos (namesto noab306amvbcs) KOMIBIOTED MEHEE.
Uporabljeni glagol se tezko povezuje z besedo, ki oznacuje orodje/pripomocek, s
pomocjo katerega se izvaja neka aktivnost, za razliko od priporocene sopomenke.

2.7 LWRONGCHOICESYNMODAL oznacuje napacni izbor med jezikovnimi sred-
stvi za izrazanje modalnosti.

2.7.1 B knacce #ado (namesto donicer) ObITH TIOPSJIOK.

6 Kalkiranje kot stalni vzrok odstopanj na leksikalni ravni je bilo izpostavljeno tudi v govoru za-
cetniskih govorcev slovenscine ruskega porekla: »na zacetni stopnji ob pomanjkanju besedisca
stalno prihaja do kalkiranja kolokacij in vezljivostnih vzorcev« (Makarova Tominec 2020a: 77).
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2.8

2.8.1

2.8.2

2.8.3

2.9

2.9.1
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Ruski naklonski povedkovnik nado se namre¢ tezko povezuje s samostalniskim
osebkom v imenovalniku, v razliko od predlagane naklonske zgradbe z donorcen
(ali nyorcen).”

LWRONGCHOICESET oznacuje napacni izbor nadpomenke, podpomenke, pro-
tipomenke, torej besede iz 0zjega nabora leksikalnih enot, ki ga oblikujejo razli¢ne
vrste paradigmati¢nih odnosov na ravni pomena

3a00THIINCH O CBOMX MAJIBYMKaX U degyuikax (namesto desouxax).

V zgornjem stavku ugotavljamo napacen izborsohiponima: starostno primernejsi
par za besedo marvuuxu ‘decki/fantki’ predstavlja beseda degouxu ‘puncke’ in ne
oesyuixu ‘dekleta, najstnice’, ki oznacuje nekoliko starejSe osebe.

DTO UMEET NO3UMUBHbBLE (namesto nOﬂOOfCMm@ﬂbele) 1 OTPULATCIIbHBIC YCPTHI.

Ugotavljamo napacni izbor protipomenke: ruski pridevnik ompuyamenvhoiii
‘slabsi, negativni’ ima protipomenko noroscumenvuwiti ‘boljsi, dober’. Oba se
lahko uporabljata za opis znacajskih lastnosti. Par pridevniskih protipomenk
no3umueHblil — HeeamusHwlil se praviloma nanasa na ocene/vrednosti. V kontekstu
opisa ¢loveskih lastnosti pridevnik nozumusnwiii spremeni prvotni pomen (‘dober,
boljsi” — ‘poln pozitivne energije’) in zato ne more tvoriti para s protipomenko,
uporabljeno v drugem delu stavka.

Omna xoTena yBUAETh DMUIMIO, C KOTOPOH OHA XKMJA, KOTAA ObLIa MOI00bIM
yenogexom (namesto 0egyuiKoll).

V tem primeru je kandidat napa¢no izbral nadpomenko. V rus¢ini besedna zve-
za monoooi yenosex ‘mladi Clovek, mladeni¢’ oznacuje izkljuéno osebe moskega
spola in zato ne more opraviti funkcije nadpomenke za oba spola, v primerjavi s
slovensko besedno zvezo mlada oseba.

Kratica LF pomeni leksikalna funkcija.8 Z njo kratico v naSem korpusu oznacuje-
mo odstopanja v ubeseditvi slovarsko omejene druzljivosti posameznega leksema:

D10t ToA OBLT Kpacuswiil (namesto xopouiuil).

7 Glede na primerjavo razliénih moznosti prevajanja ruskih naklonskih zgradb v slovens¢ino je
bilo ugotovljeno, da »ruskim zgradbam z naklonskim povedkovnikom naoo velikokrat ustreza-
jo slovenski stavki z osebnim naklonskim glagolom morati« (Uhlik 2018: 57).

8 Pojem leksikalna funkcija (LF) razvija Moskovski pomenoslovni krozek (Igor Meléuk, Jurij
Apresjan). Njegova uporabnost za namene sistemati¢nega prikaza omejene leksikalne vezlji-
vosti je upostevana v razli¢nih raziskovalnih delih (Wanner 1996; Fontenelle 1997; Gorjanc —
Jurko 2004; Apresjan 2009). Tipologija razmerij, ki jih pokriva pojem leksikalne funkcije, je
dokaj siroka. Stevilo posameznih elementarnih (nesestavnih) LF se giblje med 50 in 60 (Mel-
Suk — Zolkovski 1984). Obstajajo tudi $tevilne sestavne oz. sekundarne LF. V &lanku Apresjan
2007 je opisanih skupaj 119 LF.
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Za tipi¢no oznacevanje pozitivne lastnosti referenénega samostalnika (leksikalna
funkcija BONY) se v rusc€ini uporablja pridevnik xopowuii ‘dober’ in ne kpacuguiii
‘lep’.

Oznaka LF LMWU oznacuje posami¢ne LF, ki se realizirajo kot ve¢besedne
kolokacijel0 z omejeno leksikalno druzljivostjo, usvajanje katerih predstavlja po-
sebno tezavo.

2.9.2 UenoBeuecTBO He noaaeaem (namesto oopauyaem) BHUMAHUSL.
2.9.3 Tpynuo npexpamums (namesto cHu3ums) GONBIION HHTEPEC.
2.9.4 OH gb1300posen (namesto u36a6uics) OT 3aBUCUMOCTH.

Primere 2.9.2-2.9.4 predstavljajo ustaljene besedne zveze ob glagolskih izto¢ni-
cah, tezavne za usvajanje, ki so zato praviloma vkljucene v slovarska gesla.

2.10 LDERIV oznacuje odstopanja na besedotvorni ravni (vkljucuje tako skladenjske
derivate kot tudi izpeljanke v okviru iste besedne vrste).
2.10.1 JKusnesoti (namesto JrcuszHeHHbll) YPOBEHbD JIIOJICH.
Ugotavljamo napac¢no tvorjenje pridevnika iz samostalnika (orcusue —
JICUSHEHHDBLIL).
2.10.2 Kormaa BEI Bo3Bparmiaerech ot eyasnusa (namesto npozyaku) Winn yumans (na-
mesto umenus).
Ugotavljamo napacno tvorjenje samostalnika iz glagola: (eyzssms — npoeynka in
yumams — ymeHue).
2.11 LPREP oznacuje napacni izbor predloga.
2.11.1 Kpyeom e€ (namesto soxpye ne¢) Utamust u ABctpus.

Prihaja do zamenjave prislova xkpyeom ‘okoli’ in istokorenskega predloga goxpye
‘okrog’.

2.12 LNAME oznacuje napacno rabo lastnega imena oz. geografskega poimenovanja.

9 BON je praviloma »pridevnik ali prislov, ki izraza standardno pozitivno vrednotenje, praviloma
v skladenjski vlogi levega prilastka« (Apresjan 2007: 77).

10  Kolokacije pojmujemo po Bartsch 2004 kot »leksikalno in/ali pragmati¢no povezane sopojavi-
tve vsaj dveh leksikalnih enot, ki sta med seboj v neposrednem skladenjskem razmerju« (cit. po
Kosem 2018).
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2.12.1

2.13

2.13.1
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Xposamus (namesto Xopsamus), Xuneapusi (namesto Benrpus), paccka3
Jlesa Toncmos (namesto Jlvea Toncmoeo), s cornaaroch ¢ Toacmoswvim (na-
mesto ¢ Torcmwim), Meoumeparnckoe Mmope (namesto Cpeduzemuoe mope).

LSTYLE oznacuje odstopanja v registru izbrane besede. Vecinoma gre za izra-
zito pogovorne ali nizje pogovorne besede, ki niso ustrezne v kontekstu Solskega
spisa.

OHH XOTSAT pa3roBapUTh CO CIIOBEHLIAMH, IIOTOMY YTO [yMalOT, YTO MBI 6pam-
yvl (namesto 6pamwps).

Ruska beseda 6pamey ‘bratec’ ima pozitivno (ljubkovalno) konotacijo in stilno ni
nevtralna.

Preglednica 3 ponazarja statistiCno primerjavo deleZev posameznih vrst lek-
sikalnih napak v maturitetnih spisih na osnovni (levi stolpec) in vi§ji ravni (desni
stolpec).

Preglednica 3: DeleZ posameznih leksikalnih odstopanj na OR in VR

OR VR

Kot vidimo v preglednici 3, zaporedje sedmih najpogostejsih in najbolj razsirje-
nih vrst leksikalnih napak tako na osnovni kot tudi visji ravni ostaja enako. Rahla
odstopanja med OR in VR se opazajo v spodnjem delu preglednice. Med pogo-
stimi primeri pomensko neustrezne rabe ugotavljamo zamenjavo blizuzvocnic
(LPARONIM), napacen vezljivostni vzorec (LCONSTR), napacen izbor bese-
de (LWRONGCHOICE), napacni izbor veznika oz. vezniske besede (LCONJ),
vkljuCevanje jezikovnih sredstev iz materin§¢ine (LCODESWITCH), napa¢ni
izbor med sopomenkami in drugimi pomensko vezanimi besedami (LWRON-
GCHOICESET). Pogoste so tudi napake v rabi modalnih konstrukcij (LWRON-
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FCHOICEMODAL), odstopanja v rabi leksikalno omejenih kolokacij (LF) in
frazemov (LIDIOM) ter odstopanja v rabi predlogov (LPREP) in skladenjskih
in besednih tvorjenk (LDERIV). Posebej na osnovni ravni izpostavljamo napac-
no rabo lastnih imen (LNAME) in stilisticno neustreznih jezikovnih sredstev
(LSTYLE).

Statistika izkazanih odstopanj sluzi kot pomembna smernica za izbor slovar-
sko relevantnih podatkov. Kot pomembnejse izhodis¢e lahko torej izpostavimo
potrebo po SirSem prikazu vezljivostnih vzorcev in kolokacijskih lastnosti slovar-
skih izto¢nic. Pomembno je tudi natanc¢nejSe razlikovanje med nadpomenkami,
sopomenkami in blizuzvo¢nicami, kar je za uporabnike na zacetni stopnji lazje
realizirati z natan¢nim prevodom v sloven§¢ino in obsirnejSo navedbo kolokacij-
skih nizov.

1ZBOR BESEDISCA ZA SLOVAR

Pri izboru besedisc¢a za slovar, namenjen uporabnikom na zacetni stopnji jezikovne
kompetence, smo upostevali nacela oblikovanja seznamov osnovnega, t. i. jedrne-
ga besedisca (core lexis) tujega jezika, predstavljena v didakticni literaturi (Capel
2010; Browne idr. 2013; Nation 2016; Morkovkin idr. 1985). Ce povzamemo, se
za selekcijo slovarsko relevantnih enot v obdobju korpusnega jezikoslovja (od 90.
let 20. stoletja dalje) uporablja statisti¢na analiza nacionalnih korpusov, s pomo¢-
jo katere se oblikujejo seznami frekvencnega in tematsko relevantnega besedisca
(Nation 2016). Obseg takih seznamov oz. §tevilo vkljucenih besed sta odvisna od
ravni jezikovne kompetence ciljnega uporabnika.

Za poucevanje ruskega besedisca je v okviru didaktike ruskega jezika izdelan
pojem leksikalnega minimuma (Morkovkin idr. 1985), doloc¢en z upostevanjem
seznamov najpogostejse leksike iz SirSega nabora pogostnostnih slovarjev ruskega
jezika.11 Prva verzija ruskih leksikalnih minimumov (Morkovkin idr.1985) je vse-
bovala sedem seznamov, torej od 500 do 3500 polnopomenskih besed, pri cemer
je vsak nadaljnji seznam v celoti vkljuceval predhodnega in k njemu dodajal se
500 na novo vkljucenih leksikalnih enot. Druga verzija leksikalnih minimumov
(Bogaceva idr. 2003) je vsebovala Ze deset seznamov, skupaj 5000 polnopomen-
skih besed. Razporeditev vseh vkljucenih besed po tematskih podro¢jih, oprede-
ljenih z uénim naértom ruscine kot tujega jezika, predstavlja sestavni del leksikal-
nih minimumov, in sicer lo¢eno poglavje z naslovom »Tematski slovar osnovnega
besedja sodobne rus€ine«.

Novejsa verzija leksikalnih minimumov (Andryushina — Kozlova 2015a;
2015b; 2015¢) je nekoliko predelana za namene testiranja znanja ruscine za tuje
drzavljane na razli¢nih ravneh in usklajena z evropskim jezikovnim okvirom. Si-

11 Podrobnejsi pregled oblikovanja koncepta leksikalnega minimuma v ruski leksikografiji gl. v
Makarova Tominec 2020b.
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stem prenovljenih ruskih leksikalnih minimumov tako vkljucuje Sest ravni jezikovne
kompetence (A1-C2). Za posamicno raven obstaja predpisani seznam dolocenega
Stevila besed: za raven A1 — 780, za raven A2 — 1300, za raven B1 — 2300, za raven
B2 - 5000, za raven C1 pa 10000 besed. Za raven mojstrstva (C2) besedni seznam
ni dolocen.

Pri oblikovanju leksikalnih minimumov so kot nacela selekcije temeljnega
ruskega besedi$¢a upoStevana (1) stilisticna nezaznamovanost, 2) kolokacijska
produktivnost/aktivnost, (3) semanti¢na vrednost (sposobnost oznacevanja SirSe-
ga nabora predmetov in pojavov iz okolja), (4) besedotvorna produktivnost (ki
omogoca potencialno Siritev besednjaka), (5) pogostnost in (6) razsirjenost besede
na izbranih tematskih podrocjih, opredeljenih v okviru veljavnega u¢nega nacrta
ruscine kot tujega jezika (Andryushina — Kozlova 2015a: 5).

Priporoceni nabor besedis¢a za raven A2 (1300 besed) smo s pomocjo kor-
pusnega orodja AntConc primerjali z besednim seznamom Novega pogostnostnega
slovarja, oblikovanega na podlagi Nacionalnega korpusa ruskega jezika (Ljasev-
skaja — Sarov 2009).12 Analiza je pokazala skoraj polovi¢no ujemanje (44,5 %).

Slika 8: Ujemanje leksikalnega minimuma A2 s korpusnim seznamom
najpogostejSih besed

Pridobljeni podatek potrjuje dejstvo, da pogostnost besed ni sluzila kot primarni kri-
terij izbora temeljnega besedisca v veljavnih ruskih leksikalnih minimumih. Glede na
to, da so bili izdelani za zaklju€en nabor tem skladno z u¢nim nac¢rtom, smo preverili
ujemanje frekvencnih besed v tematsko ustreznih besedilih. Kot vir je bil uporabljen
korpus govorjenih besedil,13 iz katerega smo statisticno obdelali 20 splosnih govor-
jenih besedil manjsega obsega (do 250 besed) za tematsko podrocje druzina. Delez
ujemanja je potrdil pri¢akovano pozitivno korelacijo (69,4-odstotno ujemanje).

Slika 9: Ujemanje avtenti¢nih govorjenih besedil na temo druZina z LM (A2)

12 Korpusno orodje omogoca statisticno primerjavo ujemanja obeh seznamov.
13 Kopmyca 3Byuaueii peun, http://spokencorpora.ru/.
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Glede na rezultate korpusne analize se nam je pri oblikovanju novega dvojezic¢ne-
ga slovarja zdelo smiselno upostevati veljavne leksikalne minimume, ki predstav-
ljajo sestavni del sistema nacionalnega testiranja jezikovne kompetence tujih dr-
zavljanov. Trenutno tako dvojezi¢ni slovar za slovenske uporabnike vsebuje 1100
slovarskih ¢lankov in se priblizuje leksikalnemu minimumu na ravni A2.

Slika 10: Ujemanje besednjaka z ruskim leksikalnim minimumom na ravni A2

Razlike so posledica izlocanja nekaterih besed, ki so zastarele oz. niso aktual-
ne za slovensko okolje (acnupawm, acnupawmxa, acnupanmypa, 6yrounas,
MazHumo@on, mapka, muruyuonep, muauyus). Dodali smo manjkajoce pred-
metno besedisce s podro¢ja digitalne tehnologije in socialnih omrezij (cuapmdhon,
eaodoicem, NPUnONHCeHUe, npozpamma, coycems, nocm). lzkazana razlika ustreza
dovoljenemu 10-odstotnemu odstopanju v sestavi besednjaka u¢nih priro¢nikov
za ruscino kot tuji jezik glede na trenutno veljavna priporocila nacionalnega siste-
ma testiranja (Andryushina — Kozlova 2015a: 5). Poleg tega spletna oblika novega
slovarja omogoca sprotno Siritev nabora vkljucenih besed.

STRUKTURA SLOVARSKEGA GESLA

Glede na to, da je namen slovarja opis ruskega besediSca za aktivno rabo, torej za
tvorjenje besedil, struktura slovarskega ¢lanka omogoca vkljucevanje najrazlic-
nejSih podatkov o besedi, tako leksikalnih kot tudi slovni¢nih, z upostevanjem
sodobnejSega leksikogramaticnega pristopa,14 realiziranega v naboru novejsih
ruskih slovarjev.15 Leksikogramaticni, dobesedno leksikalno-slovnicni, pristop v
ruski leksikografiji pomeni zdruZzevanje slovarskih in slovni¢nih lastnosti v kom-
pleksnem in natan¢nem opisu slovarske izto¢nice. Bistvo tega pristopa je povzel
ze J. D. Apresjan: »slovar naj shranjuje ¢im ve¢ pravil«16 (Apresjan 2009: 105).

14  Uporabnost leksikogramaticnega, oz. leksikalno-slovnicnega, pristopa v leksikografiji je po-
udarjal tudi sestavljavec prvega kolokacijskega slovarja rus¢ine (Morkovkin 1985), ki je vanj
vkljuéil tako redne slovni¢ne kolokacije kot tudi individualne, slovarsko omejene besedne zve-
ze. Zdruzeni prikaz pomembnejsih vezljivostnih in druzljivostnih znacilnost izto¢nice je eno
kljuénih natel Moskovske semanti¢ne $ole (Mel¢uk, Zolkovski, Apresjan).

15 Novyj objasnitel’nyj slovar’ sinonimov russkogo jazyka (Apresjan 2004), Aktivnyj slovar’ russ-
kogo jazyka (Apresjan 2014).

16  »CrnoBapb AODKEH CTaTh XPAHHIIUIIEM OYeHb MHOTHX IpaBHI« (Apresjan 2009: 112).
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4.1

4.2

Leksikalno-slovni¢ni pristop ima za cilj oblikovanje integralnega, 0z. zdruzenega
prikaza »celotnega nabora vseh lingvistiéno pomembnih znacilnosti in vezi dotic-
ne besede«17 (Apresjan 2009: 112).

Ker je slovar namenjen predvsem zacetnikom, vsaka rubrika geselskega ¢lan-
ka (pomen, kolokacije, ponazoritveni stavki, stalne besedne zveze) vsebuje sprotni
prevod v slovens¢ino.

Iztocnica

Vsaka slovarska izto¢nica ima oznaceno naglasno mesto, prilozen posnetek izgo-
vora, ki se aktivira ob kliku, in navedeno besedno vrsto. Sledi prevod v sloven-
$¢ino. Glagoli v dovrSniku in nedovr$niku, ki se skladno z rusko leksikografsko
tradicijo obravnavajo v okviru istega leksema (OZegov — Svedova 1992), so v
slovarju za zacetnike glede na razlicne slovni¢ne lastnosti (predvsem v sestavi Ca-
sovnih oblik) prikazani lo¢eno, v razli¢nih slovarskih ¢lankih, povezanih s kazalko
(glagol v nedovrSniku — glagol v dovrsniku in obratno). Kot dodatno sredstvo
semantizacije je poleg prevoda praviloma vklju€en tudi vizualni prikaz pomena
iztocnice (slika).

Polozaj izto¢nice v leksikalnem sistemu

V primeru, da je prej izvedena analiza napak potrdila potrebo po usvajanju ruskih
besed v naboru druzljivih leksikalnih enot, so takoj pod izto¢nico navedene bese-
de, ki predstavljajo njene temeljne paradigmatske odnose (nadpomenke, podpo-
menke, sopomenke in protipomenke). Pri tem se zdi posebej pomembna navedba
nadpomenke, ker omogoca eventualno parafraziranje, eno pogostejSih nadome-
stnih strategij, znacilno za govorno vedenje zacetniskih govorcev.

Kolokacije

Predlagani model opisa kolokacijskih lastnosti izto¢nice upoSteva leksikografski
vzorec nekaterih kolokacijskih slovarjev rus¢ine (Denisov — Morkovkin 1983) in
je poenoten glede na besedno vrsto izto¢nice. Ce ima beseda ve¢ pomenov, so
kolokacijske lastnosti predstavljene loCeno za vsak posamezni pomen.

Kot osnovno orodje za izbor slovarsko relevantnih kolokacij smo pri sestavi
slovarja uporabili orodje Sketch Engine, ki je uporabno tudi za statisticno analizo
ruskih korpusov.18 Tako smo na primer za izbor pogostejsih povedkov pri osebku
asemop na platformi Sketch Engine dobili naslednji seznam pogostejsih glagolov,
rangiranih po eni strani po intenzivnosti besednih vezi, 0z. po statisticno dolocene-

17  »BO Bcell COBOKYITHOCTH JIMHIBUCTHYECKU 3HAYUMBIX CBOMCTB 1 cBsa3eii« (Apresjan 2009: 106).
18  Uporabili smo najvecji ruski korpus Russian Web 2011 sample (ruTenTenl1) v obsegu 998
milijonov besed, dostopen za analizo s pomocjo orodja Sketch Engine.
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mu indeksu sopojavljanjal? (levi stolpec) in po drugi strani po pogostnosti (desni
stolpec).

Slika 11: Statisti¢na analiza kolokacij z uporabo orodja Sketch Engine

Indeks sopojavljanja Pogostnost

Kot vidimo, seznama glagolov v levem in desnem stolpcu sovpadata le delno
(nucams, cuumamo, ommeuams), opazna so tudi razhajanja. Ker je nabor pred-
stavljenih kolokacij v slovarju za zacetnike nujno minimiziran (najve¢ pet), smo
izbrali le tiste, ki hkrati imajo visok indeks sopojavnosti sestavin besedne zveze
(8,08, 7,62 in 7,27) in visoko absolutno pogostnost (32.684, 29.582 in 18.781 za-
detkov na milijon besed). Pri kon¢nem izboru petih glagolov je uposStevana tudi
eventualna tezavnost glagola za zacetniSkega govorca glede na raven umescenosti
glagola v leksikalnih minimumih. Kon¢ni seznam povedkov tako vsebuje nasled-
nje glagole: nucamo, cuumams, ommeuamn, pacckazvieams in cogopums. Glagola
ymeepacoams in noduepkusamo, Ki sta prisotna samo v enem stolpcu, sta izkljuce-
na, ker ne spadata na zacetniske ravni (do vklju¢no B1).

4.3.1 Samostalnik

Kolokacijske lastnosti samostalnika 6a6ywika so v slovarju prikazane po slede¢em
modelu. Na prvem mestu so navedene pogostejSe kolokacije z levim prilastkom
(xaxas 6abywra?). Naprej sledi nabor pogostejsih predikatov, ki se vezejo z iztoc-
nico (umo denaem b6abywra?). Nabor kolokacij zakljucuje zaporedni prikaz po-
gostejsih besednih zvez z izto¢nico, kjer ta nastopa v razli¢nih sklonih (6abywuxy
Hagecmums/ciyuamscs, 0adyuKe nomMoeamv/no36oHums, K oadywke saumu/
3aexamu, y 6abywiku cnpocums/sdHcums, o 6adbywke sabomumscs). Vse kolokacije
imajo vzporedni prevod v slovens¢ino.

19 Intenzivnost besednih vezi oznacuje statisticno izracunan kazalec, in sicer indeks sopojavljanja
posameznih besed, sestavin izbranega kolokacijskega para, v obravnavanem korpusu.
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4.3.2

4.3.4

4.3.6

4.4

Glagol

Podatki o glagolu razkrivajo vezljivostni model z navedbo razli¢nih udeleZzenskih
pozicij (besxcams xKyoa? omkyoa? 3a kem? uepe3 umo? 20e?), vkljuno z naved-
bo nacina (xax?). Nabor kolokacij vsebuje besedne zveze s faznimi (rauams/
npooondcamv/nepecmams/opocumuvcs bexcams) in modalnimi glagoli (zr06umuv/
ymemb comoeumy), ¢e so uporabne pri navedeni glagolski izto¢nici. Gre namrec
za tipi¢ne skladenjske modifikacije, ki se prikazujejo tudi v kolokacijskih slovarjih
ruséine (Denisov — Morkovkin 1983). Nekatere ubeseditve namre¢ predstavljajo
t. 1. leksikalne funkcije, torej nestandardne primere ubeseditve.

Pridevnik

Kolokacijske znacilnosti pridevnika so predstavljene zaporedoma v zvezi s samos-
talniki moskega, Zenskega in srednjega spola, najprej v ednini in potem v mnozZini.
Pri tem se kolokatorji ne ponavljajo (6eonsiil uenogex, beonas sxcenuuna, beonoe
Hacenenue, beonvie cmyoenmol). Praviloma so vkljucene besedne zveze pridev-
nika z intenzifikatorji (ouens/0060avHO/Ab6COMOMHO/CO6CEM HE) In S pogoste]Si-
mi glagoli, ki spadajo v skupino opisnih predikatov (6sims/cmamu/kazamscs/
oxazamwcsi/cuumams + kaxum), ki lahko vkljucuje tako glagole z oslabljenim po-
menom kot tudi nepolnopomenske glagole.

Prislov

Ce je iztoénica prislov (6ecniamno = brezplacno), so v slovarskem &lanku nave-
dene pogostejse besedne zveze z glagoli (becnriamno + omoams, noryyums) in z
intenzifikatorji (abconmomno, cogepuenno), ki so lahko drugacni v primeru zani-
kanja (coscem ne/cogepuento ne) in morajo biti zato eksplicirani.

Predlog

Navedba ponazoritvenih besedenih zvez je uporabna pri slovarskem opisu pred-
logov, razli€ni pomeni katerih se praviloma razlikujejo ravno v vezljivostnem
vzorcu. Tako predlogu ua pri oznacevanju lokacije sledi mestnik: na uém/na
xkom? Predlogu na pri oznacevanju destinacije gibanja sledi tozilnik: na xoco/
umo?

Zaimek

Pri slovarskem opisu ruskih vprasalnih zaimkov (eode, umo, xoeda, xakoii, komo-
putil, yem), ki lahko nastopajo tudi kot vezniske besede, sta obe funkciji navedeni
v istem slovarskem ¢lanku, ampak loc¢eno, s sprotno oznako.

Slovni¢ne oblike

Ucenci ruséine na zacetni stopnji jezikovne kompetence pogosto potrebujejo eks-
plicitno navedbo osnovnih slovni¢nih oblik ruskih besed, skladno z veljavnim uénim
nacrtom oz. maturitetnim izpitnim katalogom (Vozelj — Urbas 2008). Elektronska
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oblika slovarja omogoca vizualizacijo SirSega nabora podatkov o izto¢nici, zato smo
za prikaz slovni¢nih oblik uvedli posebno rubriko Oblike.

V slovarskih ¢lankih za samostalnike je naveden polni nabor sklanjatvenih
oblik v ednini in mnozini. V primeru, da se nabor oblik razlikuje glede na posa-
micni pomen vecpomenske besede,20 se na to posebej opozori.

Slovarski ¢lanek o glagolskih izto¢nicah prikazuje spreganje glagola v razlic-
nih ¢asih, velelniske oblike v ednini in mnozini ter oblike pogojnika.

Sklanjatev pridevnikov je prikazana sistemati¢no, v besednih zvezah s samo-
stalniki Zenskega, moSkega in srednjega spola, tako v ednini kot tudi v mnozini.
Posebej so navedene kratke oblike pridevnika (Ce se uporabljajo), saj v rus¢ini na-
stopajo vecinoma v funkciji povedkovnika. Tako za pridevnike kot tudi za prislo-
ve so prikazane oblike primernika in preseznika. Ponazoritveni stavki vsebujejo
zglede skladenjskih konstrukcij s komparativom.

Opozorilo na tipi¢ne napake

Kot temeljno nalogo dvojezi¢nega slovarja, prirejenega za didakticne namene, ra-
zumemo preprecevanje tipi¢nih primerov negativne interference iz materinsc¢ine. S
tem namenom smo Vv slovarske ¢lanke vkljucili rubriko Posebnosti, ki uporabni-
ka opozarja na razlike v pomenu ali rabi izto¢nice, kar povzroca tipicne napake.
Kot kaze statistika napak (glej poglavje 3), med pogostejse napake v maturitetnih
spisih spadajo primeri paronimizacije (oznaka LPARONIM), ki jo razumemo kot
napacno rabo besede zaradi (delnega ali popolnega) prekrivanja pomena/funkcije
blizuzvocnic. Tipi¢ni primer predstavljajo pari medjezikovnih laznih prijateljev, na
primer znamenitost in 3namenumocms ‘znana oseba’. Tako ima stavek Mer ysuoenu
s3Hamerumocmeti 2opoda v ruscini drugacen pomen kot v slovens¢ini. V isto katego-
rijo LPARONIM smo uvrstili tudi Stevilne primere napac¢nega izbora med istokoren-
skimi ruskimi besedami zaradi pomanjkljivega razumevanja razlikovalnih morfe-
mov: nocmompenu ‘pogledati’ — ocmompenu ‘ogledati si’, *kpacusocms — kpacoma,
kpyzom — eoxpye. V kategorijo LPARONIM umes¢amo tudi primere napacne tvorbe
novih besed zaradi kalkiranja besedotvornega vzorca blizuzvo¢nice v materin$¢ini:
pazbyoums — *pazdoyoumsca (po analogiji z zbuditi se).

Naslednja pogostejSa napaka je kalkiranje vezljivostnega vzorca iz materin-
§¢ine (oznaka LCONSTR), na kar slovarski ¢lanek posebej opozarja: nozeéonumeo
komy-mo (ena slovenska ustreznica, glagol poklicati, zahteva predmet v tozilni-
ku: poklicati koga, medtem ko druga slovenska ustreznica, glagol telefonirati,
ponavlja ruski vezljivostni vzorec, s predmetom v dajalniku: telefonirati komu),
nosopasname xoeo-mo (slovenska ustreznica zahteva predmet v dajalniku: ces-
titati komu), nobrazodapums kozo-mo (slovenska ustreznica zahteva predmet v
dajalniku: zahvaliti se komu).

20 'V primeru vecpomenskega samostalnika v drugem, prenesenem pomenu veckrat opazamo okr-
njeno sklanjatev (npr. samo edninske oblike).
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4.6

4.7

4.8

Pogoste teZzave so nestandardni primeri ubeseditve oz. primeri omejene le-
ksikalne kompatibilnosti (oznaka LF), Se posebej, ¢e je drugacna od slovenske-
ga vzorca. Na primer, ruski pridevnik xopowwuii ‘dober’ ima drugacne kombina-
torne lastnosti kot njegova slovenska ustreznica: xopowas noeooa — lepo vreme,
Xopoutee deno — pametna zadeva, xopouiue crosa — lepa beseda. Navedeni prime-
ri predstavljajo idiomati¢no ubeseditev elementarne leksikalne funkcije BON, ki
mora biti zaradi nepredvidljivosti prikazana v didakti¢no zasnovanem slovarskem
priro¢niku.21

Ponazoritveni stavki

Ponazoritveni stavki vsebujejo tipicne zglede rabe iztocnice v obliki stavkov, ki so
v slovarju za zacéetnike, poleg poenostavljenih zgledov iz ruskega Nacionalnega
korpusa, lahko vezane tudi na govorjene oblike.22 Poleg tega ponazoritveni stav-
ki predstavljajo zglede realizacije slovni¢nih oblik in konstrukcij, tezavnejsih za
usvajanje v slovenskem razredu (na primer konstrukcije s primernikom/presezni-
kom).

Izpeljanke

Eden pomembnejsih vidikov prikaza temeljnega besedis¢a je navedba bese-
dotvornih izpeljank, kar omogoca Siritev potencialnega besednjaka (slovarska ru-
brika Izpeljanke). V trenutni verziji je sestava rubrike namensko minimizirana.
Praviloma slovar vkljucuje feminative (nucamenv — nucamenvnuya, ¢ppanyys —
@panyyscenka), pomanjsevalnice (pyka — pyuka) in skladenjske derivate razlic-
ne besednovrstne pripadnosti, Se posebej, ¢e besedotvorni postopek ni standar-
den in spreminja besedotvorno podstavo (cnopm — cnopmuemnwiii, mypucm —
MYpPUCIMUYeCKULL).

Stalne besedne zveze

Idiomatika je pri delu z besediscem tujega jezika posebej problematicna, saj gre v
vecini primerov za vecbesedne skladenjske veze (multiword expessions), katerih
pomen ni zgolj sesStevek pomenov sestavnih delov. Iz tega razloga so teZavne pri
usvajanju in potrebujejo lo¢eno rubriko Stalne besedne zveze.

V trenutni verziji slovarja navedena rubrika vsebinsko ni povsod dovolj poe-
notena, saj poleg Cistih frazemov vkljucuje klisejsko izrazje, znacilno za govorjeni
diskurz oz. ustne oblike komunikacije (Joopoe ympo! Cnoxotinoii Houu! [lpuam-
Hoeo annemuma!) in idiomati¢ne vecbesedne zveze (ne 6 3mom deno, 6 08yx wia-
eax). V posameznih primerih so v tej rubriki navedeni zgledi slovarsko omejene
rabe ve¢pomenske iztoCnice (uomu — epems/ghurom/peus udem; bexcams — epems

21  Tukaj se namreé ne strinjamo z mnenjem V. Morkovkina (1977: 92), ki je dvomil o smisel-
nosti navajanja besednih zvez ruskih samostalnikov s pridevnikom xopowuii v kolokacijskih
slovarjih.

22 Predvsem fraze iz bontona.
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beacum, 200v1 becym), saj je v slovarju za zacetnike prikaz pomenskega razpona
izto¢nice nujno minimiziran.

SKLEPNE MISLI

Kot je pokazala predstavljena mnenjska raziskava uciteljev ruséine po eni strani
ter sestava in pogostnost leksikalnih napak v pisnih delih u¢encev po drugi strani,
je zausvajanje jedrnega ruskega besedisca potreben nov dvojezicni slovar aktivne-
ga tipa (encoding dictionary), ki uporabniku ponuja §irsi nabor podatkov o vklju-
¢evanju besedne izto¢nice v kontekst v okviru zdruZenega opisa njenih slovni¢nih
in pomenskih lastnosti. Resitev predlagamo v obliki dvojezi¢nega kolokacijskega
slovarja, ki prikazuje pomenske in slovni¢ne znacilnosti iztocnic v kontekstu, pre-
ko stevilnih zgledov, predvsem SirSega nabora kolokacijskih nizov. Izbor kolo-
kacij je delno avtomatiziran, saj temelji na uporabi orodja za statisti¢no analizo
sodobnih ruskih korpusov.

Glede na didakti¢ni namen novega kolokacijskega slovarja se kot drugo po-
membno nacelo pri njegovi zasnovi uposteva diferencialni pristop k prikazu te-
meljnih znacilnosti besedis¢a. To pomeni, da se prednostno obravnavajo medjezi-
kovne razlike, ki glede na statistiko napak, doloceno s pomoc¢jo specializiranega
korpusa, redno povzro¢ajo odstopanja v rabi besed.

Predstavljena zasnova novega slovarja tako sluzi kot poskusni vzorec didak-
tiziranega prikaza jedrnega ruskega besedis¢a za slovenskega uporabnika na nizjih
stopnjah jezikovne kompetence. Gre torej za kombiniran prikaz leksikalnih in slov-
ni¢nih znacilnosti slovarskih izto¢nic, nujno minimiziran in prilagojen tako v obsegu
kot tudi v izboru in nacinu predstavitve ponazoritvenega jezikovnega gradiva.

Moznost nadgradnje trenutne verzije slovarja vidimo v razli¢nih smereh. Prva
je povecanje nabora slovarskih gesel s trenutnih 1100 na 2300 slovarskih izto¢nic,
skladno s priporocenim ruskim leksikalnim minimumom za raven B1. Druga je
sirSe vkljucevanje podatkov, ki preprecujejo negativno interferenco z materinsci-
no, na osnovi nadaljnjih statisticnih analiz rabe ruskega besedisc¢a v okviru posebe;j
vzpostavljenega korpusa pisnih izdelkov slovenskih uéencev. Tretja smer je redno
testiranje slovarja v slovenskem razredu in sprotno obnavljanje glede na povratne
informacije s strani dijakov in uciteljev. Ker je usvajanje besedis¢a kompleksna
naloga, velja razmisliti tudi o razvoju vzporednega sistema vaj ob slovarju, ki
aktivira in usmerja usvajanje ruskega jedrmega besediSca predvsem na zacetnih
stopnjah jezikovne kompetence.
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SUMMARY

Difficulties in Learning Russian Vocabulary

and the New Russian—Slovenian Dictionary for Beginners

This article provides an overview and analysis of problematic areas in learning Russian
vocabulary among Slovenians. The problems were explored in two stages. The first stage
was based on a survey conducted among Slovenian teachers of Russian, who highlight-
ed a great need for an adapted description of vocabulary, which should include a wider
range of information on the method of including a headword in a sentence, taking into
account possible interferences at the semantic, lexical, and grammatical levels. At the sec-
ond stage, the problems highlighted were concretized through a corpus analysis of various
deviations in the use of vocabulary. The original material included thirty Russian essays
written by Slovenian students as part of their high-school leaving exam. The second part
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of the article presents in detail the structure of entries in the new bilingual Russian—Slo-
venian dictionary for beginners, which currently includes 1,300 headwords and is freely
available on termania.net. The dictionary’s concept is an educationally well-thought-out
improvement of the established concept of a collocation dictionary. The highlighted dif-
ferential approach to presenting vocabulary draws Slovenian users’ attention to typical
deviations in using Russian words. The user-friendliness of the proposed dictionary is
provided by additional options for visualizing the dictionary content characteristic of dig-
ital language sources.
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Namen prispevka je predvsem opozoriti na dolocene razlike pri tvorjenju in rabi zenskih
poimenovanj za poklice, nazive in funkcije med poljs¢ino in slovens¢ino. Ob tradicio-
nalnih nacinih tvorjenja Zenskih oblik smo se osredotocili tudi na spremembe, ki so pri
tvorjenju in rabi feminativov prisotne zadnje Case, zlasti v poljskem jeziku: od njihove
maskulinizacije kot izraza zenske emancipacije v Zelji po odpravi besedotvorne asimetrije
pri teh poimenovanjih, obravnavanih v kontekstu spola in z njim povezanih vprasanj v
jeziku, do razlogov za omejitev zenskih izpeljank.

Kljué¢ne besede: zenska poimenovanja za poklice, nazive in poloZzaje, slovni¢ni spol, be-
sedotvorje, poljs¢ina, slovensc¢ina

Formation of Feminine Forms of Professions, Titles, and Positions

in Polish and Slovenian

This article calls attention to differences between Polish and Slovenian in the creation and
use of feminine forms of professions, titles, and positions. Alongside the more traditional
formation of feminine forms, it focuses on recent changes in their creation and use, espe-
cially in Polish: from their defeminization as a statement of emancipation as an inclination
to eradicate asymmetry in the word-formation of feminine forms in the context of gender
and sex in the language system, to reasons to limit feminine derivations.

Keywords: feminine forms of professions, titles, and posts, grammatical gender,
word-formation, Polish, Slovenian

1 UvoD

Besedotvorna asimetrija pri poljskih samostalnikih moskega in zenskega spola,
ki poimenujejo poklice, nazive in funkcije, je Ze dalj ¢asa eden bolj priljubljenih
predmetov jezikoslovnih analiz, ¢eprav je do izrazitega povecanja objav na to temo
prislo Sele v zadnjih tridesetih letih.1 V slovens¢ini Zenska poimenovanja v primer-
(prim. Kranjc — Ozbot 2013: 234; Derganc 2017: 126) na spolno obcutljivo rabo
jezika zacelo opozarjati in jo zakonsko urejati v devetdesetih letih 20. stoletja (Stabej
1997; S¢uka 2014; Doleschal 2015; Kranjc 2019; Lengar Verovnik — Kalin Golob

1 Prim. mdr.: Wozniak 2020; 2014; Wtorkowska 2019; Matocha-Krupa 2018; 2015; Arabski —
Lyda — Zigbka 2013; Walczak 2013; Karczewski [splet]; Rejter 2013; Bobrowski 2012a; L.o-
zowski 2012; Karwatowska — Szpyra-Koztowska 2010; 2012; Arabski — Zigbka-Biatozny 2010;
Radomski — Truchlinska 2008; Dabrowska 2008; Kepinska 2007; Kubiszyn-Mgdrala 2007;
Lazinski 2006; Anusiewicz — Handke 1994 idr.
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2019; Marvin 2018; 2019; Vidovi¢ Muha 2019; Zele 2019 idr.),2 ¢eprav so slo-
venski jezikoslovci Ze prej »ob ugotovitvah sistemske pravilnosti Zenskih tvorjenk,
npr. pri poklicih s pomocjo obrazila -ica, opaZzali sistematicno pomensko asimetrijo
(Schulz 1975; Derganc 2017). Gre za pojav, ko tvorjenke tipa ministrica ali Zupanja
v nasprotju z moskimi minister ali Zupan zvenijo ironi¢no in posmehljivo, zato je
njihova raba stilno oznacena in v nevtralnih okoli§¢inah tudi nesprejemljiva (Skubic
1973: 130), kar je posredno zagotovo povezano z odsotnostjo konkretnih nosilk vi-
dnih druzbenih funkcij v preteklih obdobjih« (Dobrovoljc — Stabej 2019: 378).

Problematika poimenovanj za Zenske nosilke poklicev, nazivov in funkcij ni
obravnavana le v jezikoslovnih raziskavah, ali samo z vidika feminizma, pa¢ pa
se vkljucuje tudi v socio-, psiho- in etnolingvisti¢ne raziskave. Povezave spola kot
slovnic¢ne kategorije s kategorijami zunajjezikovne resnicnosti ni mogoce zaslediti
(Nagorko 2003: 108-109) in, kot trdi Alina Kepinska, raziskovalka kategorije mo-
Skoosebnih in nemoskoosebnih samostalnikov, »na bioloski spol ali nedoraslost se
kot na temelj, ki bi sluzil dolo¢anju skupine [slovni¢nega spola], ni mogoce sklice-
vati, saj zajema le del samostalnikov, ki ji pripadajo« (Kegpinska 2006: 325; prev.
M. W.). Kljub temu je problematika spola v polj$¢ini povezana s kategorijo slovnic-
nega spola samostalnikov, ki poimenujejo osebe. Kategorija slovni¢nega spola ne
temelji le na razlikovanju bioloskih spolov, temve¢ tudi na lastnostih, kot so zivo/
nezivo (tudi v slovenséini), osebno/neosebno, a z nekaterimi izjemami.3

Slovnic¢ni spol je poleg oblikoslovne tudi skladenjska kategorija — sluzi pred-
vsem kot kazalnik povezav med stavénimi Cleni (ujemanje), Ceprav obstaja tudi
povezava med slovni¢nim spolom in bioloskim spolom Zzivih bitij, predvsem ljudi
(Nagorko 2003: 108—109). V poljscini tako razlikujemo pet slovni¢nih spolov: mo-
Skoosebni (pan ‘gospod’, nauczyciel ‘ulitelj”), moski — zivi (pies ‘pes’, kogut ‘pete-
lin”), moski — nezivi (dom ‘hisa’, stownik ‘slovar’), Zenski (ges ‘gos’, ksiqzka ‘knji-
ga’) in srednji (morze ‘morje’, auto ‘avto’). Le samostalnikom moskega spola se
nemoskoosebni spol spadajo tako moski Zivi neosebni (psy ‘psi’, koguty ‘petelini’)
kot tudi nezivi samostalniki (domy ‘hise’, stowniki ‘slovarji’), poimenovanja zivali
in stvari Zenskega in srednjega spola (gesi ‘gosi’, ksiqzki ‘knjige’; zwierzeta ‘zivali’,
kina ‘kini’4) ter poimenovanja oseb zenskega spola (dziewczyny ‘dekleta’, nauczyci-
elki ‘uciteljice’). Ob nasprotju Zivo — nezivo torej v mnozini obstaja Se nasprotje

2 Omenimo npr. zbornik 33. seminarja slovenskega jezika, literature in kulture (1997), posvecen
zenski v slovenskem jeziku, literaturi in kulturi, in $tevilko Slavisti¢ne revije 67.2 (2019) s pri-
spevki, ki se dotikajo razmerja med jezikom in spolom.

3 Prim. samostalnike (7o) dziewcze — enako v slovens¢ini ‘(to) dekle’ (jezikovno srednji ali zenski,
biolosko Zenski spol), (t0) dziecko ‘(ta) otrok’, (to) niemowle ‘(ta) dojencek / (ta) dojencica’, ki
jih prisStevamo k srednjemu spolu, kljub temu da ima ¢lovek bioloski spol znan ze ob rojstvu.

4 Ceprav so podobne oblike na -o nageloma v sloveni¢ini moskega spola, se v mnoZini pojavljajo
tudi oblike na -a, prim. geto: Sicer pa si za razliko od nekaterih drugih obcin na Jesenicah pri-
zadevajo prepreciti socialna geta (https://viri.cjvt.si/gigafida/Concordance/Search?Query=%-
22geta%?22, dostop: 13. 5. 2020, poud. M. W.).
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poimenovanja za moske osebe’ — ostala poimenovanja, ki se formalno kaze v konc¢-
nici -owieé imenovalnika mnozine (panowie ‘gospodje’, profesorowie ‘profesorji’,
synowie ‘sinovi’, ojcowie ‘ocetje’), ki jo imajo samo moskoosebni samostalniki (ob
tej sicer tudi -i)/-e, vendar te delijo z nemoskoosebnimi), ter v poenotenju oblik
tozilnika mnozine z rodilniskimi.7 Do oblikovanja morfoloske kategorije mosko-
osebnih samostalnikov je — po mnenju Krystyne Kleszczowe — privedlo ve¢ nak-
ljuénih in raznolikih dejavnikov: fonolosko-skladenjski ter pregibnostno-skladenjski
dejavniki, celo zunajjezikovne okolis¢ine, povezane z neenakovrednim poloZajem
druzbenih vlog, ki se pripisujejo zenskam in moskim (Kleszczowa 1994: 75). V mo-
Skoosebnem spolu se zrcali tudi nekdanja patriarhalna druzbena struktura. V poljsci-
ni torej v ednini razlikujemo tri spole, ki jim v mnozini ustrezata (z vidika prilastkov
ob samostalniku)8 le dva. Zato je ze ob zacetku ucenja treba ucence opozoriti, da v

cvve

sedno: ocetni) jezik’, obstaja dodatno nasprotje moskim poimenovanjem in sicer
poimenovanja za moske neosebne samostalnike in hkrati vse ostalo (tudi Zenske),
s tem pa edinstven, privilegiran poloZaj moskoosebnih oblik v primerjavi z ostali-
mi ter svojstvena maskulinizacija Zenskih oblik.10 Slovens¢ina je jezik, v katerem
vsak samostalnik nosi informacijo o spolu, pri cemer pozna tri spole: moski, zenski
in srednji spol (Marvin 2019: 151) v ednini (ucitelj, pes, zvezek; gospa, uciteljica,
macka, knjiga; dekle (s ali z), morje, polje), dvojini (ucitelja, psa, zvezka; uciteljici,

5 V poljsc¢ini obstaja mnozinski zaimek ter naziv panstwo, ki oznacuje zensko in moskega kot
zakonski par (panstwo Nowakowie, panstwo Kowalscy) ter skupino moskih in Zensk, ki pogosto
nadomesca sestavljen naziv: Panie i Panowie (Lazinski 2006: 45—46). Gre za posebno obli-
ko naslavljanja obeh spolov, ki mdr. v pretekliku zahteva glagol moskoosebnega spola, prim.
Panstwo byli, czytali, ogladali, widzieli.

o-sklanjatev (pri nezivem pogost rodilnik na -u, posplosen dajalnik -owi); splosnoslovansko iz
u-sklanjatve -ov v rodilniku mnozine (ne glede na zivost).

7 V rusini to v mnozini velja celo za vse samostalnike, ki oznacujejo Zivo (opozicija odu-
Sevlénnost’ : neodusevlénnost’), torej npr. (ne) vizu studentok ~ polj. ‘widz¢ studentki — nie
widzg studentek’, sl. ‘vidim Studentke — ne vidim $tudentk’ (iz zgledov je vidna tudi slovensko-
-poljska raba rodilnika zanikanja).

8 V mnozini ima torej moski spol Se podkategorijo osebnosti (ci dobrz-y profesorowie ‘dobri
profesorji’), pri cemer je moski neosebni spol glede rabe prilastkov pridruzen zenskemu in
srednjemu (npr. te dobr-e psy, filmy; kobiety, ksiqzki; serca, pola ‘dobri psi, filmi; dobre Zenske,
knjige; dobra srca, polja’); enako velja za rabo oblik preteklika (li : ky): profesorowie byli : psy,
filmy; kobiety, ksiqzki; serca, pola byly.

9 Slovenci svoj jezik poimenujejo materni (iz samostalnika mati, rod. ed. matere). Poljski izraz
macierz v pomenu ‘domovina’ ali ‘mati’ je danes stilisticno zaznamovan in redko rabljen, pri-
devnik macierzysty pa se neposredno ne nanasa na mater (USJP II: 522-523).

10  Vprasanja podkategorije moskoosebno/nemoskoosebno ne sre¢amo le pri sklanjatvi. Pri pouce-
vanju poljscine je nanj treba opozoriti tudi pri glagolu — predvsem v pretekliku (in sestavljenem
prihodnjiku), saj je prav tam slovniéni spol viden: mezczyzni, studenci lezeli (bedq lezeli) ‘mos-
ki, Studentje so lezali (bodo lezali)’, a psy, koty, telefony, kobiety, studentki, papugi, torebki,
piora in dzieci lezaly (bedq lezaly) ‘psi, macki, telefoni, otroci so lezali (bodo lezali); Zenske,
papige, torbice so lezale (bodo lezale); peresa so lezala (bodo lezala)’.
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macki, knjigi; dekleti, morji, polji), pa tudi mnozini (ucitelji, psi, zvezki; uciteljice,
macke, knjige; dekleta (s ali Z), morja, polja). Saska Stumberger (2019: 203) pise, da
»slovens¢ina spada med spolno obcutljive jezike, saj ima kategorijo spola izrazeno
ne samo pri samostalniku, ampak tudi pri pridevniku, glagolu in zaimku«. V povedih
Mama in oce sta Sla v kino — Mama i tata poszli do kina Zenska oblika v priredni
zvezi z mosko zahteva mosko obliko glagolske koncnice preteklika tako v sloven-
srednjega) spola, ki se kot lastnostne oznake uporabljajo za oba bioloska spola, npr.
nevtralni: prica — swiadek, sirota — sierota, ekspresivno, obicajno slabsalno obarva-
ni: ¢veka, prismoda, klepetulja, blebetulja, cvekulja, gobezdalo, cvekalo, jezikalo;
tamaga, niezdara, niedolega, niedorajda, fajttapa, slamazara, beksa, ptaksa, beksa
-lala, oferma, tudi ekspresivno zaznamovana sierota.

TVORJENJE ZENSKIH POIMENOVANJ V POLJSCINI

o

najdemo v slovnicah oz. u¢benikih. Z vidika besedotvorja gre pri Zenskih oblikah
najpogosteje za samostalniske izpeljanke, pri katerih Zenski spol izraZajo pripone,
Ceprav bi jih lahko vec — predvsem tiste, ki izhajajo iz moskih oblik za nosilce pok-
licev — obravnavali kot izpeljanke iz drugih besednih vrst, saj dopuséajo tudi gla-
golsko interpretacijo, prim. lekarka ‘zdravnica’, izpeljanka iz lekarz, ali ‘Zenska, ki
precej pogosto izpeljana s pomocjo spremembe v sklanjatveni vzorec s kon¢nico
-a ali s priponami -ka, -ini/-yni, -ica, ob upostevanju pravil, ki dolocajo rabo posa-
meznih obrazil (Grzegorczykowa — Puzynina 1999: 422). RedkejSe so izpeljanke s
priponami -~owa (krawiec — krawc-owa ‘Sivilja, krojacica’), -ina (starosta — sta-
rosc-ina ‘vodja upravne enote powiat; zenska starosta/staresina’), -anka (kolega —
kolez-anka “kolegica’), -owka (Zyd — Zyd-6wka ‘Zidinja/Judinja’).

Precej ustaljen nacin izpeljevanja zenskih oblik je sprememba sklanjatvenega
vzorca moskih poimenovanj v Zenski sklanjatveni vzorec, npr. kum — kum-a, mar-
kiz — markiz-a, blondyn — blondyn-a.12 Moska poimenovanja, ki se sklanjajo po
pridevni§kem sklanjatvenem vzorcu, s konénimi morfemi -ny, -owy, -al(ski), -qcy,
predstavljajo osnovo za sistemati¢no izpeljevanje Zenskih oblik tipa podwiadny —

11 Vslovenséini bi bila ta izglagolska interpretacija bolj vidna: zdrav-i-ti/zdrav-n-ica = -i-ti/-n-ica,
lecz-y-¢; lecz-y-¢llek-ar-ka = -y-¢/-ar-ka. Ta primer je zato res bolj izpeljan iz moske oblike za
delujoco osebo kot pa neposredno iz glagola. Drugace pri zdrav-i-ti; zdrav-n-ik : zdrav-n-ica,
kjer imata po glagolski osnovi obe obliki razmerni morfrem -#n-, potem pa vsak svojo pripono:
-ik : -ica.

12 Tvorjenka blondyna ‘svetlolaska’ (in podobne izpeljanke) je pogosto razumljena kot custveno
zaznamovana izpeljanka iz nevtralne oblike blondynka, ki je nastala s pomocjo krnitve morfem-
skega elementa --.



JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 27 » 2021 ~1 91

podwiadn-a ‘podrejena’; ksiegowy — ksiegow-a ‘knjigovodkinja’; spoznialski —
spoznialsk-a ‘ta, ki zamuja’; przewodniczqcy — przewodniczqc-a ‘predsednica’ ipd.

Vec¢ poljskih samostalnikov, ki poimenujejo Zenske nosilke, najpogosteje poi-
menovanj nazivov in visjih socialnih polozajev ter tipi¢no moskih poklicev, se tvori
s spremembo slovni¢nega spola ter uvedbo nepregibnosti. Uporablja se ustrezen
izraz moskega spola, npr. minister, premier, dziekan, rektor, dyrektor, profesor, dok-
tor, ambasador, s pomocjo imena ali izraza pani ‘gospa’ pa izrazimo, da gre za rabo
v povezavi z zensko. Teh poimenovanj ne sklanjamo (sklanja se torej le izraz pani),
v stavku pa se vezejo s pridevniSkim prilastkom in povedkom v Zenskem spolu: pani
doktor habilitowana wziela udziat w konferencji, rozmawiatam z paniq redaktor,
minister Anna Nowak powiedziata, motorniczy Anna Kwiatkowska przyszta, prezes
Trybunatu Konstytucyjnego oswiadczylta, pierwsza Marszatek Sejmu jest uprawnio-
nal3

Znanstveni, sluzbeni, poklicni nazivi zensk so bili Se do nedavnega izpeljani iz
moskih poimenovanj, najpogosteje s pomocjo pripone: -ka,14 npr. aktor — aktor-ka
‘“igralka’, aptekarz — aptekar-ka ‘lekarnarica/lekarnarka’, malarz — malar-ka ‘sli-
karka’; vCasih -ini/-yni, npr. sprzedawca — sprzedawcz-yni ‘prodajalka’, cztonek
— czlonk-ini ‘Clanica’, ki je zadnje Case vse bolj priljubljen, saj je edina izklju¢no
zenska pripona, prim. predloge izpeljank: naukowczyni ‘znanstvenica’, goscini ‘go-
stja’, kierowczyni ‘voznica’;15 redko -owa, npr. krol — krol-owa ‘kraljica’, cesarz
— cesarz-owa ‘cesarica’ v pomenu ‘vladarica’.16 Pripona -owa se, podobno kot tudi
-ina/-yna, danes ne uporablja vec, saj vsebuje konotacijo ‘zakonska zena’:17 amba-
sadorowa je ‘ambasadorjeva Zena’, prezydentowa je ‘predsednikova Zena’ po vzoru
danes redkih zenskih priimkov, izpeljanih iz priimka moza (Nowak — Nowakowa

13 Taka raba je v slovens¢ini pogosta, a jo Slovenski pravopis (2001) izrecno kategorizira kot
pogovorno oziroma neprimerno za knjizni jezik.

14  Trenutno je uporaba tega obrazila vedno bolj priljubljena pri tvorjenju poimenovanj poklicev
(mdr. zaposlenih v znanosti), izpeljanih iz moskih oblik z elementom -/log, ki pred tem niso
imela zenskega ekvivalenta, prim. psycholozka ‘psihologinja’, filolozka ‘filologinja’, geolozka
‘geologinja’, Ceprav se te oblike pogosto dojemajo kot pogovorne ali smesne. Postopno Sirjenje
tovrstnih izpeljank bo obravnavano v nadaljevanju prispevka.

15  Tudi v slovens¢ini je taka tvorba z -inja razSirjena in ustaljena, prim. Sefinja, strokovnjakinja,
sociologinja, ginekologinja, pediatrinja.

16  Druga redkejsa obrazila so: (a) -ica/-yca (moznost negativne ali posmehljive konotacije, npr.
anielica, pannica, caryca; ta pripona je sicer pogosto rabljena pri tvorjenju poimenovanj zi-
valskih samic, prim. /wica ‘levinja’, oslica ‘oslica’), (b) -na (ksiezna ‘princesa’, druhna ‘dru-
zica’), (c) -icha/-ycha (navadno opolzko ali slabsalno, npr. Cyganicha slabsalno ‘Rominja’ ali
saljivo ‘dekle zagorele polti in ¢rnih las’).

17  Izmed poimenovanj poklicev, ki so tvorjena s pomocjo obrazila -ina, je verjetno danes prilju-
bljena le pogovorna sedzina (USJP), uradno poimenovana pani sedzia. Po mnenju Lazinskega
(2006: 251; prev. M. W.) »danes priimke, prevzete po mozevem s priponama -owa, -ina ter po
ocetovem s priponama -owna, -anka, uporabljajo predvsem osebe, ki Zelijo zavestno poudariti
navezanost na tradicijo, najpogosteje v univerzitetnem in umetniskem okolju«.
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‘Nowakova zena’, Zareba — Zarebina ‘Zargbova Zena’).18 Izjemi predstavljata le
krawcowa v pomenu ‘krojacica, $ivilja’ in ne ‘krojaceva zena’ ter szefowa ‘Sefinja’,
redkeje ‘Sefova Zzena’.

Danes jezikoslovci pri opisovanju feminativov najve¢ pozornosti posvecajo
poimenovanjem poklicev in polozajev ter z njimi povezanih nazivov, saj so prav tu
najbolj opazne raznolike spremembe. Atraktivnost tega vprasanjal? izhaja iz tenden-
ce, da bi v sodobni poljs¢ini izravnali besedotvorno asimetrijo pri poimenovanjih
poklicev, nazivov in polozajev, ki izhaja iz problematike slovni¢nega in bioloskega
spola v jeziku, kar je pogosto tema feministicnega jezikoslovja ter jezikoslovja spo-
la (Karwatowska — Szpyra-Koztowska 2010). Poklicno in druzbeno udejstvovanje
zensk je v polj$¢ini kar nekoliko paradoksalno spodkopalo produktivnost izpeljeva-
nja feminativov iz moskih poimenovanj s pomoc¢jo pripon, v slovens¢ini pa tovrstno
tvorbo ravno spodbudilo, Ceprav je bila raba moskih poimenovanj za znane Zenske
osebe pogosta zlasti leta 1945,20 ko »je bila v dveh stopnjah prenesena iz tujih jezi-
kovnih vzorcev in tujih ideoloskih podstav, sovjetske ruske in od tam srbohrvaske«
(Pogorelec 1997, v: Stumberger 2019: 205). Znak emancipacije po letu 1945 na
Poljskem so med drugim vedno pogosteje rabljena moska poimenovanja, ki svojo
»zenskost« izrazajo z nepregibnostjo.21 Ta pojav je mnoZzicen, priznan kot opleme-
nitev izraza in traja Se danes. Pripomore tudi k jezikovnim trendom, ki jih lahko
razvrstimo v dve skupini: prva pri poimenovanjih poklicev in nazivov zagovarja
besedotvorno simetrijo, npr. doktor — doktorka ‘doktorica’, lektor — lektorka ‘lekto-
rica’, medtem ko druga za oznacevanje Zenskih poklicev in nazivov dopusca rabo
moskih oblik. Kaj torej odloca o tem, ali za poklice, funkcije in polozaje Zensk danes
uporabljamo zenske oblike?

V ve¢ delih so na temo tvorbe Zenskih poimenovanj za poklice, nazive in po-
lozaje navedeni razli¢ni dejavniki, ki so prispevali k pomanjkanju feminativov in
posledi¢no k besedotvorni asimetriji. Eden izmed njih je zelja po izogibanju ho-
monimom, zlasti enakopisnicam. Poljske zenske pripone (predvsem -ka) se namreé
uporabljajo tudi v drugih besedotvornih kategorijah. V¢asih tako pride do nezaze-
lene polisemije (in pogovornosti pri nekaterih pomenih), prim. Kanadyjka ‘Kanad-

18 Podoben mehanizem velja tudi za danes redke priimke prevzete po o¢etovem tipa Nowakowna
‘Nowakova héerka’ ali Zarebianka ‘Zargbova héerka’. Naj omenimo, da se v sodobni uradni
kowska, Niedzwiecki — Niedzwiecka). Priimek Nowak ali Rodowicz se nanasa tako na moskega
kot na zensko, kar je med Zenskami splo$no sprejeto.

19  VpraSanja gender studies na Poljskem e vedno burijo duhove, ¢eprav so se v zadnjih desetle-
tjih te raziskave v poljskem jezikoslovju trdno zasidrale, pogosto pa sovpadajo tudi z (modno)
politi¢no korektnostjo.

20  Da je bila raba moskih poimenovanj pri znanih zenskih osebah pogosta v slovens¢ini zlasti leta
1945, je pokazala raziskava Casopisa Slovenski porocevalec in njegovega naslednika Delo za
izbrane Stevilke iz leta 1945, 1969 in 2000 (Umek 2008).

21  Antonina Obrgbska-Jabtonska maskulinizacijo in nepregibnost oblik, ki se nanasajo na zenske
na dolo¢enem polozaju, predvsem visjem, razume kot druzbeno enako vrednotenje poimeno-
vanj poklicev (Obrgbska-Jabtonska 1949: 2).
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¢anka’ in kanadyjka ‘kanu, vrsta ¢olna’ ali “vrsta vrhnjega oblacila’,22 pilotka ‘pi-
lotka’, “vodicka’ in ‘kapa z nausniki’, cukierniczka ‘slasCicarka’ in ‘sladkornica’,23
tudi v slovens€ini, npr. lovka ‘Zenska lovec, Zenska, ki se ukvarja z lovom’ in ‘gibljiv
organ nekaterih zivali za lovljenje hrane, tipanje’, generalka ob nosilki najvisjega
vojaSkega ¢ina pomeni tudi ‘najpomembnejSa in zadnja vaja pred premiero’ ali pa
‘topografska karta v majhnem merilu’, zato je nastala Se vzporedna izpeljanka z
obrazilom -ica: generalica, pojavlja pa se tudi generalinja.24 Poleg tega se obrazilo
manjSalnic (prim. lamp-ka ‘lucka’, noz-ka ‘nogica’, rqcz-ka ‘rokica, rocica’, glow
-ka ‘glavica’, zadnje tri v polj$€ini kot tudi deli naprave), zaradi Cesar se Zenska poi-
menovanja, tvorjena z istim obrazilom, lahko dojemajo kot »majhna, posledi¢no pa
je lahko polozaj besede v zavesti uporabnikov jezika nizji. Le malo ljudi se zaveda,
da vcasih (Se) kaj drugega oznacujejo tudi poljska moska poimenovanja, prim. bo-
kser ‘Sportnik, ki se ukvarja z boksom’ in ‘pes’, pilot ‘oseba, ki upravlja letalo’ in
‘naprava, ki nam omogoca upravljanje mdr. televizije od dale¢’, adwokat ‘pravnik’
tvorjena s pomocjo pripone -ka, npr. kosmetyczka ‘kozmeticarka’, ki oznacuje stro-
kovnjakinjo za kozmetiko, pa tudi kozmeti¢no torbico, so medtem v druzbi priznana.

Kot eden od vzrokov za pomanjkanje feminativov v poljs€ini in s tem bese-
dotvorno asimetrijo se omenja (mdr. Jadacka 2012: 1687) Se morfolosko-foneti¢ni
dejavnik: nastanek tezko izgovorljivih soglasniSkih sklopov. To pride Se posebej
do izraza, ko je besedotvorna podstava moska oblika, ki ima v izglasju ze sama
soglasniski sklop, npr. chirurg, dramaturg, zlasti Ce ta vsebuje ¢rko k (architekt,
adiunkt). V tak$nih primerih naj bi bile Zenske oblike tezje izgovorljive, prim. po-
tencialne oblike architektka ‘arhitektka’, adiunktka ‘Zenska z doktoratom, zaposle-
na na delovnem mestu adiunkta na univerzi ali znanstvenem institutu’, pediatrka
‘pediatrinja’, chirurzka ‘kirurginja’, dramaturika ‘dramaturginja’, ¢eprav obcutek
ovire ni enoznacen, saj brez tezav izgovarjamo besede z daljSo soglasniSko skupino,
na primer zmarszczka ‘guba’ ali bezwzgledny ‘brezpogojen, brezobziren’. Nekateri
oviro vidijo tudi pri besedotvornih podstavah moskih poimenovanj za poklice, nazi-
ve in funkcije, ki se koncajo na -log: psycholog, filolog, stomatolog. Do nedavnega
sta zensko rabo teh izrazov nakazovala le sprememba slovni¢nega spola ter njihova
nepregibnost — Pani stomatolog przyjmowata ‘stomatologinja je sprejemala’, Pani
ginekolog przyszta ‘ginekologinja je prisla’, rozmawiatam z paniq psycholog ‘pogo-

22 Poistem pravilu deluje tudi polj. Wegierka ‘Madzarka’, sl. Bosanka in polj. wegierka, sl. bosan-
ka ali madZzarka ‘vrsta slive — drevo, grm’ in tudi ‘plod te vrste slive’, razlika je le v pomenu in
zapisu (velika in mala zacetnica).

23 Vcasih oblike s pripono -ka poimenujejo le stvari, ne pa tudi oseb Zenskega spola, npr. dyplo-
matka ‘elegantna mapa za dokumente’ in ‘ozek plas¢ brez pasu, z dolgim, ozkim ovratnikom’,
magisterka pog. ‘magistrsko delo’, marynarka ‘suknji¢’ ali poenobesedenje od Marynarka Wo-
Jjenna ‘mornarica’, tako da vcasih oblik za poimenovanje Zensk preprosto ni, prim. $e kierowca,
ki oznacuje tako voznika kot voznico.

24  https:/fran.si/iskanje?View=1&Query=generalinja, dostop 25. 5. 2020.
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varjala sem se s psihologinjo’. V zadnjih letih se tu opaza tudi tvorjenje izpeljank
Zenskega spola s pomocjo pripone -ka, ki na novem morfemskem Sivu v izglasju
besedotvorne podstave zahteva premeno g : Z (psycholozka ‘psihologinja’, derma-
toloZka ‘dermatologinja’, filoloZka ‘filologinja’), kar je zaradi »deformacije« tujega
elementa -/og Se vedno zaznamovano negativno — ti izrazi, kot navajata mdr. Alicja
Nagorko (2011: 209) in Zofia Kubiszyn-Medrala (2007: 33), Se vedno veljajo za
pogovorne (pogosto so tudi posmehljivi); v knjiznih, zlasti uradnih besedilih se upo-
rabljajo redko in tako niso del splosne rabe.25

Prepricanje, da Zenske izpeljanke z obrazilom -ka nizajo ugled Zensk, ki so se
znasle v novih druzbenih vlogah, pri katerih je status dolo¢enega poklica, funkci-
je ali polozaja visok in priznan, npr. prezydent — prezydentka ‘predsednica’, celo
odpoved ze sprejetim izrazom dyrektorka ‘direktorica’, kierowniczka ‘vodja’, pro-
fesorka ‘profesorica’ na racun sestavljenih izrazov z mosko obliko: pani dyrektor,
pani kierownik, pani profesor (Jadacka 2012: 1687), je pri tvorbi zenskih oblik pri-
peljalo do iskanja novih resitev. Leta 2012 je takratna ministrica za Sport Joanna
Mucha med televizijskim intervjujem za svojo funkcijo predlagala obliko ministra
‘ministrica’, ne pa v tem primeru bolj pri¢akovane oblike ministerka (po vzoru re-
porter — reporterka, ne *reportera). In Ceprav ob besedotvorni analizi predlagano
obliko, kot tudi druge podobne (*premiera namesto premierka ‘predsednica vlade’),
nekateri strokovnjaki (mdr. Bobrowski 2012b) obravnavajo kot pravilno in dopust-
no, to ne velja splosno, saj se, prvi¢: Zenska konc¢nica -a, torej sprememba skla-
njatvenega vzorca v a-paradigmo, uporablja pri pridevniskih poimenovanjih, npr.
wozn-y — wozn-a ‘hi$nica, navadno na Soli’, pri tvorjenju samostalniskih tovrstnih
sta izrazito pogovorni), drugic: te oblike se lahko prekrivajo z Ze obstojecimi izrazi
— premiera je tudi ‘prva javna gledaliSka predstava ali prva predstavitev filmskega
dela’, tretji¢: ministra, profesora delujeta slabsalno (spominjata na avgmentative)
ter sta lahko v povezavi z vljudnostno obliko pani ‘gospa’ dvoumni, razumljeni tudi
svojilno: pani [Cigava?] — ministra, pani [Cigava?] — profesora.

Konzervativno usmerjena Hanna Jadacka v geselskem ¢lanku na temo Zen-
skih nazivov pise: »V Zenski obliki so ostala le poimenovanja tradicionalno Zen-
skih poklicev, npr. aktorka ‘igralka’, malarka ‘slikarka’, nauczycielka “uéiteljica’,
pisarka ‘pisateljica’, ali pa tistih, ki se dojemajo kot ne posebej privlacni, z nizjim
druzbenim statusom, npr. ekspedientka ‘prodajalka’, fryzjerka ‘frizerka’, sprzqta-
znanstvene stopnje ali naziva, ki bi imel zensko besedotvorno podstavo« (Jadacka
2012: 1687; prevodi primerov M. W.). Sodobna Zenska, ki se zavestno poimenuje fi-
lolozka “filologinja’, stomatolozka ‘stomatologinja’, psycholozka ‘psihologinja’, pa

25  Jezikovna raba, torej nesprejemanje izpeljank iz besedotvorne podstave s prevzetim elementom
-log zaradi dojemanja teh oblik kot netradicionalnih, sme$nih in nevrednih pozornosti, je Se
eden izmed vzrokov, zakaj se jih dojema kot nepravilne. Vseeno pa se situacija postopoma
spreminja, saj se raba oblik z -(loz)ka spodbuja, tudi v rabi postajajo ¢edalje bolj priljubljene.
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te oblike promovira prav zato, da bi se druzba z njimi seznanila, s ¢imer bi se trenu-
tno negativna konotacija tega obrazila nevtralizirala. Med zunajjezikovne razloge za
nasprotovanje zenskim izpeljankam sodi tudi dejavnik prestiza druzbenega statusa
poklica ter dejstvo, da Zenske oblike nizajo ugled Zensk v novih druzbenih vlogah.
Avtor monografije O panach i paniach dodatno poudarja, da izraza ugled in druz-
beni status nista sopomenki. Prvi se navezuje na Stevilo zensk, ki opravlja dolocen
poklic ali dejavnost, drugi pa na visino zasluzka, obcutek zavisti, ki jo opravlja do
dolocene poklicne skupine opravlja, in obcutenja odvisnosti od nje (Lazinski 2006:
253). Avtor trdi, da je druzbeni status (pogosteje kot ugled sam) dejavnik, ki vpliva
na nasprotovanje tvorjenju zenskih izpeljank za poimenovanje poklicev. Poklici z
visokim druzbenim statusom so povezani z nagovorom pan/pani + naziv, funkcija.
Moznost rabe samostalniskega naziva v nagovoru nekaterim jezikoslovcem predsta-
vlja kriterij, s pomo¢jo katerega se odlocijo, ali se Zensko poimenovanje uporablja
ali ne. V vzorcu neposrednega nagovora mora biti naziv v moski obliki (Jadacka
2012: 1687), torej na primer Pani poset, ne pa Pani postanko. Lazinski (2006: 254)
nadaljuje, da Ze sama enota pan/pani (ali ime) jasno oznacuje spol, tako da dodatno
izrazanje slovni¢nega in bioloSkega spola v poimenovanju ni ve¢ potrebno.
Zamisel o zazelenosti nedefiniranja spola se odraza v postopku splitting,
oznacevanju moznosti razlicnih spolov v besedilih, katerega pravila sicer Se niso
ustaljena,26 deluje pa v nasprotju z nacelom ekonomicnosti jezika.2? Kljub temu
da njegova raba pri naslavljanju pisma ali s pomocjo apostrofa besedila znatno
ne podaljSa, vendarle vsaj do neke mere zniZuje njegovo preglednost. V Sloveniji
se je leta 2018 pojavila moZznost rabe zenske slovni¢ne oblike kot generi¢ne v
pravilnikih Filozofske fakultete in Fakultete za druzbene vede, ¢emur je sledila
burna in pogosto zavracajoca razprava v medijih. Ta resitev predstavlja po mnenju
nekaterih spolno manj diskriminatorno prakso, kot je bila dosedanja, in je po bese-
dah Tine Lengar Verovnik in Monike Kalin Golob »za pravno besedilo dosti bolj
enostavna kot dvojne oblike s poSevnicami in pod¢rtaji, pri katerih smo lahko le
delno dosledni zaradi slovenscine kot izrazito obrazilnega jezika« (Lengar Verov-
nik — Kalin Golob 2019: 386-387). V enem od odgovorov v Jezikovni svetovalnici
Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU na vpraSanje o zapisu
moskih in Zenskih oblik v slovensc€ini izvemo, da za izogibanje ponavljajo¢emu
navajanju moskih in zenskih oblik obstajajo druge izrazne moznosti, in sicer zapis
s podértaji (zdravnik_ca ali zdravnica_k, v mnozini zdravniki_ce ali zdravnice
ki): »V slovens€ini je moznost zapisa s podcrtaji sicer novost, vendar ni razloga, da

26 'V delu Edycja tekstow Adam Wolanski (2008: 54) v poglavju o uporabi vezaja kot vzorcne
zapise predstavlja: (1) elemente, ki lo¢ijo mosko in Zensko obliko izraza, so umescéeni v oklepaj,
pri tem pa se element, dodan k celotni obliki brez ¢rkovnih sprememb, piSe brez vezaja, prim.
pan(i), otrzymal(a), byl(a)by, (2) primere, ko pred spremenljivim elementom stoji del zloga,
ki se zapisuje z vezajem: urodzony(-na), ali (3) primere z zapisom posevnice med dvema po-
polnima oblikama izraza, ki ju imamo na voljo: pan/pani, uzyskat/uzyskata. Te smernice lahko
prenesemo tudi na splitting.

27 O nadlezni uporabi splittinga med drugim piSeta Szpyra-Koztowska in Karwatowska (2010).
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bi jo Ze vnaprej oznacdili za nesprejemljivo. Po mnenju tistih, ki novi izrazni naéin
uveljavljajo, gre za edini nacin, ki vkljucuje celotno druzbo. [...] Jezikoslovje se
Se ni opredelilo do novih izraznih moznosti, saj so te — zlasti z vidika skladenjskih
in govornih uresnicitev — slabo raziskane« (Boris Kern — Helena Dobrovoljc, julij
2017).28 Podcrtaj, ki naj bi se zapisoval med oblikama za zenski in moski slovnic-
ni spol (npr. Spostovane i sodelavke ci, pri udelezenkah_cih, posameznice ki),
torej »simbolno nadomesca vse (Se) neobstojece koncnice in obrazila za spole,
ki se gibljejo onstran binarnosti ali mosko ali Zensko« in deluje bolj vkljucujo-
¢e kot vezaj (stanujoc-a), posevnica (zaposlen/a), oklepaj (rojen(a)) ali njihovo
kombiniranje (avtor/-ica, rojen(-a)), ki jih uporabljamo, ko v besedilu prihaja do
pomanjkanja prostora, po mnenju transspolnih oseb pa »predstavljajo dve med-
sebojno izkljucujoci se spolno zaznamovani poziciji« (Vicar — Kern 2019: 418;
analitiénih samostalnisSkih konstrukcij — Gabriela Koniuszaniec in Hanna Btasz-
kowska (2003) namesto moske oblike maturzysci ‘maturanti’ predlagata opisno
obliko z izrazom osoba ‘oseba’: osoby zdajqce mature ‘osebe, ki opravljajo ma-
turo’, ter drugih samostalnikov: naukowcy ‘znanstveniki’ — kadra naukowa ‘aka-
demsko osebje’, fachowcy ‘strokovnjaki’ — sita fachowa ‘strokovno osebje’, pa
tudi rabo kolektivnih izrazov: pracownicy ‘delavci, delavstvo’ — personel ‘osebje’,
klienci ‘stranke’ — klientela ‘klientela’ (Lazinski 2006: 210).

Kljub temu da so na Poljskem zenske po letu 1945 podpirale rabo moskih
oblik za poimenovanja poklicev, nazivov in funkcij, jih danes veliko zagovarja
tvorbo Zenskih poimenovanj, ki se ujema s tradicijo in zgodovino poljskega je-
zika. Ze Zenon Klemensiewicz (1957) je pri tvorjenju Zenskih oblik poudarjal
druzbeni dejavnik in trdil, da »ob tvorbi Zenskih izpeljank res prihaja do se-
manti¢nih in formalnih tezav, toda jezikovni sistem bi jih Ze nekako razresil in
odpravil, ¢e bi pritisk druzbenih potreb Sel v tej smeri« (Klemensiewicz 1957,
prev. M. W.). Zdi se, da ta pritisk v zadnjih letih postopoma narasca, slabi pa
ga pomanjkanje druzbenega prepri¢anja o potrebnosti rabe Zenskih oblik.30 Po
mnenju Ewe Wozniak (2014: 310) je prislo do neke vrste paradoksa: kar se je
vcasih dojemalo kot tradicionalno (zenska poimenovanja), danes velja za mani-
festacijo sodobnosti in naprednosti. Uradno stalis¢e glede feminativov je objavil
tudi Svet za poljski jezik — Rada Jezyka Polskiego, ki je najprej leta 2012 potrdil,
da »se raba zenskih oblik poimenovanj za poklice in nazive v sistemu dopus-

28 Odgovor »Pisanje moskih in zenskih oblik in uporaba pod¢rtaja za izrazanje ,spolne nebi-
narnosti‘« (Boris Kern — Helena Dobrovolje, julij 2017), https://svetovalnica.zrc-sazu.si/to-
pic/2247/pisanje-mo%C5%A 1kih-in-%C5%BEenskih-oblik-in-uporaba-pod%C4%8Drtaja-za
-1zra%C5%BEanje-spolne-nebinarnosti, dostop 25. 5. 2020.

29  Podcrtaj se je uporabljal v slovenskih besedilih kot izrazilo binarnosti, ¢etudi je nastal v Zelji po
izrazanju transspolnosti.

30 Iz ankete, ki jo je leta 2008 opravila Marta Dabrowska z Jagelonske univerze, je razvidno, da
se s tem, da bi se Zenske oblike uporabljale enakovredno z moskimi, strinja razmeroma majhno
Stevilo zensk (21 %) in moskih (28 %) (Dabrowska 2008: 69-70).
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Ca«, a zaradi odsotnosti vsakdanje rabe »pri vecini govorcev poljs¢ine vzbuja
negativne odzive« [splet; prev. M. W.], pozneje pa Se novembra 2019 objavil
stali§Ce, v katerem se je odzval na burno diskusijo, ki se je razvila v medijih in v
izjavah politikov. Razprava o Zenskih oblikah osebnih samostalnikov je nazad-
nje odmevno pri§la na prve strani casopisov oktobra 2019, ko je poslanka levice
Magdalena Biejat napovedala, da bo gostja (goscinia — bede gosciniq) enega
izmed programov Poljske televizije (TVP), naslednjega dne pa je izjavila, da se
zaveda napake, saj bi morala napisati, da bo gostja (goscia — bede gosciq) odda-
ne uporabljata ve¢, ker ju nadomesca oblika generi¢nega moskega spola gost
(gos¢ — bede gosciem). Ta zapis je povzrocil val razliénih (pohvalnih in kriti¢nih
ter tudi agresivnih in napadalnih) odgovorov in komentarjev v razliénih krogih,
npr. med politiki, novinarji in jezikoslovci, tudi objavo stali§¢a Sveta za poljski
jezik 25. novembra 2019. Vseeno pa se zdi, da pri doseganju enakopravnega sta-
nja druzbene zavesti ne bo zadostovala zgolj jezikovna sprememba (Lozowski
2012: 90).

TVORJENJE ZENSKIH POIMENOVANJ V SLOVENSCINI

Pri tvorjenju zenskih poimenovanj v slovens¢ini naceloma ni vecjih besedotvornih
tezav, ker besedotvorni sistem za tvorbo poimenovanj zenskih oseb ponuja veliko
moznosti.31 Saska Stumberger (2019: 208) pravi, da se v slovenskem knjiznem je-
ziku za znane Zenske nosilke druzbenih funkcij in dejavnosti obi¢ajno navaja poi-
menovanja v Zenskem slovni¢nem spolu, zato — po opazanjih Aleksandre Derganc
— §Stevilo teh poimenovanj narasca tako v slovarjih kot v rabi, »kar je posledica tako
jezikovnopoliticnega delovanja kot tudi tega, da vedno ve¢ Zensk opravlja pokli-
ce oz. zaseda poloZaje, ki so jih prej zasedali moski« (Derganc 2017: 126). Ada
Vidovi¢ Muha (1997: 70-76) je izdelala tipologijo poimenovanj zenskega spola z
razvrstitvijo po pomenskih skupinah in predstavitvijo obrazil. V slovens¢ini, podob-
no kot v poljs¢ini, imamo besedotvorno nepovezana poimenovanja Zensk kot biolo-
Skih bitij v nasprotju z moskimi: Zenska — moski (kobieta — mezczyzna), Zena — moz
(Zona — mqz), mati — oce (matka — ojciec). Zenska poimenovanja za poklice, nazive
in poloZaje so predvsem izpeljanke iz moskih poimenovan;j (torej samostalnikov) ali
glagolov in pridevnikov, ki jih tvorimo s priponjenjem, redko s spremembo sklanjat-
venega vzorca. Kot obrazila feminativov (samostalnikov Zenskega spola, tvorjenih
iz samostalnikov moskega spola, ki pomenijo intelektualni poklic, poloZzaj in dejav-
nost) Ada Vidovi¢ Muha (1997: 74-75) navaja pripone -ica: lektor — lektor-ica,
ucitelj — ucitelj-ica, direktor — direktor-ica; -ka: inZenir — inzenir-ka, slavist —
slavist-ka, zgodovinar — zgodovinar-ka, ekonomist — ekonomist-ka; -(ar)ka: fizik

31 Vcasih najdemo celo Zenska poimenovanja z istim pomenom, a razli¢nimi obrazili, prim.
dekan-ja, dekan-ica, dekan-ka in koordinator-ica, koordinator-ka.
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— fizic-arka (k : ¢), matematik — matematic-arka (k : ¢) in -inja: filozof — filo-
zof-inja, kirurg — kirurg-inja, advokat — advokat-inja 32 ter dodaja, da tovrstni
feminativi (za intelektualne poklice), nastali kot posledica univerzitetnega Solanja,
izrazajo hierarhizacijo druzbenih meril v zakriti obliki, saj Zenska poimenovanja
tvorimo iz poimenovanja vzporedne dejavnosti moskega.

Saska Stumberger opaza, da »za poimenovanja oseb po druzbenih funkcijah in
dejavnostih imamo poleg spolno nezaznamovanih samostalnikov tudi moznost tvor-
jenja izrazno samostojnih poimenovanj samo za zenski spol, npr. uciteljice, medtem
ko posebnih poimenovanj za izkljuéno moske osebe nimamo« (Stumberger 2019:
204). Opozarja na korpusno razliko v pogostnosti pojavljanja Zzenskih in moskih
oblik, kar je zaradi generi¢nosti moskega poimenovanja (0z. spolno neobcutljive
rabe jezika), pa tudi zato, ker zlasti visoke polozaje in nazive zaseda manj zensk, ra-
zumljivo. Zakljuéuje, da se v nejezikoslovnih razpravah spolna nezaznamovanost v
jeziku enagi z moskim slovni¢nim spolom ali celo kar z moskimi (Stumberger 2019:
209). To ne spreminja dejstva, da slovensCina moznosti za zenska poimenovanja
vendarle ponuja, odraz Cesar bi pri¢akovali tudi v rabi.

4 ZAKLJUCEK

Namen clanka je predvsem opozoriti na dolo¢ene razlike pri tvorbi in rabi zenskih
poimenovanj za poklice, nazive in funkcije med polj$¢ino in slovens¢ino. V obeh je-
zikih so poimenovanja moskega spola tipa dziekan ‘dekan’ v enem od pomenov ge-
neri¢na, nezaznamovana33 in lahko pomenijo osebo bodisi moskega bodisi Zenskega
spola, ki ima ta naziv oz. opravlja to funkcijo. Treba je opozoriti, da ¢e v slovenscini
zensko poimenovanje dekanja ali dekanka, celo dekanica tvorimo in uporabljamo
tnega leta med Studijem ‘urlop dziekanski’, pomenila je tudi dekanovo zeno (prim.
Stownik jezyka polskiego Doroszewskega), WSJP navaja sicer tudi pomen Zenske
dekana, a v rabi ostaja pretezno oblika moskega spola, pogosto z besedo gospa ali pa
tudi brez nje in v semanti¢nem ujemanju — (pani) dziekan oswiadczyta ‘(gospa) de-
kan je oznanila’. V polj$¢€ini se torej za ve€ino samostalnikov, ki poimenujejo zenske
nosilke nazivov in polozajev, danes uporablja model s skladenjskim ujemanjem tipa
pani doktor powiedziata ‘gospa doktor je rekla’, pani dziekan zostata nagrodzona
‘gospa dekan je bila nagrajena’, ki je razumljiv, stilisti¢no nezaznamovan; slovensci-
na se mu medtem izogiba (Derganc 2017: 129). Zagovorniki in zagovornice Zenskih
oblik v poljs¢ini zagovarjajo svoja staliS¢a: da so Zenske oblike prav ni¢ smesne
novotvorjenke, da so pravilne, saj so tvorjene ob upostevanju besedotvornih pravil,

32 Druga nasteta obrazila so Se: -esa: klovn — klovn-esa; -isa: diakon — diakon-isa; -ja: gost —
gost-ja; ter sprememba sklanjatvenega vzorca iz moSkega v a-paradigmo, npr. suZenj — suznj-a
:0).

33  Simona Kranjc in Martina Ozbot (2013: 234) menita, da je raba generi¢nega moskega spola Ze
postala zaznamovana.
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in da zenskam omogocajo jezikovni obstoj v javnem prostoru. O¢itno ta argument
vendarle ni zadosten. Morda jih bo prav pogostejSa raba ljudem bolj priblizala, da
jim bodo postale dovolj domace in jih ne bodo zavracali. V slovenscini je tvorjenje
zenskih poimenovanj za poklice, nazive in funkcije stilno nezaznamovano, proble-

vve

temvec iz prepri¢anj in navad maternih govorcev poljscine, ki tvorbi in rabi Zenskih
imen nasprotujejo Se posebej takrat, ko menijo, da gre pri teh procesih le za izraZanje
feministi¢nih (ali feminizirajo¢ih) pogledov ali (pretirane) politi¢ne korektnosti.
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SUMMARY

Formation of Feminine Forms of Professions, Titles, and Positions

in Polish and Slovenian

This article draws attention to certain differences between the form and use of feminine
names for professions, titles, and positions in Polish and Slovenian. The issue of gender in
Polish and Slovenian is connected to the grammatical category of nominal gender denot-
ing persons. It should be noted that in Polish the concept ‘native language’ is expressed as
Jezyk ojczysty (literally, ‘father language’), and that Polish has the grammatical category
of “masculine personal,” giving masculine forms an exceptionally privileged position in
comparison with others. In principle, there are no major word-formation issues with femi-
nine names in Slovenian because the word-formation system offers various possibilities for
the formation of female persons (dekan ‘dean [m.]” — dekanja, dekanka, dekanica ‘dean
[£]). In addition to the traditional ways of forming feminine forms in Polish and Slovenian,
the article discusses recent changes in the formation and use of feminatives, especially in
Polish: from their masculinization as an expression of female emancipation (pani dyrektor
byta ‘the director [f.] was’, pani profesor wykladata ‘the professor [f.] lectured’, rozmawiam
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z paniq doktor ‘I’m talking to the doctor [f.]’), through the desire to eliminate asymmetry
in word formation with these names (considered in the context and sexuality in the forms
doktor ‘doctor’ [m.] — doktorka [f.], filolog ‘philologist’ [m.] — filolozka [f.]), to reasons
for restricting feminine derivatives and the phenomenon of splitting, for which rules have
not yet been established. The problem of using feminine names for professions, titles, and
positions does not lie in the language system itself, but rather in the beliefs and customs of
the language speakers, who disagree on their usage, especially when the language situation
is used in the struggle for women’s rights in society.
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Obleka perunikove barve: poimenovanja barv v slovenskem prevodu

romana Rodzina Potanieckich Henryka Sienkiewicza

V prispevku so obravnavana poimenovanja barv v romanu Rodzina Potanieckich Henryka
Sienkiewicza v primerjavi z njihovimi ustrezniki v slovenskem prevodu Petra Miklavca
(Podravskega) iz leta 1904. Analiza se nanasa na pogosta poimenovanja, kot so biafy,
czarny, ciemny, jasny in czerwony, sln. bel, ¢rn, temen, jasen, svetel in rdec ter tudi na iz-
redna poimenovanja, kot je suknia koloru irys, sln. obleka perunikove barve. Predstavlja-
mo pomenske in formalne prevajalske transformacije obravnavanih poimenovanj barv.
Kljucéne besede: leksikalna semantika, poimenovanja barv, prevajalstvo, polj$cina,
slovens¢ina

The Iris-Colored Dress: Color Names in the Slovenian Translation
of Henryk Sienkiewicz’s Novel Rodzina Polanieckich

This article compares the names of colors in Henryk Sienkiewicz’s novel Rodzina
Potanieckich (Children of the Soil) to their equivalents in the 1904 Slovenian transla-
tion of the novel by Peter Miklave (pen name: Podravski). The analysis includes com-
mon expressions such as biafy ‘white’ (Sln. bel), czarny ‘black’ (Sln. ¢rn), ciemny ‘dark’
(Sln. temen), jasny ‘bright’ (Sln. jasen, svetel), and czerwony ‘red’ (Sln. rdec), as well
as extraordinary expressions, such as suknia koloru irys ‘iris-colored dress’ (Sln. obleka
perunikove barve). Semantic and formal translation transformations of the selected color
names are presented.

Keywords: lexical semantics, color names, translation, Polish, Slovenian

0 WPROWADZENIE

Artykut dotyczy problemow translacji leksyki barwnej uzytej do opiséw postaci
W Rodzinie Polanieckich (dalej tez RP) Henryka Sienkiewicza oraz stowenskim
przektadzie pt. Rodbina Polaneskih (dalej tez RPS) wydanym w 1904 r., ktore-
go autorem byl P. Miklavec (Podravski).l Tematyka artykutu sigga do trzech
nurtéw badawczych. Po pierwsze, odsyta do wciaz wzbogacane;j literatury doty-
czacej stylu utworéw Henryka Sienkiewicza, wsrod ktorej ze wzgledu na podjety
temat szczegoélnie istotna jest monografia o jezykowej kreacji bohaterow (Pietrzak
2004). Po drugie, artykut nawiazuje do badan nad stownictwem kolorystycznym,

1 Imela je na sebi svilnato obleko perunikove barve MI1212 — fragment z drugiego zeszytu sto-
wenskiego ttumaczenia powiesci Rodzina Polanieckich Henryka Sienkiewicza (przektad Po-
dravski czyli Peter Miklavec).
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zwlaszcza z kregu studiow omawiajacych ekspresje barwna w utworach H. Sien-
kiewicza, miedzy ktérymi najistotniejsze jest tutaj opracowanie materiatu ze Swiata
barw w Rodzinie Potanieckich (Handke 2007). Po trzecie, skonfrontowano wersjg
przektadu z oryginatem w zakresie stownictwa barw i w ten sposob nawigzano do
prac badawczych dotyczacych przektadu powiesci Litwosa, por. studium na temat
lingwistycznych zagadnien przektadu Pana Wolodyjowskiego na jezyk stowenski
(Zatorska 2019).

1 JEZYKOZNAWCZE BADANIA NAD LEKSYKA BARWNA I JEJ
FUNKCJONOWANIEM W TWORCZOSCI HENRYKA SIENKIEWICZA

Swiat barw interesuje badaczy réznych gatezi sztuki i humanistyki, a opracowa-
nia dotyczace fenomenu koloréw przybieraja czasem ksztatt interdyscyplinarnych
uje¢ popularyzatorskich (Evans 2019). Studia nad nazwami barw obecne sa takze
w jezykoznawstwie. Badania nad stownictwem kolorystycznym tacza elementy
semantyki leksykalnej z ogladem sposobow formalizacji na ptaszczyznie syntak-
tycznej (Ampel-Rudolf 1994). Prace z tego zakresu wskazuja na kulturowe aspek-
ty nazw barw, na ich rolg jako budulca frazeologizmoéw, komponentu r6znych tro-
pow stylistycznych, a zwtaszcza porownan i metafor (Tokarski 2004), moga doty-
czy¢ pary barw achromatycznych por. Crno-belo v slovenski frazeologiji (Krzisnik
2018). Dotychczasowe badania nad kolorystyka w tworczosci H. Sienkiewicza
podkreslaja rozne aspekty leksyki barwnej. Kryterium frekwencyjne wobec nazw
barw w Trylogii zastosowata w swej pionierskiej o tej tematyce pracy K. Siekier-
ska (Siekierska 1988a). Uwzgledniajac aspekt semantyczny badaczka przyjrzata
si¢ w tym cyklu historycznym kolorystycznej charakterystyce przyrody (Siekier-
ska 1988c) oraz osob (Siekierska 1988b). Nazwy barwne w Sienkiewiczowskich
opisach Afryki sklasyfikowano nawiazujac do podziatu na barwy achromatyczne
1 monochromatyczne, porownujac rowniez obecnos¢ i frekwencje nazw kolorow
w Listach z Afryki 1 W pustyni i w puszczy, wskazujac na odmiennos$¢ ich repertu-
aru w obu dzietach (Seiffert 2009). Leksykalne pole barw w Listach z podrozy do
Ameryki rowniez poddano ogladowi (Szczaus 2004), a funkcje barw w rodzinnych
listach pisarza zanalizowata L. Mariak (Mariak 2014).

2 RODZINA POEANIECKICH 1 PRZEKEAD MIKLAVCA
JAKO PODSTAWA BADAN

Material dla obecnego studium zostal wybrany z tzw. wspotczesnej powiesci
Henryka Sienkiewicza Rodzina Polanieckich, ktora ukazata si¢ w postaci ksiazko-
wej w 1895 oraz z przektadu Petera Miklavca (Podravskega) na jezyk stowenski,
ktore to thumaczenie ukazato si¢ w Lublanie w 1904 roku. Rozpatrywany utwor
Henryka Sienkiewicza jest opowiescia o mitosci i matzenstwie Maryni 1 Stani-
stawa Potanieckich, a takze o perypetiach, przede wszystkim uczuciowych, ich
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krewnych i przyjaciét (Szargot 2013). Na kartach utworu pojawia si¢ obok pary
gtéwnych bohateréw szereg osob na blizszym i dalszym planie. Postaci te zostaty
przez tworcg obdarzone juz na wstgpie pewna charakterystyka barwna w zakresie
koloru oczu, wlosow, cery, a nawet preferowanych tonacji strojoéw. Ten lapidarny
portret kolorystyczny towarzyszyt postaciom w toku opowiesci, stuzac ich iden-
tyfikacji i charakterystyce (Handke 2007: 332). K. Handke w komparatystycznym
studium pos$wieconym kolorystyce w tworczosci H. Sienkiewicza i S. Zeromskie-
go (Handke 2007), w ktoérym znaczaca cz¢$¢ materiatu stanowily nazwy z Rodziny
Potanieckich Henryka Sienkiewicza, taczy w analizie koncepcje p6l barw (bieli,
czerni, szarosci, fioletu, biekitu, zieleni, zotci, czerwieni, brazu, zlota i srebra)
z czynnikiem frekwencji a takze z analiza treSciowa polegajaca na uwzglednieniu
tego, jakie elementy $wiata przedstawionego sa okreslane przez nazwy barwne.
W tym opracowaniu wykorzystuje metodologi¢ zastosowana przez K. Handke
(Handke 2007), jednak poczynione tam ustalenia wzbogacam o problem ekwiwa-
lentu przektadowego danej nazwy. Zdajac sobie sprawe z braku synonimii kontek-
stowej nazw barwa i kolor (Ampel-Rudolf 1994: 24) stosuje je tutaj wymiennie,
korzystam z pojgcia pola wyrazowego barw (Seiffert 2009: 267). Celem podjg-
tego badania jest odpowiedz na pytanie, jakiego rodzaju roznice migdzy orygi-
natem a przektadem w zakresie ekwiwalencji nazw barw mozna zaobserwowac.
Metodologicznie sa tu pomocne opracowania z zakresu problemoéw ekwiwalencji
przektadowej (Lewicki 2017) szczegodlnie w przektadach polskiej literatury pigk-
nej na jgzyk stowenski, jak nazwy kolorow (obok przydawek o innej semantyce)
w prozie T. Konwickiego i jej stowenskiej translacji (Ostromgcka-Fraczak 1994).
Konfrontacja leksyki kolorystycznej z opowiesci o Maryni 1 Stachu Potanieckich
ze stowenskim przektadem zostata ograniczona do barwnej charakterystyki posta-
ci, poniewaz nazwy barw postuzyly pisarzowi przede wszystkim do portretowania
bohaterow, a w znacznie mniejszym stopniu do uplastycznienia opisow krajobrazu
(Handke 2007: 323). W obecnym szkicu rozpatrywane sa leksemy kolorystyczne
okreslajace sylwetki bohaterow, opisujacych ich ciata (zwykle oczy, rece, twarz)
oraz stroje. Obecne opracowanie stawia sobie za cel odpowiedz na pytanie, w jaki
sposob i w jakim stopniu stowenski thumacz, wspotczesny polskiemu prozaikowi,
zachowal wierno$¢ wobec okreslen kolorystycznych oryginatu, a kiedy jego wy-
bory translatoryczne modyfikuja wyrazenia barwne znaczeniowo czy stylistycznie
1 przyczyniaja si¢ do tego, ze fragmenty kreowanego $wiata barw w stowenskiej
wersji utworu roéznig si¢ od oryginatu.

KSZTALT I FUNKCJE WYBRANYCH NAZW BARW — ORYGINAL
I PRZEKELAD

Podstawe materiatlowa stanowia nazwy koloréw wyekscerpowane z dwu tomow
powiesci Rodzina Polanieckich (Sienkiewicz 2016) (dalej SI i SII) oraz z trzech
zeszytow przektadu P. Miklavca — Podravskega (dalej MI, MII, MIII). Badane



106 __ Agnieszka Zatorska = OBLEKA PERUNIKOVE BARVE: NAZWY KOLOROW W SEOWENSKIM ...

3.1

leksemy obejmuja przede wszystkim przymiotniki, np. bialy, czarny, jasny, ciem-
ny, rzeczowniki, np. biel, czern etc. Przymiotniki w materiale funkcjonuja zwykle
jako przydawki, np. ciemne wlosy, czarna czupryna; biata suknia, blada twarz
etc. Analiza objgto takze czasowniki, w tym charakterystyczne inchoativa, np. Za-
czerwienit sie, poczerwienial etc. Leksemy barw na kartach powie$ci wchodza
w sktad figur stylistycznych jak poréwnania, np. biaty jak mleko (por. 3.1) (Tokar-
ski 2004). Korzystajac z modelu ze studium o kolorystyce w RP (Handke 2007)
materiat podzielono na trzy klasy nazw barwnych: najczgstszych (3.1), o $redniej
frekwenc;ji (3.2) i rzadkich (3.3). Oddzielnie zaprezentowano pasmo $wiattocienia
(3.4).

Do najczgstszych koloréw w Rodzinie Polanieckich wykorzystanych przez pisarza
do portretowania oséb naleza trzy: bialy, czarny i czerwony (Handke 2007: 325)
o najwyzszej frekwencji rowniez w Trylogii (Siekierska 1988a: 108). Oglad odpo-
wiednich kontekstow w stowenskim przektadzie potwierdza czgste w polu BIELI
podobienstwo semantyczne i formalne wobec oryginatu, por. brzezek drobnych i
bialych zebow S1134 — okrajci drobnih in belih zob MI1284; poczqt ruszac¢ swoimi
bialymi wgsami S11145 — torej je jel vihati bele brke MII1125; bialq suknie S1274 —
belo obleko M11134; ta biata Marynia S1295 — ta bela Marica MI11167. Do tworzenia
wizerunkow osob stuzy tez kolor jasny, oddawany przez ttumacza przymiotnikiem
Jjasen lub svetel. Dla 19 odnotowanych fraz z przymiotnikiem jasny w stowenskiej
wersji w trzech przyktadach ta nazwa koloru ulegta redukcji, w 6 oddana jest przez
Jjasen, w 10 przez svetel, por. jej jasne i spokojne czoto S129 — njeno jasno in mirno
celo MI40; jasne oczy SI1306 — jasne oci MI11361; jej jasne wiosy SI1199 — z njenimi
svetlimi lasmi MII1202. Ekwiwalent svetel pojawia si¢ czg$ciej przy opisach gar-
deroby i dodatkow, por. w jasmym paltocie S1131 — v svetlem plascu M1196; w ja-
snej wiosennej sukni SI1353 — v svetli pomladnji obleki MI11432. Oba ekwiwalenty
przymiotnika jasny znajduja si¢ w sasiednim kontekscie, por. W jasnych toaletach,
w jasnych kapeluszach SII80 — V svetli obleki, v jasnem kiobuku MII122; jasnych
sukien, jasnych parasolek SI110 — jasnih sukenj, svetlih solncnikov MI1163. Pole
bieli poszerzono o nazwy z subpola blady, por. i w te blade oczy SI1131 —in v te ble-
de oci MIII102. Utworzone od tego przymiotnika czasowniki i imiestowy znajduja
swoje odpowiedniki z wiasciwymi dla danego systemu prefiksami w stowenskim
przektadzie, por. Po tygodniu twarz panny Maryni pobladta z niewywczasu i obawy
SI157 — Crez teden dni je Marici lice obledelo od bedenja MI1237; Wowczas usta
Maryni pobladly S147 — Marici oblede ustnice ob teh besedah MI68, por. przyktad
thumaczenia polskich formacji prefiksalnych: Po chwili przybladta S1165 — Za tre-
nutek je obledela MI1333; Swirski [...] przybladl nieco i wybuchngt S11264 — Svirski
[...] je nekoliko prebledel in potem izbruhnil MI11301. Frazy zawierajace okreslenie
blady i formy pokrewne ,,0ddaja rozmaite stany emocjonalne bohaterow” (Handke
2007: 329), np. tylko twarz Sciqgneta sie jej kurczowo i usta pobladiy S11 269 — samo
lice se ji je krcevito zategnilo in ustnice so obledele MI11308. Przy przymiotniku wy-
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razajacym blados$¢ pojawiaja si¢ intensyfikujace poréwnania i paralelne konstrukcje
w przektadzie, np. Marynia [...] z twarzq bladq jak ptétno S1174 — Marica [...] bleda
kakor platno MI265; z twarzq zmienionq i bladq ze wzruszenia jak plotno S11231 —
Lice mu je bilo bledo od razvnetosti kakor platno. MI11250; zrobito si¢ blade jak
papier SlI88 — je obledela kakor papir MII136. Tekst Sienkiewicza zawiera dla
pola bieli konwencjonalne konstrukcje porownawcze (Tokarski 2004: 41) wyko-
rzystujace utrwalone i umotywowane semantycznie skojarzenia barwne, por. Stary
szlachcic, o bialych jak mleko wasach SII83 — Stari plemic, z brki belimi kakor
mleko MI1126. Szczegblna rola frazeologizméw z komponentami bel i ¢rn zostata
zilustrowana przez frazemy takie, jak bel kot mleko (Krzisnik 2018: 156) por. takze
(Ampel-Rudolf 1994: 64). Portrety bohaterow sa czgsto kreowane przez Sienkiewi-
cza z udziatem nazwy czarny lub ciemny, wg badan K. Handke czarny wystepuje w
RP 27 razy (Handke 2007: 329) por. czarne wasiki pana Plawickiego SI111 — érne
brke gospoda Plavickega MI1164; z wesotymi czarnymi oczyma SII8 — OCi je imel
érne, vesele MI1248. Leksem ciemny zostat w RP uzyty 16 razy (Handke 2007:
329). W zestawieniu z RPS obok ekwiwalentu temen, np. potkola jej ciemnych rzes
SI174 — polkrog njenih temnih trepalnic MI11167, czofo ocienione ciemnymi wio-
sami SI195 — o Celu, zasencenem s temnimi lasmi MI114 odnotowano takze ¢rn (10
razy), np. wlosy miata ciemne S17 — lase je imela ¢rne M16; A Polaniecki poczqt
gladzié reka jej ciemnq gtowke S1316 — Polaneski pa jo jame gladiti po érnih laseh
MII197; rozczesywat palcami swoje ciemne baki S1125 — in svojih érnih brkov ni Ce-
sal vec kakor angleski lord M1187. Trzecia z najczgséciej poswiadczonych nazw barw
jest czerwony wraz z formami pokrewnymi, por. Marynia, Zle uczesana, z czerwony-
mi oczyma SI180 — Marica, slabo pocesana, rdecih oci, MI273. Pole CZERWIENI
obejmuje szereg hiponimoéw leksemu czerwony (Ampel-Rudolf 1994: 82—83). Jedna
z asocjacji, jakie wywoluje nazwa czerwony jest przyrownanie jej do barwy kwitna-
cego maku (Tokarski 2004: 149), por. dziewki wiejskie, w czerwonych chustkach na
glowie, podobne do kwitngcych makow S118 —vaske deklice |...] z rdec¢imi robci na
glavi, podobne cvetocemu maku MI125. Poswiadczone sa derywaty czasownikowe
od czerwony, por. Zawitowski zaczerwienil si¢ nagle S11334 — Zavilovski se je zdajci
zardel MI11405; Marynia zaczerwienita sig i rzekia S11293 — Marica se zardi ter
rece MIII341. W polu CZERWIENI znajduje si¢ przymiotnik rumiany i formacje
od niego utworzone. Sygnalizuje emocje postaci, rzadziej stosowany jest tylko do
malowania ich wizerunkow, por. ze swojq spokojng twarzq, zarumienionq nieco
pod tchnieniem swiezych powiewow SII80 — s svojim mirnim licem, zardelim ne-
koliko od popiha svezega vetra MI122; zarumieniona przechadzkq S11186 — ona
pa je, vsa rdeca od izprehoda MII1185; nagle jednak zarumienila sig i wyszeptata
SII81 — zdajci pa se je zardela in Sepnila MI1124. Przymiotnik rumiany thumaczony
jest takze przez roznat, por. Stary szlachcic, o [...] rumianej cerze S1183 — Stari
plemic [...] roZnate polti MI1126. Stany emocjonalne i kondycja zdrowotna postaci
jest ewokowana czgsto przez rzeczownik rumieniec lub rumiernce pl. W stowenskiej
wersji odpowiada im nomen rdecica, por. Zawitowski, [...] spostrzegt ze zdziwieniem
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jej rumience SI1152 — Zavilovski [...] je zacuden zapazil njeno rdeico MI11134;
Rumience jej wzruszyty go, SII153 — Njena rdecica ga je bila iznenadila, MII1136.
Koloryt twarzy oddaje wyraz wypieki por. wypieki na twarzy SI125 — rdecica na licu
MI187. Stowenskim ekwiwalentem kontekstow z rzeczownikiem wypieki moga by¢
tez kolokacje z przymiotnikiem rudast, np. a twarz w wypiekach S1163 — a oblicje
rudasto M1246; z twarzq zamyslonq, na ktorej wypieki S11234 — z zamisljenim licem,
na katerem so kazali rudasti madeZi M111256. W deskrypcjach standéw uczuciowych
bohateréw uplastyczniajac je przez $rodki jezykowe takie, jak pafaé, pfomien, za-
plonqgé, splonic sie, zaptoni¢ sie pisarz siegnat do prototypowego odniesienia barwy
czerwonej do ognia (Tokarski 2004: 87). W analizowanym tlumaczeniu nazwom
tym odpowiadaja formacje pokrewne do stowenskiego rdec, np. sploniwszy sie le-
ciuchno, rzekta SI1107 — gospodicna pa se je lahno zardela in dejala MI1165; I az
zaplonita si¢ nieco — Tu se je nekoliko zardela M11256. Jednak rowniez stowenska
wersja poswiadcza ttumaczenie przez czasownik goreti ‘ptonaé’, np. przy obrazo-
waniu Maryni bedacej ,,pod wptywem pocatunkdéw narzeczonego™ (Handke 2007:
330), por. Oczy miata spuszczone, policzki patajgce S1251 — OCi je imela povesene,
lice ji je gorelo MI198. Eksplicytnie wyrazony zwiazek migdzy jezykowym obrazem
rumienca i ptomienia w obu wersjach jezykowych ilustruje przyktad: Panna Rat-
kowska [...] po czole jej przeszedt ptomien, potem bladosé i znow plomien. S11229 —
Gospodicna Ratkovska, [...] po obrazu jo je izpreletel plamen, nato je obledela pa se
iznova zardela. M111248. Ekwiwalentem metafory rumienca pfomier jest w przekta-
dzie plamen 1 w sasiednim konteks$cie czasownik zardeti se. Hiperbolizacja osiggana
przez kumulacj¢ $rodkow barwnych w portretowaniu kolorytu twarzy bohateréw
oddana jest rowniez w przektadzie przez konstrukcje tautologiczna, por. Wypieki
na twarzy Maszki zaplonely silniej S1145 — Rdecica na licu gospoda Maska se je Se
bolj zardela M1219.

Kolory o nieco mniejszej reprezentacji w RP to na przyktad z pola BLEKITU nie-
bieski 1 biekitny — na blisko$¢ semantycznag i kontekstowa obu leksemow zwracano
juz uwage (Tokarski 2004: 117; Kreisberg 2001: 67). Translatami tych nazw sa,
np. na swiezq twarz i niebieskie oczy Maryni S1139 — na sveze lice in v modre oci
MI210; Miata spokojne niebieskie oczy S1241 — Imela je mirne modre oci MI1181;
podniosta na niego swoje pogodne niebieskie oczy S1282 — Dvignila je k njemu svo-
Jje mirne, modre oci MII145. Kolor biekitny ttumacz zastapit przez moder: Twarz
miala przezroczystq |[...] blekitne Zyly przegladaly jej przez skore na skroniach
SI211 — Oblicja je bila prozornega [...] modre Zile so bile videti skozi kozo MII38.
Nazwa zmodyfikowana ze wzgledu na ,.stopien nasycenia dang barwa” (Seiffert
2009: 274) to ciemnoniebieski przetozony jako temnomoder, por. ciemnoniebie-
skiej sukni w biale kropki S11186 — temnomodpri, belopikasti obleki MI11185. Barwa
mniej nasycona, jasniejsza, bledsza nazywana bywa przez derywaty ztozone, ktore
otrzymuja paralelng posta¢ w ttumaczeniu, np. swoje bladoniebieskie oczy S1163 —
svoje bledomodre oci M1247. Nazwy z pola FIOLETU ,,maja z reguly nikta repre-
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zentacje w tekstach literackich” (Seiffert 2009: 273). Nieliczne przyktady zyskaty
wierne ttumaczenie, por. Myslat o fioletowych oczach Maryni SI118 — Mislil je
na vijoli¢aste o¢i Maricine M 1177, fiolety biskupie S1332 — vijolicasta skofovska
oprava MI1222. Kolor oczu bohaterek powiesci okreslit Sienkiewicz rowniez lek-
semem fiotkowy, ktoremu w badanych kontekstach odpowiada fioletowy por. i nieco
skosnych fiotkowych oczach S1317 — z oc¢mi nekoliko posevnimi, vijoli¢astimi MI1
198; Jej fiotkowe oczy SI139 — Njene vijoli¢aste oci so se jele tudi smejati MI1291.
Eksplicytnie wyrazone odniesienie prototypowe do kwiatow w nazwie koloru fiol-
kow uzyskato u Miklavca ten sam ekwiwalent, czyli vijolicast, np. z jej chinskimi
oczyma koloru fiotkow S1320 — z njenimi kitajskimi ocmi vijolicaste barve MI11205.
Blisko$¢ znaczeniowa obu nazw fioletowy i fiotkowy byta juz rozpatrywana (Ampel
-Rudolf 1994: 139; Kreisberg 2001: 100). Barwa wtosow Litki (Handke 2007: 325)
okreslana jest nazwa koloru pfowy, do$¢ czgstego w tworczosci H. Sienkiewicza; w
Trylogii leksem ten plasuje si¢ na 16. miejscu pod wzgledem czgstosci wystepowa-
nia (Siekierska 1988a: 108). W analizowanym materiale nazwe pfowy thumaczono
najczesciej przez rumen por. jakas dziewczynka z pltowq czupryng S177 — nekaka
deklica z rumenimi lasmi M1114; Oto zdarzylo sie, Ze jedno pasemko plowych, nie-
zmiernie obfitych wlosow Litki zostalo na zewnqtrz trumny. S1176 — Pripetilo se je,
da je Sop rumenih, kaj bujnih Litkinih las molel skozi krsto MI267. Incydentalnie
przymiotnik plowy okres$la wtosy postaci meskiej — Gatowskiego i1 thumaczony jest
przez rus, np. Przeciqgnagt rekq po swej plowej czuprynie SI30 — Pogladil si je z
roko ruse lase M141. W ttumaczeniu pojawiaja si¢ takze nazwy ztozone rumenolas
oraz rusolas, por. poczql gltadzi¢ lekko dioniq ptowq gtowke SI158 — pa je jel lahno
z dlanjo bozati rumenolaso glavico M1239; pefna pltowych glow chtopskich S121 —
polna rusolasih kmetiskih glav MI129. Thumacz nie skorzystat tutaj ze stowenskie-
go przymiotnika plav. Mozna zaryzykowac teze¢, ze ekwiwalenty z komponentem
rus odsytaja do barwy rudej, rdzawej wobec oryginalnego przymiotnika koloru
plowy, ktory okresla wilosy jasne. Specjalisci od jezykowych wyrazen barwnych
wskazuja na zwiazek plowego z polem ZOLCI (Handke 2007: 321; Seiffert 2009:
272), podkreslajac, ze nalezy do barw, ktére ,,0znaczaja z6tto$¢ niepetna, blada,
zszarzata” (Tokarski 2004: 165) ale zwrocono tez uwage na zwiazek szarosci i
zolci, por. ,,z6ftawy z odcieniem szarym’” (Tokarski 2004: 171). Translacja me-
taforycznie uzytego leksemu pfowy przez Zolt uwidacznia jego zwiazek z polem
ZOLCI, por. Tu w oczach Bukackiego mignqgl jakis ptowy odblask odwagi i ener-
gii SI1339 — Bukackemu se v oceh zalesketa nekak Zolt odsev poguma in energije
MII234. Przymiotnikowy leksem smagfy okresla koloryt cery bohateréw, por. Be-
dqc z pochodzenia Tatarem i czlowiekiem smaglym S1294 — Ker je bil tatarskega
rodu in zagorele polti MI1165; W bialym krawacie, przy swej smaglej cerze, byt tak
zabojczo piekny SI1134 — V belem ovratniku je bil ob zagoreli polti tako nenavadno
lep MIIT107. W polu SZAROSCI leksem szary denotujacy barwe oczu przetluma-
czono z udziatem siv, por. swymi niewyraznymi szarymi oczyma SI1166 — s svojimi
sivimi, brezizraznimi ocmi MIII154. Natomiast szary odnoszacy si¢ do ,,r6znych
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3.3

elementow ubioru postaci” (Handke 2007: 325) w analizowanym przektadzie za-
stepowany jest przez sivkast, por. Ona, przybrana w szarq suknie SII17 — Ona je
imela na sebi sivkasto obleko MI1259. Jednak opis stroju Bukackiego: kraciaste
szare ubranie SI301 przybrat w translacji ksztatt: v kratko, sivoe obleko MII175.
K. Handke zaliczyta leksem rozowy do pola CZERWIENI (Handke 2007: 321).
Nazwa rozowy bywa zaliczana do koloréw uzupehiajacych skale podstawowa i
stanowi wowczas samodzielna nazwe kolorystyczna, bedaca hiperonimem wobec
innych nazw (Ampel-Rudolf 1994: 132-134). Kolor rézowy oddano w translacji
przy pomocy rozen, np. A ona, zblizywszy sie, oparta [...] swoj réZowy nosek o jego
policzek SII353 — Ona je stopila k njemu, oprla [...] svoj roZni nosek ob njegovo
lice MI11432 albo roznat, np. W rézowej, perkalowej sukni S116 — V roZnatem per-
kalastem krilu M121. Zwiazek migdzy rozowym a czerwonym ukazuje m. in. wybor
ekwiwalentow przektadowych, por. o jej twarzy, zaréowionej porannym chtodem
SI118 — na njeno licece, zardelo od jutranjega hlada MI177; w rézowej sukience
S177 — v rdeCkastem krilcu MI1114.

Wsréd nazw kolorystycznych w RP sa rowniez rzadkie, okazjonalne, w tym te,
ktérych nazwa odsyta do prototypu danego koloru. Migdzy najrzadziej odnotowa-
nymi nazwami koloréw znajduja si¢ poswiadczenia z roznych pdl barwnych. Pole
ZOLCI reprezentuje zolty z translatem rumen, np. czerwonych i iéltych chustek
SI21 — rdecih in rumenih robcev MI129, a takze pozotkly z odpowiednikiem Zolt,
por. twarz chuda, pozotkla i jakby wiele starsza SI1338 — Njegovo shujsano lice je
bilo videti [...] nekamo Zolto in dokaj starejse MI11410. Nazwa koloru pozotkty
wywiedziona jest od czasownika rezultatywnego pozotknqé¢ (Kreisberg 2001:
137). Thumacz wybrat tu odrebny leksem koloru Zolt. Do pola SZAROSCI nalezy
stalowy, ktora ,,jest jak kolor stali” (Ampel-Rudolf 1994: 126) i odsyta do jej me-
talicznego potysku (Tokarski 2004: 144); ten sam badacz pyta ,,Czy stalowy [...]
w jezyku konceptualizowany jest jako kolor blizszy barwie szarej czy tez niebie-
skiej?” (Tokarski 2004: 63). W analizowanym przektadzie wystepuje formacja
ztozona, derywowana od dwu podstaw taczac znaczenie bycia zimnym z barwa
stali, por. podniosta nagle swe stalowe, zimne oczy SI1147 — V tem je gospodicna
Helena Zavilovska, [...] zdajci dvignila jeklenomrzle oc¢i MII1127 czy tez fraza,
w ktorej mistrzowski stylista polski expressis verbis siggnat po asocjacj¢ z poty-
skiem stali, a oddaje to wiernie przektad, por. a oczy jego poczely rzucacé zimne
stalowe blaski S1145 — iz o¢i pa mu je jel svigati hladen, jeklen lesk M1219. Jeden
raz odnotowano nazwe koloru siny (Handke 2007: 324), ,.x jest siny = kolor x jest
niebieski, niebieski kolor x jest troch¢ fioletowy, niebieskofioletowy [...] trochg
szary” (Ampel-Rudolf 1994: 97). Usytuowanie polskiej nazwy siny w polu wyra-
zowym migdzy szaroscia a niebieskoscia dobrze oddaje stowenski przektad z cza-
sownikiem zmodreti, por. A na twarzy Maszki wypieki powiekszyly sie i staly sie
sine od mrozu S1232 — Rdecica na Maskovem licu se je bila povecala in je na
mrazu nekamo zmodrela M1168. W polu CZERWIENI odnotowano nazwe¢ purpu-
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ra (Handke 2007: 321, 328) oddana w przektadzie przez leksem Skriat: purpury
kardynalskie SI332 — Skrlat kardinalov MI11222. Powie$ciowy kontekst z nazwa
purpura wskazuje na to, ze barwa ta ,,.byta kiedy$ kolorem monarchow” (Evans
2019: 136). Bliskoznaczny odpowiednik §krlat wpisuje si¢ rowniez w konotacje
barwne majestatycznosci (Tokarski 2004: 155), na temat synonimiczno$ci wy-
ktadnikow koloréw purpura i szkartat w polszczyznie por. (Ampel-Rudolf 1994:
88). Badacze wiaza nazwe popielaty z polem SZAROSCI, umieszczaja ja w wyra-
zowym polu barwnym migdzy szarym a niebieskim (Ampel-Rudolf 1994: 124),
wskazuja na zwiazek z popiotem i konotacjami z nazwa popiot (Tokarski 2004:
74). Ta nazwa koloru rzadko pojawia si¢ w pismach Sienkiewicza, por. ,,popielaty
warkocz” w korespondencji rodzinnej (Mariak 2014: 137). Egzemplifikacja w ba-
danym materiale ogranicza si¢ do dwoch przyktadow. Pierwszy w stowenskim
thumaczeniu uzyskuje ksztalt przymiotnika pepelnast derywowanego od rzeczow-
nika pepel 1 wyrazajacego podobienstwo do denotatu (Toporisi¢ 2000: 200), por.
popielatq suknie S1123 — obleko pepelnaste barve MI1268. Interesujacy jest nato-
miast drugi translat p/av okreslajacy jasna/blond barwe wlosow i sytuujacy te sto-
wenska nazwe w poblizu pola ZOLCI i odcienia bladozéltego por. zdejmujac ka-
pelusz ze swych popielatych wlosow SI1186 — ona pa je [...] snemala klobuk s
plavih las MIII185. Do bardzo rzadkich nazw w RP nalezy wiernie przetozony
zielony z pola ZIELENI, np. swoje zielone, wykute jakby z kamienia i pozbawione
blasku oczy SI1243 — s svojimi zelenimi ocmi, kakor izklesanimi iz kamena MII8S.
Niewielka jest dystrybucja leksemow barwnych z pola SREBRA i ZL.OTA. Nieco
liczniejsze sa derywaty od przymiotnika zfoty o znaczeniu ostabionej intensywno-
$ci cechy por. 4. 2. Kolor srebrny pelni funkcje¢ eleganckiego i eufemistycznego
synonimu siwego, np. Polaniecki [...] pierwszy raz dostrzegt kilka srebrnych nitek
w jej jasnych wiosach S11295 — Ko jo je Polaneski pogledal pri luci, je sedaj prvic
zapazil nekoliko srebrnih niti v njenih svetlih laseh MI11344. Barwa zlota w de-
skrypcjach bohateréw stuzy nazwaniu denotatéw o takiej wiasnie kolorystyce,
por. ze zlotymi binoklami SI1308 — in z zlatim binokljem MII1364. Percepcja atry-
butéw urody (Pietrzak 2004: 31) kobiecych bohaterek ewokuje uzycie nazwy
oznaczajacej odcien bieli (Handke 2007: 321, 324) odznaczajacej si¢ potyskiem,
czyli perfowy, por. Zauwazyt teraz, ze panna Ratkowska ma tadnq szyje, z perto-
wymi tonami koto uszu SI1217 — da ima gospodicna Ratkovska lep vrat z bisernic-
nimi barvami okrog uses MIII231. W obu wersjach jezykowych wystepuje tu
okreslenie koloru ,,jak kolor peret” (Ampel-Rudolf 1994: 66). Pertowy to przyktad
nazwy barwy niepodstawowej, ktora w opisie leksykograficznym moze sprawiac¢
trudnos$ci, a jej zawarto$¢ semantyczna mozna oddac jako srebrzystobiaty lub spa-
rafrazowac: ,,x jest pertowy [...] X jest I$niaco biaty” (Ampel-Rudolf 1994: 64), a
interpretacja znaczenia poprzez odniesienie do budowy stowotwodrczej przymiot-
nika perfowy utworzonego od rzeczownika perfa modyfikuje ,,fizyczno-perceptu-
alne wtasciwos$ci barwy” (Tokarski 2004: 63) wskazujac na charakterystyczny dla
peret potysk i subtelnos¢ tej barwy. Podobienstwo do wosku, fundujace budowe
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morfologiczna nazwy barwy woskowej, odsyta do sekundarnej referencji prototy-
powej (Tokarski 2004: 165). Semantyka leksykalna umiejscawia tg barwe w polu
wyrazowym ZOLCI z modyfikacja, wedtug ktorej jest to barwa bladozotta, okre-
$lajaca obiekty przejrzyste, do czego odwotat si¢ Sienkiewicz malujac wyglad dto-
ni jednej ze swych bohaterek (Handke 2007: 324), por. Polaniecki [...] patrzyt
tylko na delikatne, jakby woskowe, rece pani Emilii S1212 — zrl je le na nezne,
kakor iz voska narejene roke gospe Emilije MII39. Poréwnanie kolorytu postaci
do barwy wosku ilustruje rowniez nastgpujaca fraza i jej przektad: Jej bladosé,
ktora w tym czerwonym potmroku wydawata sie jak woskowa S1165 — Njena ble-
dica, ki je bila v tem rudastem polsvitu videta nekako vo§¢ena MI1250. Rzadka
egzemplifikacj¢ w tekécie ma nazwa koloru liliowy, por. liliowe tony na jej twarzy
SI167 — Ugledavsi neko¢ lilijsko barvo na njenem licu MIII5. Dwie translacje za-
wieraja konstrukcje porownawcze z komparansem [ilija, por. bo twarz jej miata
tony po prostu liliowe SI142 — njeno oblicje je bilo belo kakor lilija M11295; Ple¢
jej, [...] i jeszcze wiecej liliowa S11327 — Njena polt, [...] in podobnejsa lilijam
MIII394. O podwojnej asocjacji przymiotnika liliowy, ktory kojarzy si¢ z bielq a
takze z kolorem jasnofioletowym juz pisano (Tokarski 2004: 185): ,,Jeszcze w XIX
wieku byta ona synonimem bieli [...] we wspdiczesne]j polszczyznie [...] barwy
chromatycznej, jasnofioletowej”. W jezyku polskim istnieje konstrukcja porow-
nawcza bialy jak lilia, paralelna bel kot lilija wystepuje w jezyku stowenskim
(Krzisnik 2018: 156). W badaniach jezykoznawczych wspotczesnego pola barw
liliowy klasyfikowany jest jako hiponim i odcien fioletu (Ampel-Rudolf 1994:
139). W kulturowych i historycznych rozwazaniach o barwie liliowej pisano ta-
czac ja z fioletem 1 purpurq, a czas szczegdlnej fascynacji tym kolorem i moda na
niego przypadi na druga potowe dziewigtnastego wieku, epoke wiktorianska, kto-
ra nazywano tez ,,/iliowq epokq” (Evans 2019: 143). Badane konteksty z powiesci
i przektadu wskazuja na obie interpretacje barwy liliowej (zwiazek z biela lub
fioletem). W polu FIOLETU przedstawiano ten kolor w badaniach nad kolorysty-
ka w tekstach Sienkiewicza (Handke 2007: 321; Seiffert 2009: 273; Mariak 2014:
136) cho¢ bywa tez definiowany jako biafy por. ,liliowy ‘bialy’” (Mariak 2014:
134-135). Utworzona na zasadzie podobienstwa nazwa porcelanowy jest wiernie
oddana w przektadzie wraz z wyktadnikiem podobienstwa, por. cerze az zbyt piek-
nej, bo niemal porcelanowej SI128 — s prelepo poltjo, skoro porcelanaste barve
MII276. Motywacji dla uzycia przez pisarza przymiotnika porcelanowy w de-
skrypcji powiesciowej heroiny dopatrywano si¢ w skojarzeniu z idealna, alaba-
strowa barwg cery i dziewigtnastowieczna moda na chinskie figurki z porcelany
(Szargot 2013: 76). Kolor wisniowy jezykoznawcy kwalifikuja w polu wyrazo-
wym barw w kregu CZERWIENI podkreslajac formalnie wyrazone odniesienie
do koloréw owocow wisni 1 wpisujac t¢ nazwe barwna w seri¢ nazw roslinnych
odsytajacych do kwiatow i owocow (Tokarski 2004: 148). Portret powiesciowej
bohaterki — Anety Osnowskiej nasycony jest barwami z pola FIOLETU i z pogra-
nicza FIOLETU I CZERWIENI. Ttumacz dla nazwy wisniowy wybrat raz odpo-
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wiednik — konstrukcje porownawcza z uwypuklonym zwiazkiem z kolorem czer-
wonym, a w drugim przypadku wykorzystatl przymiotnik o podobnej do nazwy
polskiej motywacji stowotworczej cresnjev, por. wisniowych ustach S1317 — z ust-
nicami rdec¢imi kakor CreSnje; gdyby nie posiadata tak fiotkowych oczu i tak wi-
sniowych ust SI1335 — in ko ne bi imela tako vijolicastih oci in tako CreSnjevih
ustnic M1226. Do nazw bardzo rzadkich naleza jeszcze tycjanowski nazwa barwna
od antroponimu 7ycjan —nazwiska malarza, przettumaczona przy pomocy paralel-
nego przymiotnika, por. Panska narzeczona ma tycjanowskie wiosy... SI1118 —
Vasa nevesta ima Ticianove lase ... M11184. Kulturowa nazwa barwy tycjanowski
moze by¢ grupowana wokot centrum CZERWIENI (Handke 2007: 321; Mariak
2014: 135) a wystepuje zwykle w ustalonych zwiazkach wyrazowych jak #ycja-
nowskie wlosy na okreslenie wtoséw ognistorudego koloru. Za okazjonalizm moz-
na uzna¢ nazwe¢ barwy irys o postaci tozsamej z rzeczownikiem z pola wyrazowe-
go nazw kwiatow, ktora w przektadzie Miklavca uzyskata ksztatt przymiotnika
relacyjnego perunikov, por. suknie koloru irys S1325 — svilnato obleko perunikove
barve MI1212. Nazwa kolorystyczna irys zostata przyporzadkowana do pola F1IO-
LETU (Handke 2007: 321; Mariak 2014: 136).

Pasmo SWIATEOCIENIA metaforycznie ukazuje stany uczuciowe bohaterow, a
reprezentuja ja przede wszystkim nazwy odpowiadajace zjawisku rozjasnienia i
blasku, mniejsza jest liczba wyrazen nazywajacych cien (Handke 2007: 330), co
potwierdza tezg o afirmujacej postawie H. Sienkiewicza odzwierciedlonej przy
wyborze leksyki z opozycji jasno$¢ — ciemnos¢ (Mariak 2014: 134). Do tej gru-
py naleza czasownikowe i wywiedzione od nich formy i konstrukcje analityczne
zwiazane ze swiatlem, por. konstrukcje porownawcza z metafora swiatta: Z oczu,
z ust, ze zdrobnialej po chorobie twarzy bito jakby swiatto S11327 — Iz oci, iz ust,
iz oblicja tako zdrobnelega po bolezni, se je Zarilo kot nekaka svetloba MI111394.
W tej klasie sa frazy z przymiotnikiem jasny, ale nie funkcjonuja jako nazwy statej
atrybucji, ale przymiotnikowe wyrazenia zmiany §wietlnej odmalowujacej stan
psychiczny bohatera, por. ale zarazem twarz jej stata sig jasna S1165 — Za trenutek
je obledela, toda obenem se ji je ragjasnilo oblicie MI1333 — odpowiednikiem
przektadowym jest czasownik derywowany od wieloznacznego przymiotnika ja-
sen (Zatorska 2013: 98) — razjasniti se; lecz Marynia oderwata glowe od jego
ramienia i podnoszqc na niego oczy, zarazem mokre i jasne SI1349 — toda Marica
je odtegnila od njegove rame svojo glavo, dvignila k njemu viazne, toda obenem
Jjasne oc¢i MII1425. Obraz twarzy jasnej ze szczescia zostat dodatkowo wzmoc-
niony przez poréwnanie, por. Ona zas, przytuliwszy sie do niego, pytata 7 twarzq
Jjasnq od szczescia, jak stonice SI1330 — Ona se je pritisnila k njemu in ga vprasala
z licem, jasnim od srece kakor solnce MIII398. Odnalez¢ mozna tu kilka dery-
watéw czasownikowych od przymiotnika jasny, a odpowiadaja im analogiczne
verba stowenskie, por. Pani Marynia [...] bo rada byta, ze rozjasnita twarz meza
SII157 — Gospa Marica |...] zakaj bila je vesela, da se je soprogu razjasnilo oblic-
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je MII1142; Na samq te mysl jej Sliczna stodka twarz rozjasnita si¢ wielkq rado-
Sciq SI'76 — Pri tem pomisleku se je njeno lepo, sladko licece razjasnilo od veselja
MI113. Fraza z czasownikiem pojasnie¢ zostata przettumaczona przez parafrazg
z przymiotnikami w stopniu wyzszym, por. zarost na twarzy pojasniat i Isnif sie
jak jedwab SI11201 — po cemer so postale oci Se izraznejse, zobje bolj beli, brki sve-
tlejsi in jasnejsi od svile MI11208. Zdanie z przektadu inkorporuje fraze Isnic jak
Jjedwab pozostawiajac cz¢$¢ komparacji od svile. Polskie rozjasnic¢ si¢ w translacji
zastapit czasownik ozariti, por. Maryni twarz rozjasnita si¢ usmiechem S1148 —
Maricino lice ozari smeh MII306. W funkcji sygnalizatorow uczu¢ pozytywnych
spotykamy tez imiestowy, por. Po chwili podniosta jednak swojq stodkq twa-
rzyczke rozjasnionq usmiechem S1158 — Trenutek potem pa je dvignila nezno lice,
razjasnjeno od smeha MI1239, niektorym przyktadom participiow w przektadzie
odpowiada przymiotnik, por. I nagle podniost rozjasnionq twarz S145 — Zdajci
pa dvigne svoje jasno lice M165. Jednostki rozpromienia¢ sie, rozpromienic sig
zastepuje w stowenskiej wersji razjasniti se, por. Jemu zas rozpromienita sie cata
twarz SI174 — Njemu se razjasni oblicje M11114; albowiem poczela sig usmiechad,
rozpromieniac, S11327 — zakaj lice se ji je razjasnilo, jela se je smehljati MI11394;
Twarz Maryni rozpromienita si¢ w jednej chwili SI1131 — Maricino lice se hi-
poma razjasni MII1102. Jako jeden z odpowiednikéw omawianego czasownika
thumacz przyjat zalesketati se ‘zabtysnaé, zabtyszcze¢’ (Ostromecka-Fraczak —
Pretnar 1996: 586) — verbum eksponujace blysk lub blask rozpromienionych oczu,
por. a na kazde wspomnienie o pannie Ratkowskiej rozpromienia si¢ w oczach
SI1314 — in da se mu ob vsakem spominu na gospodicno Ratkovsko zaleskecejo
oci MIII374. Imiestéw rozpromieniony jest ttumaczony z udzialem participium
razjasnjen ale tez przez adiektywum jasny, por. z rozpromienionym wzrokiem,
szezesliwa S1269 — z razgjasnjenim pogledom, srecna MI11126; Z rozpromienionej
Jjego twarzy widac byto, SI1303 — Z jasnega njegovega lica je bilo videti, MII1357,;
z twarzq jakos dziwnie rozpromienionq, cho¢ powaznq SI1347 — in sicer tako cud-
no jasnega, dasi resnega lica MI11423. Rozmaite emocje postaci uplastycznione i
wzmocnione sg przez czasowniki i formy odczasownikowe zwigzane ze $wiatlem,
por. Wowczas usta Maryni pobladly, w oczach zaswiecily tzy oburzenia S147 —
Marici oblede ustnice ob teh besedah in v oceh se ji prikaZejo solze MI168; jego
Swiecqce zqdzq oczy SI1167 — njegove oci gorece, od strasti MIII15. W pierw-
szym z podanych przyktadow translatem Zrédtowej formy zaswieci¢ jest czasow-
nik z nnej grupy. Okres$lenia §wiattocienia w obu jgzykach sa wzbogacone przez
figure poréwnania, np. przybrana w szarq suknie, ktora w blasku miesiecznym
ISnita jak stal S1323 — oblecena v sivkasto suknjo, ki se je v mesecni zarji lesketala
kakor jeklo M11209. Zaro6wno oryginat jak i przektad poswiadczaja podkreslenie
blasku oczu jednego z bohaterdéw przez przydawki stalowy i zimny, por. Niebieskie
jego oczy [...] zwykly stalowy i zimny blask S1125 — Njegove modre oci [ ...] navad-
ni jekleni in hladni lesk M1187. Czg$¢ wrazen §wietlnych z klasy $wiatlocienia
ewokujacych mrok i ciemno$¢ obrazuje przyktad z czasownikiem pociemnieé vs
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otemneti, por. lecz jej oczy pociemnialy na chwile jakby z bolu i gniewu SI103 —
Toda njene oci so za trenutek otemnele kakor od bolesti in jeze MI152. Okre$lenie
chmurnych oczu zostato adekwatnie przettumaczone, por. chmurne oczy panny
Ratkowskiej SI1205 — mracéne oci gospodicne Ratkovske MI11214.

WYBRANE PROBLEMY PRZEKEADU BADANYCH NAZW BARW
NA JEZYK SEOWENSKI

Wsréd odmiennosci przektadowych nazywanych tez transformacjami przektado-
wymi (Lewicki 2017) odnotowano niewielkie przesunigcie znaczeniowe o charak-
terze aproksymacji. Wystepuje ono przy przektadzie okreslenia ciemny jako ¢rn,
np. ciemne wiosy poruszane powiewem w ogrodzie S169 — ter ¢rnih las, ki jih je
bil razpihaval veter na vrtu MI103; ciemne wilosy wygladajace spod kapelusza
SI1307 — njene &érne lase, pokrite s klobukom MIII362. Roznice migdzy znacze-
niem nazw barw achromatycznych bieli, szaro$ci i czerni mozna w odniesieniu do
barwy czarnej, szarej rozpatrywac ze wzgledu na stopien nasycenia barwy czernia
(Seiffert 2009: 69). Sadzg, ze taka roéznica wystepuje przy ekwiwalencji nazwy
ciemny przez ¢rn. Do$¢ szeroka jest dystrybucja przymiotnika jasen w przekta-
dzie, ktory pojawia si¢ w miejscu rozmaitych formacji czasownikowych por. 3.4,
a takze przymiotnikow rozpatrywanych wsrod nazw z kregu $wiatlocienia, jak
Swietlisty, por. Zrenice byly swietliste S11126 — zenice so bile jasne MII195. Przy-
miotnik jasny obecny w hiperbolizujacym potaczeniu jasny blondyn zastapiono
w przektadzie leksemem ponosen z innego pola wyrazowego, por. twarzq jasnego
blondyna S1317 — z licem ponosnega blondina M11198. Wybor translatorski pole-
ga czasem na zastapieniu przymiotnika asocjacji barwnych z kregu §wiattocienia
chmurny przez przymiotnik z innej klasy znaczeniowej ofoZen ‘smetny, smutny,
zatosny’ (Ostromecka-Fraczak — Pretnar 1996: 291) a taki ekwiwalent jest seman-
tycznie uzasadniony, por. podnosita na niego od czasu do czasu swoje chmur-
ne oczy SI78 — je dvigala casih k njemu svoje otoZne oci MI115. Zanotowano
nieznaczne przesunigcie znaczeniowe polegajace na tym, ze zamiast oryginalnej
nazwy pasowy z pola leksykalnego CZERWIENI do centrum tego pola (Ampel-
-Rudolf 1994: 86; Tokarski 2004: 153; Seiffert 2009: 270) przez wybor transla-
tu rdec, por. pasowy zas gwozdzik przy czarnej zakietce S1106 — rdec nageljcek
na ¢rni suknji MI157. Jezykoznawcze badania nad kolorami kwalifikuja pgsowy
jako hiponim nazwy czerwony (Ampel-Rudolf 1994: 86). Leksem czerwony uzyty
zostat przez pisarza wobec tozsamego denotatu §wiata powiesciowego ,,Plawicki
[...] z czerwonym gwozdzikiem” (Handke 2007: 328). Transformacje przektadowe
moga polega¢ na zmianie formalnej przy zachowaniu tozsamosci lub znacznej bli-
skos$ci znaczeniowej. Tego typu odmiennos$ci sa obecne np. przy przektadzie: Pani
Aneta, spostrzeglszy zarumienione policzki panny Castelli SI1 85 — Gospa Anica,
ugledavsi rdece lice MIII33, w ktorym oryginalnej formacji imiestowowej odpo-
wiada przymiotnik, podobnie: owe zaczerwienione czestokro¢ oczy SI1104 —te oci
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tako pogostoma rde¢e MIII61. Syntetycznemu czasownikowi w wersji Sienkie-
wicza thumacz przeciwstawit przeno$na, cho¢ konwencjonalng, konstrukcj¢ ana-
lityczna, por. ale si¢ przy tym zaczerwienit SI17 — pri tem pa ga je oblila rdecica
MII246. Roznica semantyczna migdzy oryginatem a przektadem manifestuje si¢
rowniez przez zmiang formalna, np. stalowe, zimne oczy — jeklenomrzle oci (por.
3.3). Zauwazono wyjatkowa dla przeprowadzonych badan transformacj¢ antoni-
miczna. Nazwa koloru czarny zostata btednie przetozona przez stowenski leksem
rdeckast por. jakas dziewczynka z plowq czupryng, w rozowej sukience i w czar-
nych ponczoszkach S177 — nekaka deklica z rumenimi lasmi v rdeckastem krilcu in
v rdeckastih nogavicah MI1114.

Réznice migdzy powiescia a jej przektadem uwidaczniaja si¢ przy kategorii in-
tensywnos$ci modyfikujacej nazwy barw. Materiat poswiadcza tez podobienstwa
i zachowanie zwigkszonej intensywnosci danej nazwy w przektadzie, por. z nie-
zmiernie delikatnym, bielszym niz reszta twarzy czotem SII8 — in cCelo neizrec-
no nezno, bolj belo nego drugo oblicje MI1248; jej twarz [...] wygladata jeszcze
czerwiensza, niz byta rzeczywiscie S1296 — Se bolj rdece, nego je bilo res MI1167.
Oprocz wyktadnikow morfologicznych zwigkszona intensywnos$¢ koloru moze
by¢ sygnalizowana przez inne komponenty leksykalne i przez poréwnania, por.
cerze nadzwyczaj smaglej i czuprynie tak czarnej, jakby byt Wiochem SI1308 —
nenavadno zagorele polti in tako Crnih las, kakor bi bil Italijan M11185. Nazwy
kolorystyczne o zwigkszonej intensywno$ci moga przyjmowac interesujaca forme
w przektadzie, por. Oczy jej wydawaly sie blekitniejsze niz zwykle SI134 — Njene
oci so se mu zdele bolj vi§njevkaste nego sicer, M11284. Analiza ukazuje neutra-
lizacje wyktadnikow zwigkszonej intensywnosci danego koloru. Moze jej towa-
rzyszy¢ transformacja od nazwy ztozonej w oryginale do prostej w thumaczeniu.
Derywaty jak ciemnoniebieski: Przypomniat sobie [...] jej ciemnoniebieskie oczy
SI11-12 — Spominjal se je [...] njenih sinjih oci MI112 moga w ttumaczeniu przyj-
mowac posta¢ bazowa, neutralna pod wzgledem intensywnos$ci por. sinji. Osta-
biona intensywnos$¢ jest w obu wersjach jezykowych odzwierciedlana przez wy-
ktadniki stowotwodrcze przymiotnikow koloru, por. Przezroczysta jej twarz przy-
bierala teraz czasem odcien bigkitnawy S11317 — Prozorno njeno lice je dobilo
Casih nekake modrikaste pege MI11379, moze by¢ tez wnoszona przez wyktadniki
w postaci oddzielnych leksemow, por. z wargami prawie czarnymi S11269 — s
skoro ¢rnimi ustnicami MII1308. Morfologicznie zakodowana w budowie lekse-
mu Zéftawy mniejsza intensywno$¢ zostaje oddana takze w wersji przetozonej por.
troche Zottawa S11130 — le nekoliko Zoltaste barve MI11101. Wczesniejsze badania
nad przektadem polskiej prozy (Ostromecka-Fraczak 1994: 84) wyeksponowaty
mozliwe roznice migdzy jezykiem polskim i stowenskim w preferencjach w za-
kresie wyrazania intensywnos$ci koloru. W danych z RPS wyraznie obecna jest
neutralizacja zmniejszonej intensywnosci cechy przy przektadzie leksemu zfotawy
czgsto przy pomocy formy przymiotnika w stopniu rownym zlat, por. Panna Line-
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ta byla prawie zupeinq picknosciq, o [...] zlotawych wiosach SI128 — Gospodicna
Lineta je bila skoro dovrsena krasotica, [...] z zlatimi lasmi MI1276; na zlotawych
wlosach i sennych powiekach Castelki S1162 — na zlatih laseh in sanjavih oceh
gospodicne Castellijeve MI1327; tylko calowal jej zlotawe wiosy SII1109 — nego
je samo poljubljal njene zlate lase MI1169; podnoszqc w gore swoje zlotawe brwi
SII81 — dvigajoc svoje zlate obrvi MI1124; zlotawq glowke S11107 — zlato glavico
MIII66.

Oglad translacji nazw barwnych ujawnit znane w przektadoznawstwie pojgcie
opuszczenia, czyli braku w teks$cie w jezyku docelowym odpowiednika danego
fragmentu z tekstu zrodtowego. Transformacje tego rodzaju polegajace na reduk-
cji (Lewicki 2017: 204) obecne sa w badanym materiale incydentalnie, np. a przy
rozczesywaniu jasnych bokobrodow palcami S165 — razcéesavajoc s prsti svoje
brke M194; Tymczasem w sali restauracyjnej ujrzat nagle jasny kraciasty pidzak
Bukackiego S195 — V tem ugleda v restavracijski dvorani zdajci vrhnjo suknjo
Bukackega M1141. Odnotowano tez zjawisko odwrotne, czyli dodanie przez ttu-
macza doprecyzowujacego elementu. Zmiana ta kwalifikowana jest jako jeden
z rodzajoéw transformacji strukturalnej (Lewicki 2017: 200). Pisarz ukazat twarz
Maszki w scenie pojedynku nastepujaco: Policzki jego cate byty w plamach S1233,
gdy w przektadzie nieobecna w oryginale nazwa koloru zostata uzupetniona: Nje-
govo lice so pokrivale rdece lise M1170.

WNIOSKI

Zanalizowany materiat nazw barw wyekscerpowanych z RP i stowenskiej transla-
cji RPS pozwolit na wyciagnigcie wniosku o adekwatnym w wigkszosci przypad-
koéw przektadzie leksyki barwnej przez P. Miklavca. Zaznaczy¢ jednak nalezy, ze
analizowany przektad to tekst stary, dokumentujacy jezyk z poczatku ubiegtego
wieku 1 niektore z rozwiazah wybranych przez ttumacza dokumentuja archaicz-
ny stan jezyka stoweniskiego wobec dzisiejszych norm. Badanie ma warto$¢ ze
wzgledu na uchwycenie §wiadectwa stylistycznego i gramatycznego jezyka sto-
wenskiego z tamtego okresu. Odmiennosci przektadowe stanowia zwykle nie-
wielkie przesunigcia o charakterze aproksymacji. Zaobserwowane nieliczne trans-
formacje przektadowe, w wyniku ktorych leksem z pola barw zastapiony zostat
wyrazem z zupetnie innego pola wyrazowego. Wigksze roznice dotycza przektadu
nazw z zaznaczona kategoria intensywnosci cechy. Jako rzadkie odnotowano zja-
wisko usunigcia danego elementu w przektadzie. Bardzo rzadko ujawniono prze-
ktad antonimiczny.
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POVZETEK

Obleka perunikove barve: poimenovanja barv v slovenskem prevodu

romana Rodzina Polanieckich Henryka Sienkiewicza

Prispevek obravnava poimenovanja barv v romanu Rodzina Potanieckich Henryka Sien-
kiewicza v primerjavi z njihovimi ustrezniki v slovenskem prevodu Petra Miklavca (Pod-
ravskega) iz leta 1904. Analiza se nana$a na pogosta poimenovanja, kot so bialy, czarny,
ciemny, jasny in czerwony, sl. bel, ¢rn, temen, jasen, svetel in rdec ter tudi na izredna
poimenovanja, kot je suknia koloru irys sl. obleka perunikove barve. Navedene so pomen-
ske in formalne prevajalske transformacije obravnavanih poimenovanj barv. Opazamo
pomensko homonimijo pri prevajanju poimenovanja barve v ime s sorodnim, a modifici-
ranim pomenom, prim. ciemny je preveden kot ¢rn (poleg temen). Ugotavljamo, da delno
pomensko blizino lahko spremlja strukturna formalizacija, npr. wisniowych ustach prim. z
ustnicami, rdecimi kakor ¢resnje. V obravnavanem prevodu smo opazili moznost nevtrali-
zacije pomenske kategorije intenzivnosti lastnosti, v tem primeru nevtralizacijo oslabitve
intenzivnosti, prim. zfotawy proti zlat. Poimenovanja iz pomenskega polja barv, izvzeta
iz romana Henryka Sienkiewicza, predstavljajo dobro ponazarjalno gradivo prevajalskih
modifikacij s podro¢ja pomensko in formalno raznolikega gradiva.
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V prispevku se usmerjamo na pomen znanja in poucevanja tujega jezika (anglescine), in
sicer pri Studentih, univerzitetnih profesorjih in podpornih sluzbah, ki so vpete v sektor
terciarnega izobrazevanja. Pregledno je predstavljen polozaj poucevanja jezikov skozi
Cas, osredinjamo se na novodobne koncepte usvajanja jezika — tu mislimo na ucenje na
daljavo (e-u¢enje) in mobilno ali m-ucenje — ter predstavljamo orodje za e-ucenje angle-
Skega jezika LanGuide in v okviru slednjega resurse s podro¢ja korespondence in analizo
potreb. Ta je bila izvedena v okviru sodelovanja med slovensko in romunsko univerzo.

Kljucne besede: angle$¢ina, visokosolske ustanove, u¢enje jezika, e-ucenje, korespondenca

Language Competences in the English Language: the Case

of Students, University Professors, and Administrative Support Staff
This article focuses on the importance of mastering and teaching foreign languages (En-
glish) among students, university professors, and support services involved in tertiary
education. It provides a chronological overview of the status of foreign language teaching,
focusing on modern concepts of language learning (especially e-learning and mobile or
m-learning) and presenting the English e-learning tool LanGuide and, within its frame-
work, correspondence resources and a needs analysis. This analysis was conducted as part
of cooperation between universities in Slovenia and Romania.

Keywords: English, higher education institutions, language learning, e-learning, corre-
spondence

0 UvoD

EU (Evropska unija 2019) svoje drzavljane spodbuja k mednarodni mobilnosti,
na univerzitetni ravni tudi v okviru programov Erasmusovih izmenjav za ucite-
lje, podporno osebjel in Studente ter obenem usmerja k medkulturnemu dialogu
in razumevanju. V okviru jezikovne politike EU igra pomembno vlogo skrb za
poznavanje tujih jezikov, saj Evropa spodbuja znanje Se dveh tujih jezikov po-
leg materini¢ine. To jezikovno politiko pozdravljajo Stevilni avtorji (Romaine
2013; Standley 2015; Mezgec 2016; Nagode — Pizorn 2016; Jaekel idr. 2017;
Schenk — Schmidt 2018). Skladno z jezikovno politiko EU in spodbujanjem uce-
nja tujih jezikov (Evropska unija 2019) se jezikovno orodje LanGuide usmerja
k internacionalizaciji izobraZevanja in z uporabo sodobnih jezikovnih tehnologij
omogoca jezikovno usvajanje. LanGuide spodbuja internacionalizacijo visoko-

Prispevek je nastal v okviru programa Erasmus plus, ki ga financira Evropska komisija.
1 Podporno osebje zajema posameznike, zaposlene v okviru strokovnih sluzb univerze.



122 = Mojca Kompara Lukandic » JEZIKOVNE KOMPETENCE V ANGLESCINI PRI STUDENTIH ...

Solskih programov, saj ob pomoc¢i jezikovnih tehnologij in z odprtim dostopom
do orodja za jezikovno usvajanje Studentom, uciteljem in podpornemu osebju
terciarnega sektorja omogoca jezikovno ucenje.

1 UCENJE TUJIH JEZIKOV — OD POSNEMANJA DO M-UCENJA

Ko govorimo o usvajanju jezika, mislimo predvsem na proces pridobivanja jezi-
kovne zmoznosti v okvirih tujega jezikovnega sistema (Vitez 2012). Vitez dodaja,
da se otrok priu¢i maternega jezika na nacin, da ga usvaja po avtomatiziranem
nacelu posnemanja. Proces usvajanja tujega jezika pa je treba lociti od usvaja-
nja maternega jezika. Po Vitezu izhodis¢ni material pri Solskem usvajanju tujega
jezika predstavljajo pisne predloge, iz katerih nato izhajajo govorne vsebine pri
pouku tujega jezika. V tujem jeziku je govor pogosto nadgradnja komponent, kot
sta branje in pisanje. Ker se jezikovno usvajanje tujega jezika odvija primarno z
govorno komponento, govorimo o posnemanju ali mimeti¢ni dejavnosti (Donald
2011; Moeller — Catalano 2015; Ledin — Samuelsson 2016), pri kateri gre za tra-
dicionalno ucenje tujega jezika, ki sloni na ponavljanju ali posnemanju novih jezi-
kovnih vsebin. Donald (2011) dodaja, da govorec pri posnemanju vsebin stremi k
izboljSanju in ponovitvi ali posnemanju z namenom izboljSanja. Klju¢na dejavnika
pri u¢enju tujega jezika sta tudi pripravljenost za dozivljanje novih izkusenj in
sposobnost za posnemanje, pri ¢emer mislimo predvsem na intonacijo, glasove
in ritem (Cok idr. 1999; Brumen 2003; Pizorn 2009; Lesnik 2014). V smislu po-
snemanja pri jezikovnem usvajanju je v petdesetih letih 20. stoletja za inovativno
veljala slusnojezikovna metoda (ALM — Audio-lingual method) (Chastain 1970;
Valdman 1970; Moeller — Catalano 2015; Ghofur 2016; Alemi — Tavaloki 2016;
Yoo 2016). Gre za metodo, ki promovira posnemanje in vajo govorca, v sklopu
poucevanja v razredu pa ima klju¢no vlogo ucitelj, ki predstavlja osredn;ji lik stro-
kovnjaka in avtoritete. Znotraj jezikovnega okvira slusatelji posnemajo in vadijo
strukture, ki jih podaja ucitelj. Konceptu posnemanja, ki sloni na memoriranju, se
je uprl Chomsky (1959), ki je zacel gledati na jezik kot na dejavnost, ki jo urejajo
pravila, in ne kot na nabor pravil. Dodaja, da kreativni vidik pri jezikovnem ucenju
zajema vkljucitev govorca v globoko procesiranje pomena in da ne gre zgolj za
memoriranje vsebin. V skladu s tem vidi jezikovno usvajanje kot notranji proces,
ki temelji na razmisljanju in ucenju, in dodaja, da so otroci biolosko programirani
za kateri koli jezik in da imajo zmoZnost, da sami raziscejo pravila jezikovnega
sistema. Jezik je tako postal kompleksna interakcija med prirojenimi jezikovnimi
zmoznostmi in okoljem ucecih se. Bill VanPatten in Jessica Williams (2015) nava-
jata devet teorij o ucenju jezika, in sicer od univerzalne slovnice do sociokulturne
teorije. Moeller in Catalano (2015) pravita, da je prislo pri poucevanju jezika do
Stevilnih novosti v kurikulu in da so tako slusatelji dobili moznost, da pridobijo in
vadijo tuje jezike v okviru kontekstualiziranih in pomenskih komunikacijskih nalog,
in sicer na vseh ravneh usvajanja tujega jezika. V zvezi s tem se je razvilo komunika-
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cijsko poucevanje jezika (CLT — Communicative language teaching), ki predstavlja
ustrezno metodo v okviru teorije in prakse v Stevilnih kontekstih in disciplinah, npr.
lingvistiki, metodiki ipd. Jezikovne kompetence ne prinesejo samodejno tudi komu-
nikativnih kompetenc (Canale — Swain 1980), ampak je za pridobitev slednjih treba
jezik usvajati v pomensko avtenticnem kontekstu, zato v razredu pri ucenju tujega
jezika pedagogi uporabljajo Stevilne metode, npr. skupinsko delo, sodelovanje, av-
tenti¢ne materiale in interaktivne naloge. Razvoj v u¢enju in usvajanju tujih jezikov
je prinesel razvoj jezikovnih tehnologij in e-ucenja (Garrison 2011; Nunan 2014;
Farr — Murray 2016; Brumen — Krus$i¢ — Zupancic 2017), ki ucec¢im se nudi Stevilne
moznosti za uc¢enje ne glede na jezik, ki se ga ucijo. V sklopu jezikovnih tehnologij
se je v zadnjih tridesetih letih razvil koncept e-uenja, ki zajema tudi ucenje jezikov
(Garrison 2011; Farr — Murray 2016).

Pojem multimedijskega poucevanja in z njim povezana raba informacijsko-
-komunikacijskih tehnologij (IKT) je v jezikovni teoriji in metodologiji pouceva-
nja tujih jezikov v svetu predmet Stevilnih raziskav (Anderson 2008; Erben idr.
2008; bordevi¢ 2013). Raba racunalnika je nujna za aktualizacijo procesa ucenja,
obenem pa racunalniki ne bodo nadomestili ucitelja, ampak bodo ucitelji, ki v pe-
dagoski praksi uporabljajo racunalnike, nadomestili tiste, ki jih ne (Farr — Murray
2016). Fiona Farr in Liam Murray dodajata, da igra tehnologija klju¢no vlogo pri
poucevanju in ucenju jezika in da odlocilno vpliva na proces uc¢enja (Brodnik idr.
2011), pri ¢emer mislimo predvsem na to, kako hitro se u¢imo in kako je ucenje
za ucecega se preprosto in prijetno. Ko govorimo o e-ucenju, mislimo na proces
ucenja, ki se odvija na lokaciji, ki se razlikuje od lokacije poucevanja (Stepien idr.
2013). E-ucenje je oddaljeno ucenje in se od tradicionalnega ucenja v razredu loci
po interaktivnosti, z njim pa se lahko tudi povezuje; v tem primeru gre za kombi-
nirano ucenje, ki zajema kombinacijo ucenja v razredu in e-ucenja (Garrison 2011;
Farooq — Javid 2012). Poleg transferja ucenja iz ucilnice k e-ucenju velja omeniti
tudi vse bolj pogost in priljubljen transfer k telefonskemu prenosniku, tj. m-u€enju,
ki je v zadnjih letih predmet raziskave Stevilnih avtorjev (Montoya 2009; Viberg —
Gronlund 2012; Stockwell — Hubbard 2013; Hwang — Fu 2018). Ko govorimo o
mobilnem ucenju ali m-ucenju jezikov, govorimo o uporabi mobilnega telefona, ki
nam omogoca dostop do spletnih virov in tako s fleksibilnim pristopom uceéim se
veca in bogati u¢no izkusnjo. Sharples (2005) pravi, da je mobilno ucenje proces,
pri katerem ucenci sodelujejo s sosolci in ucitelji ter soustvarjajo znanje.

E-UCENJE Z ORODJEM LANGUIDE

V danasnjem konceptu ucenja jezikov igra e-ucenje kljucno vlogo, saj ucecim se
ponuja inovativne jezikovne dejavnosti in Stevilne spletne, prosto dostopne vire za
ucenje jezikov (Stepien idr. 2013). Med uporabniki jezikovnih virov, ki so prosto
dostopni na spletu, je zelo priljubljena aplikacija Duolingo, ki uporabnikom nudi
obsezen nabor jezikov, med katerimi sicer ni slovens¢ine, omeniti pa velja Se ne-
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kaj drugih orodij za uéenje jezikov, ki jih ponuja splet, npr. Lingua.Ly, HelloTalk,
Memrise ipd. (Munday 2016). Velikokrat so na spletu na voljo zgolj demonstra-
cijske vsebine jezikovnega orodja, npr. pri jezikovnem orodju Babel in Rosetta
Stone (Stepien idr. 2013). V raziskavi o uporabi teh dveh jezikovnih orodij je bilo
ugotovljeno, da omogocata interaktivno in uporabniku prijazno ucenje jezika. Pri-
merni sta za uporabo na rac¢unalniku, tablici ali pametnem telefonu, usmerjeni pa
sta v ucenje splosnega jezika in ne ponujata slovenscine kot jezika ucenja; slednje
velja tudi za jezikovno orodje Duolingo. Glede na koncepta e-ucenja in m-uce-
nja v nadaljevanju predstavljamo spletno orodje za ucenje jezika LanGuide, ki je
uporabnikom na voljo v racunalniski in mobilni razli¢ici in ki poleg ucenja jezika
omogoca tudi jezikovno preverjanje znanja ucecih se ter je osredinjeno na ucenje
strokovnega jezika, npr. podro¢ja administracije, financ ipd.

3 ORIS ORODJA LANGUIDE

Orodje LanGuide (Language Guidance Tool for Improving Language Knowledge)
je bilo razvito v okviru evropskega projekta, financiranega s sredstvi Erasmus
plus. Projekt zdruzuje Sest projektnih partnerjev, in sicer Univerzo v Zadru, Tran-
silvansko univerzo v Bragovu, Mélardalens Hogskolo, tj. Univerzo v Visterasu
na Svedskem, Univerzo na Reki, Kastiljsko univerzo La Mancha in Univerzo na
Primorskem. Stiri partnerice so specializirane za jezikovno usvajanje, dve pa za
tehnoloske resitve. V sklopu projekta so partnerice pripravile enotno metodologijo
za pripravo smernic oz. navodil, ki so usmerjena na tuji strokovni jezik. Razvita
metodologija se nato udejanja pri pripravi jezikovnih virov, ki pokrivajo tri tezav-
nostne stopnje za predhodno izbrana podroc¢ja v angleskem strokovnem jeziku.
Pripravljeni jezikovni viri so nato vkljuceni v spletno orodje, ki je na voljo tudi v
mobilni razli¢ici. V okviru projekta LanGuide spodbujamo internacionalizacijo in
razvoj jezikovnih kompetenc pri posameznikih v vertikalnem okviru udelezencev
visokoSolskega prostora, in sicer se v okviru projekta osredinjamo na Studente,
ucitelje in podporno osebje. Zahvaljujo¢ analizi potreb, ki so jo pripravile vse
partnerice projekta, je mogoce trditi, da v jezikovnem okviru manjka orodje, ki
je usmerjeno k spodbujanju jezikovnih kompetenc, in sicer v tujem jeziku in po
razli¢nih podrocjih, in to v okviru visokega Solstva.

Orodje LanGide se poleg tega, da je jezikovno orodje, ki pomaga pri izboljsavi
jezikovnega znanja v okviru treh tezavnostnih stopenj, usmerja tudi v specificna
podrocja strokovnega jezika. Orodje je sprva usmerjeno v vsebine za angleski jezik,
v manjSem obsegu pa so vanj vkljuceni tudi jeziki partnerskih drzav, in sicer slo-
vensc€ina, §vedscina, hrvascina, Spanséina in romunscina. Orodje LanGuide poleg
jezikovnega usvajanja anglesSkega jezika in jezikov partnerskih drzav omogoca
tudi jezikovno ocenjevanje ucecih se ter jim nudi pomo¢ in nasvete za izboljSanje
njihovih jezikovnih kompetenc. V okviru implementacije projekta so kot delez-
niki prisotni Studenti, univerzitetni ucitelji in podporno osebje drzav projektnih
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partneric; slednji so izbrani sorazmerno za vsako posamezno sodelujo¢o skupino
in vsako drZavo, priblizno 20 predstavnikov podpornega osebja, 30 univerzitetnih
uciteljev na razli¢nih ravneh in 50 Studentov na razli¢nih ravneh (dodiplomskih
in podiplomskih). UdeleZence izberejo vodilne osebe Sestih ustanov, vkljucenih v
projekt, uceci se pa v testiranju orodja sodelujejo dvakrat: prvic, ko so pripravljena
gradiva za vse tri ravni jezikovnega znanja za strokovni jezik v angles¢ini, in dru-
gi¢, ko sodelujejo pri testiranju orodja za jezike projektnih partnerjev.

RAZISKAVA O POTREBAH PO PRIPRAVI JEZIKOVNEGA ORODJA
LANGUIDE ZA UCENJE ANGLESCINE

V raziskavi, ki je potekala od maja do avgusta 2019, sta sodelovali Univerza na
Primorskem in Transilvanska univerza iz Bragsova v Romuniji. V okviru razi-
skave smo Zeleli preveriti mnenje deleznikov, in sicer Studentov, univerzitetnih
profesorjev in podpornega osebja, o uporabi, vrednotenju in izboljSanju jezikov-
nih kompetenc. Delezniki so bili po e-posti pozvani, da svoje mnenje izrazijo
z reSevanjem anketnega vprasalnika, ki je bil pripravljen v angleSkem jeziku.
V raziskavi je sodeloval 201 anketiranec. Vprasalnik je bil pripravljen na sple-
tni platformi www.1.ka.si in ga je sestavljalo 17 vpraSanj. Namen raziskave je
bil predstaviti polozaj jezikovnih kompetenc med tremi skupinami deleznikov,
vkljucenih v projekt LanGuide pri dveh projektnih ¢lanicah, in sicer med Stu-
denti, univerzitetnimi ucitelji in podpornim osebjem. Kljub nekajkratnemu ob-
ves€anju deleznikov Univerze na Primorskem, naj se udelezijo anketiranja, je
bil njihov odziv veliko skromnejsi od kolegov iz Romunije, zato je njihov delez
v raziskavi znaSal 22 %, romunski pa 78 %. Ne glede na manjsi slovenski delez
zelimo z izsledki raziskave pokazati stopnjo znanja angleskega jezika in upravi-
¢iti izgradnjo jezikovnega orodja LanGuide.

REZULTATI

Med anketiranci je bilo najve¢ zensk (67 %); najvecjo skupino so predstavljali
Studenti, bilo jih je 57 %, sledili so univerzitetni profesorji, slednjih je bilo 30 %,
in podporno osebje, ki jih je zaradi nizke udelezbe v anketiranju le slabih 13 %.
Po zbiranju osnovnih podatkov o anketirancih, ki vkljucujejo spol, izobrazbo,
starost ipd., je v vprasalniku sledilo 14 vprasanj, usmerjenih k vrednotenju jezi-
kovnih kompetenc v angles¢ini med delezniki. Na vpraSanje »Kako pomembno
je jezikovno znanje za vas?« je vecina vseh treh skupin deleznikov izrazila, da je
zelo pomembno (82 %) ali pomembno (16 %). Samo 1 % vpraSanih je jezikovno
znanje oznacilo kot manj pomembno ali nepomembno. Podoben polozaj ima
tudi znanje angleskega jezika deleznikov v okviru njihovega osebnega zivljenja,
saj je vecina deleznikov mnenja, da je zelo pomembno (51 %) ali pomembno
(29 %). To je izrazilo 56 % univerzitetnih profesorjev, 52 % Studentov in 35 %
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¢lanov podpornega osebja. Podobne rezultate belezimo tudi pri znanju angleske-
ga jezika v okviru profesionalnega Zivljenja, saj je kar 74 % deleznikov mnenja,
da je zelo pomembno, in 20 %, da je pomembno. Najvecjo pomembnost mu
pripisujejo univerzitetni profesorji s 87 %, sledijo Studentje z 69 % in podporno
osebje s 60 %. Tudi glede pomembnosti angleskega jezika v okviru osebnega
razvoja in prihodnosti je vecina, in sicer 78 %, mnenja, da je pomembno. Takega
mnenja je 85 % univerzitetnih profesorjev, 77 % Studentov in 65 % pripadnikov
podpornega osebja. Pricakovano je bilo, da bodo delezniki pozitivno naravnani
do jezikovnih kompetenc. Tudi glede ocenjevanja in testiranja jezikovnih kom-
petenc so kazali pozitivno naravnanost, ki je bila sicer nekoliko nizja, sa ga
je 38 % ocenilo kot zelo pomembno. Ocenjevanje in testiranje je bilo najpo-
membnejSe za Studente (44 %), sledita pa skupini podpornega osebja z 42 %
in univerzitetnih profesorjev s 36 %. Zgolj 2 % univerzitetnih profesorjev in
5 % Studentov je jezikovne kompetence ocenilo kot nepomembne ali popolnoma
nepomembne. 57 % deleznikov, od slednjih je 66 % univerzitetnih profesorjev,
54 % Studentov in 48 % podpornega osebja, je oznacilo jezikovne kompetence
pri delu kot zelo pomembne.

Delezniki v povprecju govorijo 3 tuje jezike, zgolj 6 % anketirancev govori
5 jezikov in ve¢, tudi 20 % podpornega osebja je povedalo, da govori 5 jezi-
kov ali ve¢. Prav slednji rezultat je presenetljiv in bi ga bilo treba podrobneje
preuciti. Ko govorimo o znanju jezika, se vprasamo, ali je aktivno ali pasivno.
Delezniki so v povpre€ju govorili 2,1 jezika aktivno in 1,5 jezika pasivno. V na-
daljevanju smo se v okviru raziskave osredinili na polozaj angleskega jezika. V
povprecju so se angleskega jezika najdlje ucili Studentje, in sicer 10 let, sledijo
univerzitetni profesorji, od 8 do 12 let, ter podporno osebje, od 8 do 11 let. Svo-
je znanje angleskega jezika bi vecina, in sicer 51 %, ocenila z oceno prav dobro
(4), 30 % z oceno dobro (3), 16 % z oceno odli¢no (5) in zgolj 3 % z oceno
zadostno (2). Tudi pri delu je vec€ina, in sicer 45 %, ocenila znanje angleskega
jezika z oceno prav dobro (4), enako velja tudi za njihovo podroc¢je delovanja,
saj je 47 % deleznikov svoje znanje ocenilo z oceno prav dobro (4). 85 % an-
ketirancev je povedalo, da je bilo njihovo znanje angles¢ine ze ocenjeno, 75 %
jih je mnenja, da jim je ocena pomenila povratno informacijo, toda samo 36 %
deleznikov je po ocenjevanju dobilo navodila, kako izboljsati znanje angleske-
ga jezika. 46 % deleznikov je bilo mnenja, da je za njih zelo pomembno, da so
usmerjeni k metodam za izboljSanje jezikovnih kompetenc, in kar 89 % bi za
ocenjevanje jezikovnih kompetenc in usmeritev k izboljSanju znanja uporablja-
lo jezikovna orodja. Taka orodja bi vecina, in sicer 42 % vprasanih, uporabila
obcasno. Iz izsledkov raziskave je jasno, da delezniki vidijo prednosti v rabi
orodja, ki omogoca jezikovno vrednotenje in obenem nudi korake za jezikovno
nadgradnjo. Na podlagi tega smo razvili skupno metodologijo, ki bo omogocila
enotno zasnovo spletnih vsebin, ki jih pripravljamo za uporabnike orodja Lan-
Guide.



JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 27 » 2021 ~1 127

6 ENOTNA METODOLOGIJA O ENOTNI ZASNOVI SPLETNIH
VSEBIN

Damjana Mozi¢ (2014) navaja, da je v danaSnjem globalnem svetu znanje tujega
jezika vse pomembnejSe; tu misli predvsem na manjSe narode in med njimi vidi
tudi slovenskega, saj ima v medkulturni komunikaciji prevladujoco vlogo angleski
jezik (Podgorsek 2011). Uceci se vse pogosteje uporabljajo sodobne informacijsko
-komunikacijske tehnologije, npr. mobilni telefon, ratunalnik ali tablico (Podgorsek
2011), tudi pri ucenju jezika, saj frontalna oblika poucevanja mladim generacijam
ne zadostuje ve¢ (Mozi¢ 2014). Pri poucevanju tujega jezika stroke je v primerjavi s
splosnim treba upostevati specifi¢nosti, zato mora biti poucevanje razgibano, inova-
tivno in zanimivo (Mozi¢ 2014), v pedagoski proces morajo biti vkljuéene e-vsebi-
ne, video vsebine in spletna gradiva, ki imajo velik potencial za ucenje (Podgorsek
2011). Spletne jezikovne dejavnosti nedvomno predstavljajo priloznost za ucenje
angleskega jezika (Jurkovi¢ 2018). Sasa Podgorsek (2011) dodaja, da tudi politi-
ka EU s financiranjem projektov podpira vkljuéitev IKT v pedagosko prakso, ter
navaja, da so raziskave (Gerli¢ 2009; Lavri¢ 2010) ze pred desetletjem kazale na
dobro in celo nadpovpreéno umestitev IKT v pedagosko prakso. Ucitelji morajo
uporabljati inovativne metode ter slusatelje pritegniti in navdusiti za ucenje tujega
jezika. Damjana Mozi¢ (2014) dodaja, da je poleg tradicionalnih metod poucevanja
treba uporabiti bolj aktualne pristope, npr. spletno ucilnico Moodle, ki se pogosto
uporablja v visokoSolskem prostoru, in elemente e-u¢enja. Graham (2006) pripo-
roCa kombinacijo metod, ki segajo od tradicionalnega do e-ufenja, in promovira
t. i. kombinirano ucenje (blended learning). Glede na obseg integracije e-ucenja v
klasi¢no obliko pouka Schulmeister (2006) loci pouk v Zivo, spletno podprti pouk,
kombinirano u€enje in virtualni pouk. Klasi¢ni pouk v Zivo poteka ob istem ¢asu na
istem mestu in ob navzocnosti ucitelja; praviloma se IKT pri pouku ne uporablja-
jo. Spletno podprti pouk poteka tudi klasicno, pri njem uceci se ob&asno pri pouku
uporabljajo IKT, npr. spletno okolje za dostop do gradiv. Omenja Se kombinirano
ucenje, ki se izvaja v okviru vodenega uc¢nega procesa; pri slednjem pomemben de-
lez zajema klasi¢ni pouk v Zivo, nekatere dejavnosti pa potekajo soCasno na daljavo
in ob podpori IKT. Virtualni pouk po uvodni predstavitvi v Zivo ali tudi na daljavo
poteka izklju¢no na daljavo. Ucni proces, ki ga vodi ucitelj, pa poteka tako sinhrono
kot asinhrono. Nekaj spletnih aplikacij za ucenje tujih jezikov najdemo Ze ob prep-
rostem vpisu niza »spletno ucenje« v spletni iskalnik, npr. Duolingo, opazamo pa
tudi, da se mladi avtorji v svojih diplomskih in podiplomskih delih ¢edalje pogosteje
ukvarjajo s pripravo aplikacij, ki omogocajo virtualno ucenje jezika (Jurkovi¢ 2015;
Puksic 2015; Drazumeric 2017). Ana Jurkovic (2017) pravi, da se je treba pri pouce-
vanju tujega strokovnega jezika zavedati kompleksnosti in vpetosti, ki jo od ucecih
se zahteva strokovna terminologija. S¢asoma se uceci se zavedajo kompleksnosti
tujega strokovnega jezika in spoznajo, da igra pomembno vlogo na njihovi poklicni
poti (Mozi¢ 2014).
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Pri pripravi spletnega jezikovnega orodja LanGuide se zavedamo, da bo Ce-
dalje ve¢ uporabnikov uporabljalo orodje po mobilnem telefonu, to je t. i. m-uce-
nje, ki je v slovenskem akademskem prostoru prisotno priblizno zadnjih deset
let in je sorazmerno neraziskano, saj se s tem podro¢jem ukvarja zgolj nekaj
avtorjev (Kauci¢ — Ramsak — Krasna 2008; Brezovar 2011; Zalar 2012; Curk
2013; Pildek 2014; Puksi¢ 2015). Puksi¢ se v svoji doktorski disertaciji osredi-
nja na m-uc¢enje in pravi, da je bilo to definirano pri Unescu leta 2014; dodaja,
da imamo danes skoraj vsi pametni telefon in preko njega redno dostopamo tudi
do ucnih gradiv, pripomockov, slovarjev, prevajalnikov ipd. V svojem delu se
osredinja na ucenje slovensc¢ine kot tujega jezika ob podpori mobilne naprave in
pravi, da je m-ucenje izobrazevalni proces, katerega osrednji motiv je zdruzitev
ucenja in mobilne tehnologije (Crompton 2013), in sicer s prostorsko in ¢asov-
no neobremenjeno rabo elektronskih uénih gradiv. Ceprav m-uéenje izhaja iz
e-ucenja, se zaradi tipne revolucije mobilnih naprav od njega ¢edalje bolj razli-
kuje (Driscoll — Barneveld 2015). To pomeni, da se e-gradiva, ki so oblikovana
za namizni ali prenosni racunalnik, ne morejo uporabljati tudi pri m-ucenju, saj
ne ustrezajo takemu nacinu ucenja jezika (Moore — Dickson-Deane — Galyen
2011). Puksi¢ pravi, da so razlike med klasi¢nim uéenjem in m-uc¢enjem ocitne
ter da so razlike med e-uenjem in m-uc¢enjem cedalje ocitnejSe. Te razlike pov-
zema v preglednici v svoji doktorski disertaciji. Razlike kategorizira po ¢asu,
prilagoditvah posamezniku, zasebnosti, prostoru, formalnosti oz. neformalnosti,
druzbeni povezljivosti in spontanosti.

Zaradi pretezno novega podrocja se z metodologijo za pripravo e-vsebin in
m-vsebin za e-ucenje tujega jezika ne ukvarja prav veliko avtorjev in tako imamo
na voljo le omejeno Stevilo empiricnih primerov o rabi tehnologij in uénih oblik,
pa tudi s teoreti¢nega vidika naletimo na vrzel, ki zahteva Se veliko raziskovalne-
ga vlozka, in sicer v smislu enotne metodologije za pripravo takih vsebin (Malek
idr. 2019). Nekaj avtorjev, ki se lotevajo sorazmerno novega podrocja, se v svojih
raziskavah osredinja na posamezne segmente, npr. Zaphiris in Zacharia (2001) v
svoji raziskavi predstavljata jezikovni tecaj, ki je sestavljen iz 105 realnih zvoc-
nih posnetkov, e-Studentskih zapiskov, zbirke ucnih orodij, spletnega slovarja in
pregledovalnika besedil. S pripravo metodologije se ukvarjata tudi Marie-Noélle
Lamy (2006), ki se v okviru raziskave osredinja na analizo zvo¢nih posnetkov, in
Lina Lee (2016), ki se ukvarja z avtonomnim ucenjem, v katero so vkljucene §tiri
vesc¢inske naloge in digitalno orodje; tipe nalog tudi opiSe in poda rezultate vpra-
Salnika sodelujocih v raziskavi. Orodje je bilo pripravljeno za ucenje Spanskega
jezika. Pravi, da osebni interes za ucenje in kognitivni angazma z u¢nimi vsebi-
nami prispevata k stopnji u¢ne avtonomnosti in k ravni socialne interakcije ter k
povsem spletnemu nacinu ucenja jezika. Puksi¢ (2015) se je v slovenskem prosto-
ru podrobneje ukvarjal s pripravo vsebin za m-uéenje slovenskega jezika (Puksic —
Krasna 2015; Puksi¢ — Zemljak Jontes — Krasna 2015), pri katerih se osredinja na
navedbe, da mora biti videz vsebin tak, da ne zahteva Siroke mentalne vpetosti
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ucecega (Kristoffersen — Ljungberg 1999; Tarasewich 2003), in po Hashim — Ah-
mad — Rohiza 2010 sugerira, da naj bo preprost, uporabniku prijazen, vsebine ne
smejo zahtevati pogostega premikanja po zaslonu, u¢ni proces pa vedno nadzoruje
uceci se. Omenja tudi vsebine, vkljuCene v spletni tecaj, med katerimi najdemo
poznavanje abecede in Stevilk, opis druzin, razdelke Predstavi se, Kaj imas oble-
¢eno ipd. Ob pregledu vsebin, ki so bile pripravljene v okviru specifi¢nosti u¢enja
tujega jezika, velja omeniti raziskavo Bueno Alastuey 2018, ki se osredinja na
specifiénost uenja angleskega jezika s podro¢ja kmetijstva, in Gimeno-Sanz 2002
za podrocje letalstva, na podroc¢ju pomorstva pa Perea-Barbera — Bocanegra-Valle
2014.

ORIS METODOLOGIJE

Izsledki raziskav avtorjev (Gimeno-Sanz 2002; Lamy 2006; Perea-Barbera — Bo-
canegra-Valle 2014; Puksic¢ 2015; Lee 2016; Bueno Alastuey 2018; Malek idr.
2019) in dolgoletna pedagoska praksa projektnih partnerjev so nam omogocili uvid
v potrebe posameznih strokovnih podrodij, ki jih v okviru jezikovnih virov zeli-
mo umestiti v spletno razli¢ico. Projektni sodelavci imajo dolgoletne izkusnje pri
poucevanju angleskega jezika kot strokovnega jezika, in sicer na podro¢ju infor-
macijskih tehnologij, matematike, zgodovine in ekonomije. Ob spremljanju kla-
si¢nih knjiznih referen¢nih gradiv in strokovnega jezika kot takega ter napredka in
potreb slusateljev so pozdravili pripravo e-okolja za terciarno raven. Po pregledu
literature in primerov dobre prakse je bila razvita skupna metodologija za pripravo
jezikovnih virov. Skupna metodologija je bila razvita, da bi poenotila pripravo
jezikovnih virov za posamezno podrocje ter omogocila nadaljnjo vkljucitev novih
jezikov in razsirjeno uporabo za druge avtorje. Zavedajoc se specifike e-virov ter
e-ucenja in m-ucenja ter vkljucenosti treh vrst deleznikov, in sicer Studentov, uni-
verzitetnih profesorjev in administrativnega osebja, je bila metodologija razvita
tako, da je omogocila ¢im boljSo prilagodljivost jezikovnih virov vsem trem skupi-
nam. Odlocili smo se za tristopenjsko tezavnostno lestvico, in sicer nizjo, srednjo
in vi§jo. Ob zavedanju, da ne moremo enaciti e-vsebin in m-vsebin, smo jezikovne
vire locili na tiste, ki se uporabljajo po racunalniku, in tiste, ki se uporabljajo po
tablici ali telefonu. Razlika med njimi ni predmet obravnave tega prispevka.

Ker smo zeleli v sklopu strokovnega jezika ¢im SirSe zajeti vse tri skupi-
ne deleznikov, samo se odlocili za pripravo jezikovnih virov, ki pokrivajo rabo
administrativne anglei¢ine. Siroko podrogje administrativne angle$¢ine smo nato
raz¢lenili na podpodrocja, in sicer na tajnistvo, finance, mobilnost, metajezik, po-
slovni menedzment in marketing ter na akademsko angles¢ino. Strinjali smo se,
da izbranih Sest podpodrocij izraza potrebe vseh treh skupin deleznikov. Obenem
smo mnenja, da se utegnejo podpodro¢ja med delezniki vsebinsko prepletati. V
okviru Sestih podpodrocij partnerji razvijajo jezikovne vire, ki so sestavljeni iz
petih tipov, in sicer:
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= poslusanje (v okviru katerega razvijamo predvsem jezikovne vire intervjuja),

= besediSCe (v okviru katerega razvijamo na niZji ravni prepoznavanje bese-
dis¢a in njegovo prevajanje, na srednji ravni iskanje ustreznic terminov in na
vi§ji rabo sinonimov in antonimov),

= pisanje (v okviru katerega razvijamo pisanje e-poste in pisem),

= govorjenje (v okviru katerega se osredinjamo na reprodukcijo glasov) ter

= branje (v okviru katerega se osredinjamo na strokovna besedila in na tri teZav-
nostne stopnje, in sicer nizjo, srednjo in visjo).

V okviru jezikovnih virov smo pripravili tudi preproste slovni¢ne in teoreti¢ne
razlage, ki bodo deleznikom dale jezikovni temelj in strukturo. Ker so delezniki
razdeljeni v tri skupine (Studenti, univerzitetni profesorji in podporne sluzbe),
smo predvideli jezikovne vire, ki so uporabni za vse tri skupine deleznikov,
npr. na podpodrocju tajnistva korespondenco (npr. pisanje poslovnega pisma).
Korespondenca je nedvomno zelo Siroka tema, zato smo pripravili vsebine, ki
bodo zadostile potrebam vseh treh skupin deleznikov, npr. prijava na poletno
Solo ali tecaj za Studente, priprava splosnega dopisa ali poizvedovanja za pod-
porno osebje, prijava na konferenco ali izmenjavo za profesorje. V nadaljevanju
se bomo osredinili na jezikovni vir korespondence in prikazali tipe vaj za vse tri
vrste deleznikov.

8 PRIMER JEZIKOVNEGA VIRA ZA PODPODROCJE TAJNISTVA —
KORESPONDENCA

V okviru podpodrocja tajnistva v nadaljevanju predstavljamo jezikovni vir za ko-
respondenco za vse tri skupine deleznikov. Kot je razvidno s slike 1, se pod naslo-
vom vira Correspondence nahaja okviréek How fo write. Ko bo deleznik kliknil na
okvircek, se bo odprl spustni meni, sestavljen iz ve¢ komponent: Layout, Contents,
Address, Date, Courtesy title, Closing, Signature, Types of letters, Examples in
Write your own letter. Osnovni koncept pri pripravi jezikovnih virov za korespon-
denco je bil, da se v aplikacijo umesti kratka navodila, kako pisati poslovna pisma
in na kaj morajo biti delezniki pozorni pri pisanju. Kot je razvidno s slike 1, si bodo
delezniki izbrali vsebino Korespondenca (Correspondence), nato se bo ob kliku
na How to write odprl podmeni, ki bo vklju€eval deset enot, s pomocjo katerih se
bodo delezniki seznanili z osnovnimi elementi ustrezne korespondence. S slike 1
je Se razvidno, da sta dva elementa, in sicer Layout in Date, zapisana krepko, pod
njima pa so navedene vsebine. Ce bodo uporabniki kliknili na Layout, se bo odprl
podmeni Email vs letter, pri cemer si bodo lahko izbrali vsebine videza (layout)
glede na to, ali piSejo e-postno sporocilo ali pismo. Pri elementu Date je s slike 1
razvidno, da je uporabniku na voljo primer rabe, in sicer britanski in ameriski zapis
datuma. S klikom na What is the difference uporabniki dobijo kratko razlago.
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Slika 1: Primer jezikovnega vira za podrocje korespondence — padajo¢i meni

V okviru jezikovnega vira za podro¢je korespondence bodo elementi, npr. ad-
dress, date, courtesy title in closing, pripravljeni tako, da bodo spodbujali interak-
tivnost in inovativnost. V razdelku Courtesy title bodo imeli uporabniki na voljo
interaktivne vaje sovpadanja (matching), kjer bodo izbirali pozdrave in zaklju¢ne
fraze korespondence, ki so razvidni s slike 2.
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Slika 2: Primer jezikovnega vira za podro¢je korespondence — Courtesy title

Pri razdelku Types of letters bodo imeli uporabniki na voljo vec¢ razli¢nih vrst pi-
sem, npr. Cover letter, Letter of recommendation, Letter of enquiry in Invitation,
ter njihove glavne znacilnosti. Pri razdelku Examples pa bodo imeli na voljo zgle-
de pisem. Na sliki 3 je vzorec pisma, in sicer Letter of recommendation.

Delezniki bodo imeli na voljo razli¢ne tipe pisem, v okviru katerih bodo lahko
izvajali interaktivne vaje, npr. popravljanje slovni¢nih in pravopisnih napak ter
izboljSanje sloga in besedis¢a, kar je razvidno iz zgornjega pisma, v katerem
so napake, ki jih mora popraviti deleznik, zapisane krepko. S slike 3 je razvi-
den vecstopenjski razpon napak, in sicer od nepravilnega zapisa (npr. ambitous,
universtiy, profesor) do neustrezne rabe glagolskih ¢asov (npr. has been con-
stantly awarded), slovni¢nih napak (npr. on the request, English language, Uni-
versity of Primorska) in slogovne neustreznosti (npr. strongly support, teaching
assistant, best wishes).

V razdelku Write your own letter bodo imeli delezniki na voljo vzorce pisem. Kot
je razvidno s slike 4, bodo delezniki sestavili pismo ob pomoc¢i namigov, zacensi s
preprostimi koraki, kot je oblika pisma, pri ¢emer mora deleznik po vrstnem redu
postaviti elemente pisma.
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Slika 3: Primer jezikovnega vira za podroc¢je korespondence — Letter
of recommendation

Slika 4: Primer jezikovnega vira za podroc¢je korespondence — Letter
of recommendation — oblika
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Pri pisanju pisma bodo uce¢im se na voljo deli povedi, ki bodo olajsali pisanje
(slika 5). Ob pomoci shematskih tipskih pisem, npr. Letter of recommendation,
Cover letter, Letter of enquiry in Invitation, bodo uceci se v okviru treh tezavnost-
nih stopenj osvojili potrebna znanja, ki jim bodo omogocala funkcionalno rabo
angleskega jezika.

Slika 5: Primer jezikovnega vira za podroc¢je korespondence — Letter
of recommendation — vsebina

9 SKLEP

Analiza potreb, ki je bila izvedena na dveh univerzah, jasno kaze pomen tujega
jezika in jezikovnega usvajanja, in sicer pri Studentih, profesorjih in podpornem
osebju. Po pregledu rezultatov analize in na podlagi celostnega razumevanja novih
oblik ucenja jezika, ki segajo onkraj ucilnice in spodbujajo interaktivnost, inova-
tivnost in nasploh uéenje, ki ni omejeno na prostor in ¢as, se v prispevku osredi-
njamo na e-ucenje in predstavljamo spletne jezikovne vire, ki jih nudi jezikovno
orodje LanGuide. V prispevku opozarjamo, da LanGuide ni samo $e eno orodje za
e-ucenje, ampak nudi prilagojene interaktivne vaje. Prav vpogled v doslej razvita
jezikovna orodja in dolgoletna pedagoska praksa projektnih sodelavcev ter analiza
potreb so bili povod za pripravo jezikovnih virov, ki so drugacni od doslej razvitih.
Tu mislimo predvsem na to, da so razviti viri usmerjeni v strokovni jezik in kot
taki predstavljajo novost, saj so podobna jezikovna orodja preteZzno usmerjena na
usvajanje splosnega jezika. Pri pripravi virov smo pripravili gradiva z mislijo na
tristopenjsko tezavnostno lestvico in na tri skupine deleznikov. V prispevku pred-
stavljamo podroc¢je korespondence, ki je kljucno pri komunikaciji vseh treh delez-
nikov in se utegne prepletati med delezniki, in sicer na vsebinski ravni, saj vsak
deleznik najde jezikovni vir, ki je zanj funkcionalno uporaben. Tako utegne biti Le-
tter of recommendation primeren vir tako za Studente kot za profesorje in podporno
osebje. Jezikovno orodje LanGuide ponuja uporabniku tudi teoreti¢ni pogled na
obravnavano podrocje; v ta namen so pri viru korespondence na voljo namigi, kako
pravilno pisati datum, naslov ipd. Osredinja se na celostno rabo jezika in pri ucecih
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se spodbuja pravilno rabo slovni¢nih struktur, pravilen izbor besedis¢a in sloga ter
preverja slovnicne in pravopisne napake ter poudarja pomen oblike.
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SUMMARY

Language Competences in the English Language: the Case

of Students, University Professors, and Administrative Support Staff

In society, language is no longer only a means of communication that allows people to
exchange thoughts with others. Language is part of our culture, and we use it to tell others
where we come from, what we do, and what we want. Language is our home, family, and
value. This article focuses on the importance of mastering and teaching foreign languages
(English) among students, university professors, and support services involved in tertiary
education. It provides a chronological overview of the status of foreign language teaching,
focusing on modern concepts of language learning, including the use of new technolo-
gies, such as e-learning and mobile or m-learning, which have been increasingly popular
over the past years, especially among young people. It presents the English e-learning
tool LanGuide and, within its framework, correspondence resources and a needs analysis.
This analysis was conducted as part of cooperation between universities in Slovenia and
Romania, and it shows the status of English proficiency and teaching at the tertiary level.
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Brezosebnost in sorodni pojavi: osnovni problemi

Prispevek obravnava osnovne probleme pri konceptu brezosebnosti. Ta se v sodobnem
jezikoslovju najpogosteje razlaga na dva nacina: strukturno in komunikativno-funkcijsko.
Komunikativno-funkeijski pristop ni povsem neuporaben, ampak brezosebnost ni povsem
ustrezen termin za pojave, ki jih ta pristop obravnava. Pomanjkljivost strukturnega pristo-
pa pa je, da se osredotoca na osebek, ki ga v jeziku ni vedno lahko opredeliti, in obenem
zanemarja sorodne pojave, povezane z drugimi stavénimi argumenti. ReSitev se ponuja
v integralnem pristopu, ki bi brezosebnost primerjal s sorodnimi pojavi pri udelezenski
strukturi predikata.

Kljué¢ne besede: brezosebnost, labilnost, osebek, udelezenska struktura, hrvas¢ina

Impersonality and Related Phenomena: The Basic Issues

This article addresses basic issues related to the concept of impersonality. In modern lin-
guistics, impersonality is understood in two ways: in a structural sense and a commu-
nicative-functional one. The communicative-functional approach to impersonality is not
without merit, but impersonality is not a particularly appropriate term for the phenomena
with which this approach is concerned. The downside of the structural approach to imper-
sonality, on the other hand, is its focus on the subject—a category that is not always easily
definable in language, generally speaking—as well as its neglect of related phenomena
associated with other arguments. This problem could be solved by a more integrated ap-
proach to the study of argument structure.

Keywords: impersonality, lability, subject, argument structure, Croatian

1 UVOD: ENTITETI, PROCESI I SPECIFIKACIJE

Vecina lingvista bezli¢nost u vecoj ili manjoj mjeri izjednacava s besubjektnoscu.
Takvo shvacéanje bezlicnosti nije jedino u lingvistici, ali je zasada dominantno
i gotovo jedino u Skolskim gramatikama i manjim lingvistickim priru¢nicima.
Upravo je bezli¢nost kao besubjektnost i tema ovoga rada. Shvacanje se bezlic-
nosti kao besubjektnosti, za razliku od komunikativno-funkcionalnoga shvacanja
bezli¢nosti, o kojem ¢ée se reéi nekoliko rijeci u 2. poglavlju, mozZe smatrati struk-
turno utemeljenim jer se kao polaziSte uzima argumentna struktura predikata.
Sama pak struktura jednostavne recenice, a prema tome i argumentna struk-
tura predikata, kao 1 podjela rijeci u jezicima na vrste, proizlazi iz unutarjezicnoga

Zahvalan sam Davidu Mandicu, Violeti Moretti, Teu Radi¢u i Mladenu Uhliku na tehni¢koj
pomoci oko ovoga rada.
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raS¢lanjivanja stvarnosti na entitete, procese i specifikacije. Naime, jedna je od
bitnijih funkcija ljudskoga jezika odrazavanje nekoga dijela stvarnosti, a jedan od
osnovnih preduvjeta za uc¢inkovito odraZavanje stvarnosti pomocu jezika njezino
je ras¢lanjivanje. Jezik iz stvarnosti izdvaja odsjecke ogranic¢ene vremenom, pro-
storom, komunikacijskim potrebama i ljudskim moguénostima. Medutim, u ovom
nam slucéaju nije toliko bitno izdvajanje iz stvarnosti takvih odsjecaka, odnosno si-
tuacija, koliko ras¢lanjivanje tih situacija na njihove osnovne sastavnice: entitete,
procese i specifikacije. Naime, stvarnost sama po sebi zapravo nije ra§¢lanjena na
takve sastavnice. Tako se, na primjer, neki automobil u stvarnosti ne moze apstra-
hirati od mnogocega od ¢ega se obi¢no apstrahira u ljudskom jeziku. Svaki stvaran
automobil mora biti nekakav (velik, malen, dugacak, kratak, crn, bijel, tezak, la-
gan, topao, hladan, nov, star...), u svakom trenutku mora biti u nekom polozaju (na
kotacima, na boku, na krovu...), mora se negdje nalaziti (na cesti, pred ku¢om, u
zraku...), a pri tom mora mirovati ili se kretati itd. Ako se krece, on se uvijek krece
nekom brzinom (sporo, brzo, pri tom jednoliko, ubrzano...) i u nekom smjeru (na
zapad, nizbrdo...) itd. Automobil koji nema nijednu od spomenutih »osobina«, u
stvarnosti nije mogu¢, kao $to nisu moguce ni osobine odvojene od objekta koje-
mu se one pripisuju, kao $to nije moguce ni kretanje bez, pojednostavnjeno receno,
objekta koji se krece, 1 bez svojih osobina (brzine, smjera itd.). Premda objekti i
dogadaji ne postoje ni odvojeni jedni od drugih ni izvan prostora i vremena, niti su
moguci bez osobina, a ni osobine nisu moguée bez njih, mogucéa je varijacija spo-
menutih parametara. Automobil se nekad krece, a nekad miruje; ako je bijel, moze
se obojati u crno; ako je u nekom trenutku nov, moZze postati star; moze se proma-
trati na razli¢itim mjestima i u razli¢itom vremenu. Isto tako i kretanje automobila
moze mijenjati brzinu, smjer i neke druge parametre. Kona¢no, moze se usporediti
1 viSe automobila s obzirom na svoje osobine, s obzirom na svoje kretanje u nekom
trenutku i sl. Ponajprije zahvaljuju¢i spomenutomu variranju parametara ljudski
se jezik pri opisivanju stvarnosti sluzi apstraktnim konceptima: entitetima, proce-
sima 1 specifikacijama. Takva apstrakcija omogucava izrazavanje raznih sadrzaja
kombiniranjem relativno malena broja znakova i izdvajanje iz odsjecka stvarnosti
upravo onoga §to je najvaznije priopciti.

Opisano ras¢lanjivanje stvarnosti u jeziku vrlo je o¢igledna pojava i niposto
nije nepoznanica, ali pri pokusajima njegova potpuna razumijevanja lingvisti se
suocavaju s odredenim tesko¢ama: usp. primjerice Lyons (1977: 438 sqq.) 1 Wier-
zbicka (1988: 465 sqq.). Entitetima se u ovom radu nazivaju znaCenja imenica,
procesima znacenja glagola, a specifikacijama znacenja pridjeva i priloga. Pri-
djevi u pravilu funkcioniraju kao specifikacije entiteta, a prilozi kao specifikacije
procesa.l Razlikovanje je spomenutih Cetiriju vrsta rijeci u jezicima ¢esto, ali nije
univerzalno. Tako izolacijski jezici opéenito slabo razlikuju vrste rijeci, a pridjevi

1 Doduse, pridjevi se upotrebljavaju i u sastavu predikata, a prilozi ne specificiraju svi glagole:
mogu se dodavati pridjevima i drugim prilozima, a mogu funkcionirati i kao receni¢ni prilozi.
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su, na primjer, kao vrsta rijeci u mnogim jezicima rubni.2 Termini entiteti, procesi
1 specifikacije ovdje ne oznacCavaju tip referenta ili oznacenika kao konkretno-
ga izvanjezicnoga objekta, nego unutarjezi¢ni koncept.3 Tako su entiteti najceSce
konkretni, a specifikacije apstraktne, kao u sintagmi dobar otac, ali moguce je i
donekle obratno, kao u sintagmi oceva dobrota. Kao entiteti se prototipno koncipi-
raju predmeti, ali se tako izmedu ostaloga mogu koncipirati takoder dogadaji, od-
vijanja i stanja, npr. ubojstvo, gorenje, lezanje. Prema tome, osnovno je obiljezje
specifikacija da se koncipiraju kao osobine: kao nesto $to se dodaje entitetima ili
procesima i precizira ih. Osnovno je obiljezje entiteta da se koncipiraju kao poj-
movi: kao svojevrsne samostalne pojave o kojima se moze nesto re¢i. Osnovno je
pak obiljezje procesa Cinjenica da se ponajprije s njima povezuje ilokucijska snaga
iskaza.4 Drugim rije¢ima, proces je u pravilu jezgra tvrdnje, pitanja ili poticaja, tj.
jezgra iskaza.5 S tim su u vezi upravo finitnomu glagolu vise ili manje inherentne
kategorije kao lice, vrijeme i nagin. Cinjenica da je upravo proces obi¢no jezgra
iskaza, lako se objasnjava time $to se kao procesi prototipno koncipiraju najvari-
jativniji dijelovi stvarnosti: entiteti su najkonkretniji i najstabilniji, procesi su ono
S§to se obi¢no mijenja, a specifikacije preciziraju entitete i procese. Znacenje se
glagola u literaturi obi¢no opisuje terminima radnja, situacija, proces 1 dogadayj,
od kojih zapravo nijedan nije dobar. Termini su radnja, proces 1 dogadaj nepri-
kladni ponajprije zato §to ne oznacavaju svi glagoli ni radnju ni proces (odvijanje)
ni dogadaj,6 a termin situacija jer on bolje odgovara cijelomu iskazu — u prvom
redu tvrdnji — nego glagolu (znacenje glagola u infinitivu ili imperativu obi¢no
teSko mozemo nazvati situacijom). Ovdje se ipak odluujem za naziv proces kao
najblizi smislu variranja, odnosno promjene.

Rasclanjivanje je situacije na elemente u pojedinom jeziku i u pojedinom
konkretnom iskazu u znatnoj mjeri proizvoljno. Tako ¢e se u njemackom upotri-
jebiti slozenica u nekom slucaju u kojem ¢ée se u hrvatskom upotrijebiti imenica s
pridjevom. Isto tako ¢e se u nekom inkorporacijskom jeziku nerijetko upotrijebiti
glagol (s inkorporiranim objektom) gdje ¢e se u hrvatskom upotrijebiti glagol i
objekt zasebno. Osim toga, 1 u hrvatskom se jeziku na primjer moze reéi sitna kisa,
ali u sli¢nom znacenju i rosulja. 1 konacno, u hrvatskom se u slicnom znacenju
moze reci 1 pada kisa, kisi, pa ¢ak i1 kisa!. 1zdvajanje ili neizdvajanje specifikacija

2 Za pridjeve usp. Markovi¢ 2012: 294 sq.

3 U Lyons (1977) i Wierzbicka (1988) se pak u vecoj ili manjoj mjeri nastoji utvrditi odnos izme-
du osnovnih vrsta rijeci i njihovih oznacenika. Zato se ondje i govori o osobinama ili svojstvima
(eng. properties 1 qualities), a ne o specifikacijama kao u ovom radu.

4 Termin se ovdje shvaca sli¢no kao u van Valin i Lapolla 2016: 41.

Usp. hrv. sada prolazeéi automobil i automobil prolazi.

6 O gruboj, ali prakti¢noj, akcionalnoj klasifikaciji na procese (odvijanja), dogadaje i stanja v.
primjerice Lyons 1977 (707 sq.), de Swart 1998 (348 sqq.) s ondje navedenom literaturom te
Zaliznjak — Smelév 2000 (35 sq.), a usp. i Plungjan (2016: 54). Za proces kao akcionalnu klasu
preferiram naziv odvijanje da bih ga razlikovao od procesa kao naziva za oznacenik bilo kojega
predikata.

(9]
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za temu kojom se ovdje bavimo, nije osobito bitno, ali je bitno ras¢lanjivanje na
entitete i procese. U procesu moze sudjelovati od nijednoga do nekoliko entiteta,
koji se u jeziku razli¢ito kodiraju, ponajprije s obzirom na nacin na koji sudjeluju
u procesu, tj. na znacenjsku ulogu, ali i na neke druge parametre, kao Sto su komu-
nikativna uloga, ontoloski i deikticki status, referentni status i stupanj empatije.?
Vjerojatno se najtipicnijom moze smatrati re¢enica koja ima subjekt, predikat i
objekt, tj. dva entiteta koja sudjeluju u jednom procesu kao (1).

1) hrv. Ivan jede juhu.

Sasvim su obicne i reCenice koje se sastoje samo od subjekta i predikata. U takvim
reCenicama ili dolazi glagol (predikat) koji u osnovi ne podrazumijeva objekt, tj.
cijela se situacija koncipira kao da objekt (drugi entitet) ne postoji (2), ili dolazi
glagol koji sam po sebi podrazumijeva objekt, ali je iz odredenih razloga upotrije-
bljen u specifi¢noj konstrukciji koja ga ne podrazumijeva (3) ili dolazi glagol koji
podrazumijeva objekt, ali se objekt izostavlja8 zato Sto se u sluc¢aju konkretnoga
iskaza smatra gotovo identi¢nim procesu, samorazumljivim, nevaznim ili nepo-
znatim? (4).

?2) hrv. Hodam.

3) hrv. Jede se juha.

(4a)  hrv. Ivan jede.

(4b)  hrv. Ivan pusi.
(4c)  hrv. Je li Ivan doruckovao?

Rjede nego bez objekta, ali iz sli¢nih razloga, re¢enice mogu biti i bez subjekta.
Tako glagol ne podrazumijeva subjekt u (5), konstrukcija ga ne podrazumijeva u
(6), a moguci se subjekt izostavlja kao gotovo identi¢an procesu, samorazumljiv,
nevazan ili nepoznat u (7).

(5a)  hrv. Kisi.

(Sb)  hrv. Snijezi.

(6a)  hrv. Hoda se.

(6b)  hrv. Place se.

(7a)  hrv. Pise 10

(7b)  hrv. Zvonilo je.

(7¢) hrv. Kad te boli, onda nemas volje ni za 5to.
(7d)  hrv. Ovdje bas smrdi.

Jezgrom bezli¢nosti moZzemo smatrati reenice koje se sastoje od glagola koji ne
mogu podrazumijevati subjekt, tj. od (pravih) bezli¢nih glagola. Obi¢no tipiénim
bezli¢nim glagolima smatramo glagole koji oznacavaju meteoroloske pojave

7 V. Kibrik 2001.

8 O izostavljanju govorimo kad u strukturi nema necega ¢ega bi teoretski moglo biti, a 0 neizricanju
kad se neki element strukture moze smatrati zastupljenim nulom ili liénim nastavkom.
Razlozi su Cesto isprepleteni.

10 O vjetru.
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kao kisi, grmi. Rije¢ je o konstrukcijama u kojima se situacija prikazuje kao ¢isti
proces, a entiteta nema. To nije neocekivano jer je takve situacije relativno tesko
razgraniCiti na entitete 1 procese. Njih je vjerojatno u osnovi najprirodnije kon-
cipirati kao proces bez entiteta, iako ih je, barem u nekim slucajevima, moguce
koncipirati i kao entitet i proces (pada kisa) ili kao specifican entitet (kisa/).11
Pravi su bezli¢ni glagoli u hrvatskom standardnom jeziku bezaktantni glagolil2,
tj. glagol koji ne moze podrazumijevati nominativni subjekt, ne moze podrazu-
mijevati ni neki drugi aktant. To vrijedi za hrvatske bezli¢ne glagole (ne i za
bezli¢ne glagole u drugim jezicima, npr. u latinskom), ali ne vrijedi za bezli¢ne
predikate sa sponom i za bezli¢nu upotrebu i specificne bezlicne konstrukcije
punoznacnih li¢nih glagola (usp. takoder (7c)). Kad subjekta nema, glagol u
hrvatskom i mnogim drugim jezicima i dalje ima lice, rod i broj (nastavak 3. lica
jednine) jer su to gramaticke kategorije, koje su dosta rigidne. Treée je lice sa-
svim ocekivano jer pojava iskljucuje i govornika i adresata, a ni srednji rod kao
najmanje individualan nije neocekivan. Prema tome, naziv bezlicnost, stvoren
pri proucavanju indoeuropskih jezika, izvorno oznacava svojstvo bezli¢nih gla-
gola da se ne mijenjaju po licu, po logici »ako nema promjene po licu, nema ni
kategorije lica«. Ipak, u nekim jezicima postoje doslovno bezli¢ni glagoli. Takvi
su, primjerice, aphaski bezli¢ni glagoli kao glagol sa zna¢enjem svanuti, koji se
upotrebljavaju bez li¢nih afikasa, iako u aphaskom jeziku postoje li¢ni afiksi za
subjekt i objekt (Aristava 2011: 73).

POJAM BEZLICNOST

U lingvistici nisu rijetkost pojmovi za koje znaju ve¢ djeca u osnovnoj skoli, dok
istodobno koliko-toliko »ozbiljni« lingvisti nisu sigurni §to bi ti pojmovi treba-
li znaciti 1 ¢emu sluze. Jedan je od boljih primjera toga fenomena bezli¢nost. U
danasnjoj su lingvistici, kao §to je ve¢ ukratko napomenuto, dominantna dva os-
novna pristupa bezli¢nosti: strukturni i komunikativno-funkcionalni, pri ¢em je
strukturni pristup daleko uvrjeZeniji. Dva su osnovna pristupa bezli¢nosti opisana
u Siewierska 2008 te Malchukov — Siewierska 2011, a u sljede¢a se dva odjeljka
prema tim ¢lancima navode njihove najosnovnije crte.

U strukturnom se pristupu bezli¢no$¢u smatra nepostojanje kanonskoga su-
bjekta. Subjekt koji je u nekom jeziku kanonski, ostvaren je kao argument glagola,
potpuno je referentan i ima morfosintakticke osobine subjekta u doti¢nom jeziku.
Prema tome, u strukturnom se pristupu bezli¢nima smatraju konstrukcije:

11 Usp. i dvije moguce definicije kiSe: 1. padanje vode u kapljicama iz oblaka; 2. kapljice vode
koje padaju iz oblaka.

12 To se moze smatrati to¢nim ako konstrukcije s infinitivima i zavisnim re¢enicama koje sintak-
ticki odgovaraju nominativnomu subjektu, smatramo licnima, a tako se, kao §to ¢e se kasnije
vidjeti, i ¢ini u ovom radu.
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1. sasubjektom koji nije potpuno referentan (njem. man, franc. on, neodredeno
trece lice mnozine, opce drugo lice);13

2. sa subjektom koji nema kanonske morfosintakticke osobine (subjektni sla-
venski genitiv (logicki subjekt: hrv. novaca nema) ili samo naznacen povrat-
nom zamjenicom (hrv. radi se));

3. sasubjektom koji nije argument glagola, nego samo ekspletiv, tj. semanticki
prazna jedinica koja popunjava mjesto subjekta, (it u eng. it’s raining (pada
kisa));

4. bez ikakva subjekta.

Zanimljivo je da u tre¢u kategoriju pripadaju i teticke recenice kao (8), u ko-
jima se ekspletivom smatra there, dok nije sasvim jasno §to bi bilo many linguists.

®) eng. There are many linguists in Europe. ‘U Europi je mnogo lingvista.’

U komunikativno-funkcionalnom se pristupu bezli¢énos¢éu smatra defokusiranje
aktora.14 Defokusiranjem se smatra smanjivanje normalne istaknutosti. Aktor
se smatra defokusiranim, pojednostavnjeno receno, ako je izreCen u recenici,
ali nije kanonski subjekt/tema, i ako nije izrecen u recenici, ali se moZze zami-
sliti. Prema tome, u slu¢aju nominativno-akuzativnih jezika, strukturno bezli¢ne
reCenice svih Cetiriju tipova bezli¢ne su i komunikativno-funkcionalno ako je
u njima izreCen ili se moze zamisliti aktor.15 Osim toga, komunikativno-funk-
cionalno su bezli¢ne i reCenice u tzv. licnom pasivu, tj. pasivu s nominativnim
subjektom, bilo da je agens neizrecen, bilo da je izrecen kao tzv. kosi objekt (u
hrv. obi¢no s prijedlogom od). Dva se pristupa bezli¢nosti dodatno razlikuju u
jezicima koji se mogu smatrati ergativnima. U sluc¢aju recenica koje bi, da nisu
bezli¢ne, imale 1 apsolutiv i ergativ (odnosno njihove ekvivalente), komunika-
tivno-funkcionalno bezlicnima se, naravno, smatraju re¢enice s defokusiranim
ergativom, dok se strukturno bezli¢nima smatraju recenice bez kanonskoga (pa-
cijentivnoga) subjekta u apsolutivu. Za takvu se strukturnu bezli¢nost upotre-
bljava i termin antiimpersonal.

13 Usp. takoder primjerice van der Auwera — Gast — Vanderbiesen 2012.

14  Znalenjska makrouloga koja obuhvaca agensa i njemu sli¢ne uloge. U ovom se kontekstu u
istom znacéenju upotrebljavaju i nazivi inicijator i instigator, a Cesto se govori 1 o agensu, iako
se misli na aktora. Suprotna je makrouloga podloznik. Pojmovi aktor i podloznik (eng. actor i
undergoer) potjecu iz gramatike uloga i referencija (v. Foley — van Valin 1984: 29). Prilagodbe
aktor 1 podloznik su moje, a u literaturi postoje i drugi hrvatski termini, npr. cinitelj i trpitelj u
van Valin 2000: 78 (autor je hrvatskih naziva Ranko Matasovic) te (opéi) vrsitelj 1 (opci) trpitelj
u Belaj 2004: 13. Za termine se aktor i podloznik odlucujem jer termine vrsitelj, trpitelj, a done-
kle i termin cinitelj, smatram optereCenima ranijim znacenjima.

15  Aktor nije izrecen i ne moze se zamisliti u recenicama kao novaca nema. Doduse, izmedu
aktora i neaktora te izmedu slucajeva kad se aktor moze zamisliti i kad se ne moze zamisliti,
nema jasne granice, a uz to je i defokusiranje prili¢no apstraktan pojam, pa $irina shvacanja
komunikativno-funkcionalne bezli¢nosti uvelike ovisi o tom koje granice odgovaraju pojedi-
nomu autoru.
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Komunikativno-funkcionalno je shvacanje bezli¢nosti vrlo daleko od tra-
dicionalnoga. Ako je uopce iz nekoga razloga potrebno objediniti sve fenomene
koje obuhvaca komunikativno-funkcionalna bezli¢nost uzeta u ovim ili onim
granicama, onda bi svakako bilo bolje da se za to ne upotrebljava termin bezlic-
nost, nego neki drugi termin, npr. defokusiranje aktora. Medutim, i suvremeni
je strukturni pristup relativno dalek od tradicije. Naime, od gore navedenih ka-
tegorija strukturno bezli¢nih konstrukcija tradicionalna koncepcija bezli¢nosti
obuhvaca drugu i Cetvrtu, dok je tre¢a sporna, a prva uopce ne pripada bezlic-
nosti.16 Ta razlika izmedu tradicionalnoga i suvremenoga shvacanja upucuje na
prvi osnovni problem povezan sa strukturnom bezli¢no§¢u: problem postavlja-
nja granice izmedu subjekta i nesubjekta, odnosno izmedu kanonskoga i neka-
nonskoga subjekta. Drugi je pak osnovni problem odnos strukturne bezli¢nosti
i srodnih pojava povezanih s argumentima koji nisu subjekt. Ta dva problema,
ponajprije drugi, po mom misljenju nije moguce rijesiti bez radikalnoga pristu-
pa koji dovodi u pitanje smisao postuliranja bezli¢nosti kao fenomena. Upravo
o mogucem rjeSenju dvaju naznacenih problema re¢i ¢e se nesSto u idu¢im po-
glavljima.

BESUBJEKTNOST

Subjekt je pojam koji je nastao i uglavnom se razvijao pri prouc¢avanju indoe-
uropskih jezika. Zato je znatno lakSe odrediti subjekt u pojedinim tipi¢nim in-
doeuropskim jezicima od subjekta u ve¢em broju pojedinih tipoloski raznoli-
kih jezika i osobito od subjekta kao opcelingvisticke kategorije. Univerzalan
se subjekt moze shvatiti kao gotovo nepregledan niz parametara koji u raznim
jezicima mogu biti zadovoljeni na vrlo razli¢ite na¢ine i u vrlo razli¢itoj mjeri.17
Ovdje se subjektom kao univerzalnom kategorijom nec¢emo baviti, nego ¢emo
samo ukazati na neke probleme pri odredivanju subjekta i granica bezli¢nosti,
ponajprije u hrvatskom i samo donekle u nekim drugim europskim jezicima.
Takvih je problema pri pokusaju odredivanja granica opéejezicne bezli¢nosti,
naravno, znatno vise. Recenice sa subjektom koji nije u nominativu, nego u ko-
som padezu,18 ako postuliramo takav (logicki) subjekt, u hrvatskom i sli¢nim
jezicima uvijek se smatraju strukturno bezlicnima. Prema tome spornima ostaju
neki slucajevi sa subjektom u nominativu i sa subjektom koji se moze smatrati
ekvivalentom nominativa.

Prvi su takav slucaj konstrukcije koje pripadaju prvoj kategoriji strukturno
bezli¢nih recenica navedenoj u 2. poglavlju: tzv. konstrukcije sa subjektom koji
nije potpuno referentan (njem. man, franc. on, neodredeno trece lice mnozine,

16  Usp. von Seefranz-Montag 1995: 1277.
17 O tom usp. znameniti rad Keenan 1987 i ve¢ spomenuti enciklopedijski ¢lanak Kibrik 2001.
18  Ovdje termin upotrebljavam tradicionalno, tj. njime obuhvac¢am i akuzativ.
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opce drugo lice: tzv. ljudska ili referencijska bezli¢nost). Kao §to je veé receno,
takve se konstrukcije tradicionalno ne smatraju bezli¢cnima, a ne smatraju se be-
zli¢nima ni u mnogim suvremenim radovima posvecenim pojedinim jezicima.19
Iz bezlicnosti se doticne konstrukcije iskljucuju i u nekim suvremenim tipolos-
kim studijama.20 Kona¢no, ima i radova u kojima se one smatraju rubnim tipom
bezli¢nosti, tj. kategorijom koja ulazi u bezli¢nost u Sirem, ali ne i u uzem smi-
slu.21 Za smatranje referencijske bezli¢nosti spornom postoji nekoliko razloga.
Prvi je razlog sam kriterij na temelju kojega se ona izdvaja. Naime, referencijska
se bezli€nost, kao $to je re€eno, izdvaja na temelju definicije po kojoj kanonski
subjekt mora biti potpuno referentan. Medutim, postoje i druge konstrukcije s
nepotpuno referentnim subjektom koje se ipak ne smatraju bezlicnima. Takve
su, na primjer, recenice s upitnim i nekim neodredenim zamjenicama kao su-
bjektima, npr. (9) i (10).

9 hrv. Tko bi to mogao znati?

(10)  hrv. Ako me tko bude trazio, reci da me nema.

Stovise, nema velike razlike u referentnosti izmedu subjekta u (10) i (11). O tom
govori i ¢injenica da u obje recenice ne bi bio osobito umjestan objekt u dativu uz
reci, naravno, ako 3. 1. mn. u (11) ne smatramo deiktickim ili anafori¢kim.

(11)  hrv. Ako me budu trazili, reci da me nema.

Ipak, recenice se (9) i (10) ne smatraju bezli¢nima, §to s jedne strane znaci da nije
jasan kriterij na temelju kojega se postulira tzv. referencijska bezlicnost, a s druge
strane, da potpuna odnosno nepotpuna referentnost nije dobar kriterij za odrediva-
nje je li subjekt kanonski ili ne. Nadalje, istina je da je tzv. referencijska bezli¢nost
usporediva s dijelom bezli¢nih upotreba u uZem smislu, ali je isto tako to¢no da se
jedna i druga bezlicnost i dosta razlikuju (usp. neodredeno trece lice mnozine (11)
ili opée drugo lice s jedne strane i meteoroloSke bezli¢ne glagole s druge). Sve Sto
je medusobno sli¢no ima smisla usporedivati, ali terminoloski i metodoloski ima
smisla objedinjavati upravo ono $to je najsli¢nije. A upotrebama kao §to je opée
drugo lice subjekta u mnogim jezicima ili njemacko subjektno man, najsli¢nije su
upotrebe opcega drugoga lica u kosim padezima, odnosno supletivni kosi padezi
od man: eines, einem, einen. Na upotrebu opcega drugoga lica u svim padezima u
ruskom upozorio je Jurij Pavlovi¢ Knjazev (Knjazev 2014: 326), a nista druk¢ije
nije ni stanje u hrvatskom (12).

(12)  hrv. Nikad ne znas sto te ceka u zivotu.

U opc¢em drugom licu mozZe biti i posvojna zamjenica (13).

(13) hrv. Tako to biva: mucis se, radis, a onda drugi trosi tvoj novac.
19 Usp. primjerice Letugij 2011 te Uhlik — Zele 2018: 99 sq.

20  Usp. Creissels 2019: 5.

21 Usp. Kor Chahine — Guiraud-Weber 2020: § 5.
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Upotreba je opcega i neodredenoga trecega lica mnozine u kosim padezima
znatno ogranicenija, ali i ona je moguca. U hrvatskom je ona nedvojbena u dijel-
nom genitivu (14).22

(14)  Cujem da je bio potres: navodno ih je puno nastradalo.23

Prema tome, umjesto $to se zajedno promatraju strukture kao subjektno (nomina-

tivno) op¢e drugo lice i meteoroloski bezli¢ni glagoli, dok upotreba opcéega drugo-

ga lica u kosim padezima i sli¢nih pojava dio relevantnih lingvista nije ni svjestan,

u prvom bi planu trebalo biti proucavanje svih upotreba karakteristi¢nih za jedan

fenomen kao cjelinu (npr. svih padeza opcéega drugoga lica). Medusobna je uspo-

redba fenomena kao tzv. referencijska bezli¢nost i bezli¢nost u uzem smislu sva-
kako vazna, ali ne smije Stetiti razumijevanju tih fenomena uzetih zasebno. Stoga
naziv bezlicnost nije prikladan za fenomene koje obuhvaca tzv. referencijska be-
zli¢nost, osobito ako se uzme u obzir da oni sasvim ocito nisu karakteristi¢ni samo
za nominativ odnosno za sintakticke ekvivalente nominativa. Budu¢i da je rije¢ o
nedeiktickim/neanaforickim upotrebama lica24 ili posebnim zamjenicama kojima
se izraZzava na ovaj ili onaj na¢in zamagljen ljudski entitet, mozda bi prikladniji bio
termin zamagljujuce upotrebe lica odnosno zamagljujuce zamjenice. 1z dosad re-
¢enoga slijedi 1 da kanonskost subjekta (barem ona definirana u 2. poglavlju) nije
dobar kriterij za razgranicavanje licnosti i bezli¢nosti. Ako u obzir uzimamo samo
jezike poput hrvatskoga, znatno je bolji osnovni kriterij nominativnost: re¢enica je
li¢na ako uz glagol sadrzi nominativ koji nije dio predikata ni sekundarni predikat

(predikatni prosirak), ili sintakti¢ki ekvivalent takva nominativa. Sto moze, a §to

ne moze biti subjektni nominativ odnosno njegov sintakti¢ki ekvivalent u hrvat-

skom i sli¢nim jezicima, pokuSat ¢emo odrediti u nastavku ovoga poglavlja.

Netom postavljeno pitanje ima dva dijela koji zahtijevaju zasebne odgovo-
re: 1. »Sto moze biti subjektni nominativ?« i 2. »Sto je sintakti¢ki ekvivalentno
subjektnomu nominativu?« Prvo pitanje sadrzi dva problema: 1. razgranicavanje
nominativa u funkciji subjekta od nominativa s nekom drugom sintaktickom funk-
cijom i 2. status ekspletiva.

Tipicni je subjektni nominativ jednostavno razgraniciti od tipicnoga predikat-
noga nominativa ((semi)kopulativa ili sekundarnoga predikata), pa se na tipicnim
slu¢ajevima ne treba zadrzavati. Medutim, postoji jedan tip reenica koje svakako
treba smatrati bezli€nima (ako bezli¢nost izjedna¢avamo s besubjektnoscéu), iako
22 7a eventualno neodredeno 3. lice mnozine kao dativnu nulu u ruskom v. Zolotova, Onipenko,

Sidorova 2004: 115 sq.

23 Kao §to napominje jedan od recenzenata, primjeri s nesubjektnim opéim drugim i neodredenim
tre¢im licem poput (12-14) moguéi su i u slovenskom, npr. nikoli ne ves, kaj te caka v zivijenju,
veliko ih je umrlo. Takva je situacija, ponajprije u slu¢aju opéega drugoga lica, o¢ekivana ne
samo za slovenski, nego i za mnoge druge jezike.

24  Rijec je u osnovi o svim licima, a ne samo o 2. . jd. i 3. 1. mn. Jedino je sporno treba li u kate-
goriju ukljucivati i 3. 1. jd. ili ne.
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se na njih obi¢no ne pomislja u vezi s bezli¢noséu, a pregledi ih bezli¢nosti zane-
maruju. Rije¢ je o konstrukcijama kao (15):

(15a) hrv. Dan je. Bio je dan.
(15b) hrv. Sparina je. Bila je sparina.

Takve se recenice razlikuju od tipi¢nih hrvatskih bezli¢nih re¢enica ponajprije po
tom $to predikat u njima nije u zadanom srednjem rodu, ve¢ rod ovisi o predikat-
nom imenu, pa moze biti takoder muski i Zenski. One su ipak besubjektne, a sa-
mim tim i bezli¢ne. Naime, glagol se biti smatra punozna¢nim kad se moze shvatiti
kao svojevrstan ekvivalent punoznacnih glagola kao postojati, Zivjeti, nalaziti se.
Tako je u recenicama kao (16) 1 (17).

(16)  hrv. Bio jedan covjek.
(7)  hrv. Vino je u podrumu.

U (15) se glagol biti ne moze tako shvatiti, nego funkcionira kao glagolski dio pre-
dikata, iako kongruira s imenickim kopulativom. DodusSe, izmedu takvih primjera
i nekih drugih bliskih primjera u kojima imenicu ne smatramo dijelom predikata,
nego subjektom, nema ostre granice, ve¢ izmedu subjekta i predikata postoji konti-
nuum, koji se na nekom arbitrarnom mjestu mora umjetno prekinuti iskljuc¢ivo radi
lakSega opisa grade.25 Tako je subjekt u komunikativno neras¢lanjenim (tetickim/
prezentacijskim)26 hrvatskim recenicama kao (18) 1 (19) usko povezan s glagolom i
u odredenom smislu blizak predikatnomu imenu ili objektu, ali imenice je u tim pri-
mjerima prakti¢nije smatrati (»sintaktickim«) subjektima nego dijelovima predikata.

(18)  hrv. Pada kisa.
19) hrv. Ide tramvaj.

Sli¢no vrijedi i za njemacke 1 engleske reCenice s ekspletivima kao $to su (20) i
1.

(20)  njem. Es waren einmal zwei Briider. ‘Bila jednom dva brata.’
(21)  eng. There is a wasp on your back. ‘Osa ti je na ledima.”27

Ekspletiv je u takvim primjerima najprakti¢nije smatrati jednostavno tragom po-

maknutoga subjekta, koji je u nekim jezicima obavezan, a u nekima nije. Ipak, ko-

lika je arbitrarnost takvih kao 1 bilo kojih drugih rjeSenja sli¢nih pitanja, pokazuju
ve¢ sljedeci primjeri iz francuskoga.

25 Rijec je o bitnom svojstvu jezika opcenito: o nediskretnosti jezika, tj. o nemogucénosti jasna
razgraniCavanja brojnih jezi¢nih fenomena (usp. rad Kibrik 2013).

26 O terminima i samoj temi v. Paduceva 2015 (§ 4), Haberland 2006 s ondje navedenom literatu-
rom i Renzi — Salvi — Cardinaletti 1988: 36.

27  Komunikativna se neras¢lanjenost obi¢no povezuje s inverzijom subjekta. Ipak, napominjem da
subjekt u komunikativno neras¢lanjenim (prezentacijskim) reenicama moze biti i na pocetku
recenice. Tako je doti¢ni prijevod komunikativno nerasclanjena recenica ako se izgovori kao
jedinstvena intonacijska cjelina sa silaznom receni¢nom intonacijom.
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(22)  franc. Deux femmes sont venues. ‘Dvije Zene su dosle.’
(23)  franc. Il est venu deux femmes. ‘Dosle su dvije zene.’28

U (22) glagol kongruira sa subjektom, a u (23) ne. Odsustvom se kongruencije
(23) razlikuje i od primjera (18-21). Iako u sluc¢aju francuskoga deux femmes u
(22) 1 (23) nema smisla govoriti o razli¢itim padezima ni morfoloski, ali ni sin-
takticki, konstrukciju u (23) vjerojatno ipak treba smatrati bezlicnom. Pokazuje
se da strogi formalni kriteriji u odredenoj mjeri zakazuju ve¢ kod malena broja
relativno bliskih jezika, pa je lako pretpostaviti kakvi bi bili njihovi rezultati na
reprezentativnom uzorku jezika svijeta. S druge strane, fleksibilniji su kriteriji
prikladniji za tipolosko proucavanje jezika, ali nisu uvijek prikladni za primjenu
na pojedinim jezicima.

Ve¢ je pokazano da ekspletivi kao njemacko es i englesko there funkcioniraju
kao tragovi pomaknutoga subjekta, tj. da oni sami nisu subjekti, nego samo zauzi-
maju mjesto subjekta koji je na nekom drugom mjestu u recenici. U skladu je s tim
logi¢no da se ni ekspletivi u re¢enicama bez drugih argumenata kao u (24) ne sma-
traju subjektima, nego samo strukturnim elementom koji zauzima mjesto predvi-
deno za subjekt, odnosno da se recenice kao iz (24) i sli¢ne smatraju bezli¢nima.

(24)  eng. It's raining. njem. Es regnet. franc. Il pleut. ‘Pada kisa.’

U hrvatskom standardnom jeziku, barem u stroze normiranom pisanom jeziku,
ne bi trebalo biti ekspletivnih zamjenica na mjestu subjekta. Medutim, moguce je
da se takve zamjenice sporadi¢no i nesustavno pojavljuju u govorima. Ovdje ¢u
navesti samo dva primjera iz govora mjesta Kukljica na otoku Ugljanu u kojima se
s ve¢om ili manjom vjerojatno$¢u moze pretpostaviti takva ekspletivna zamjenica.

(25)  hrv. (kukljicki govor) Ko vo zatepli, jeddn dan na je na Velivih. < Ako zatopli, morat ¢emo
jedan dan (oti¢i) na Velivrh.”

(26)  hrv. (kukljicki govor) Jer je sino¢ kisa padala, i kako je ostdlo mékro, i inda se zaledilo. Ono
Jje tanko zaledilo i znds kako gddno.

Kao Sto se vidi, rijec je o zamjenicama (0)vo 1 (0)no. Prva je zamjenica svakako
pokazna (a ne li¢na), a pokazna je vjerojatno i druga, iako se to zbog homonimije
s nominativom li¢ne zamjenice ne moze tvrditi sa sigurno$cu. Takve zamjeni-
ce barem donekle ukazuju i na vremenski odnos procesa prema trenutku govora.
Ovakvu bi upotrebu zamjenica u govorima valjalo detaljnije istraziti.

Pri trazenju odgovora na pitanje koje jedinice valja smatrati sintakticki odgo-
varaju¢ima nominativhomu subjektu, problemati¢ne su, naravno, jedinice kao za-
visne re€enice, infinitivi i koli¢inske konstrukcije. U takvim sluc¢ajevima razliciti
lingvisti nude razlicita rjeSenja: jedni potencijalnim nominativnim ekvivalentima
priznaju vrijednost subjekta, a drugi ne.29 To nije ni ¢udno jer potpuno zadovo-

28  Oba primjera iz Creissels 2019: 4.
29  Usp. primjerice Melvinger 1980 (7 sq.), Belaj 2004 (15), Letucij 2011 (§ 0.2.) i Creissels 2019 (9).
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ljavajucega rjeSenja zapravo nema, nego je svako rjeSenje u vecoj ili manjoj mje-
11 uvjetno. Prema ovdje odabranoj strategiji, ekvivalenti nominativnoga subjekta
postoje. To su, uvjetno receno, rijeci koje bi, kad bi to bilo moguce, imale nomi-
nativni nastavak. Osnovni je kriterij za odredivanje nominativnoga ekvivalenta
zamjenjivost problemati¢ne jedinice nedvojbenim funkcionalno ekvivalentnim
nominativom imenice. Tako se reenice kao (27) ovdje smatraju licnima sa zavi-
snom recenicom kao subjektom (usp. i (28)).

(27)  hrv. Ondje pise da je pusenje stetno.
(28)  hrv. Ondje pise neka glupost.

Naime, razlika izmedu pisem da je puSenje Stetno i pise (tj. napisano je) da je
pusenje Stetno nije u tom §to se glagol jednom upotrebljava li¢no, a drugi put be-
zliéno, nego je posrijedi sintakticka derivacija vrlo sli¢na onoj u (47) (za pojam v.
ondje u 4. poglavlju). Problemati¢nije su recenice kao (29), ali takve je recenice
prema odabranom pristupu bolje smatrati licnima (usp. i (30)).

(29)  hrv. Cini se da je dobro.
(30a) hrv. Sve te stvari se tebi cine.
(30b) hrv. **Sve te stvari se tebi cini.

Licne su i recenice kao (31) (usp. (32)), ali vecina je recenica s infinitivom pro-
blemati¢na.

(31)  hrv. Sutjeti je zlato.
(32)  hrv. Sutnja je zlato.

Tako je u reCenicama kao u (33) nominativ mogué, ali je pitanje koliko je funkci-
onalno ekvivalentan infinitivu.30

(33a) hrv. Pusiti je Stetno.
(33b) hrv. Svida mi se lezati.

Takve sureCenice granicne. Granicne su i recenice kao (34). Naime, moguce su re-
¢enice kao (35), ali u ekvivalentnoj upotrebi nije mogu¢ nedvojbeni i punovrijedni
nominativ, tj. imenica (po moguénosti e-vrste) u nominativu.

(34) hrv. Treba krenuti.
35) hrv. Treba raditi, i Sto jos treba?

U nekim hrvatskim govorima (takvi su ¢akavski govori otoka Ugljana) postoji
nacin debitiv,31 koji se tvori od 3. L. jednine glagola biti (obicno u prezentu ili per-
fektu) i infinitiva, pri ¢em je logicki subjekt u dativu (usp. (36)).

30 U pusenje je stetno je stetno pridjev (kakvo), a u (27a) prilog (usp. hrv. grijesiti je ljudski, a ne
**]judsko). Isto tako, svida mi se lezati nije isto $to 1 svida mi se lezanje, nego prije odgovara
recenici svida mi se kad lezim, §to dovodi u pitanje subjektnost infinitiva.

31 O debitivu usp. i Plungjan 2016: 385 sq.
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(36a) hrv. (kukljicki govor) Pagjti mi je. ‘Trebam i¢i (dosl.: poéi).’
(36b) hrv. (kukljicki govor) Bilo mi je pojti. “Trebao sam i¢i (dosl.: poci).’

U slucaju takva debitiva, ako ga smatramo na¢inom, infinitiv ve¢ po definiciji ne
moze biti subjekt jer je debitiv tvoren od infinitiva i glagola biti kao nacin sloZen
glagolski oblik, a osim toga, infinitiv se u debitivu zapravo ne moze zamijeniti ni
imenicom ni zamjenicom. Prema tome, recenice kao (36) uvijek su bezli¢ne.

Konstrukcije su s koli¢inskim zamjenicama i glavnim brojevima kao pet gra-
nicne, usp. (37).

(37a) hrv. Doslo ih je sto(tinu).
(37b) hrv. Dosla ih je stotina.

Konstrukcije se pak sa subjektnim slavenskim genitivom i samostalnim dijelnim
genitivom kao subjektom smatraju bezli¢nima jer nominativ kojim se takvi geniti-
vi u nekim slucajevima mogu zamijeniti, nije ekvivalent genitiva, tj. genitiv se ne
moze smatrati neostvarenim nominativom kao $to se mogu smatrati neke zavisne
recenice, neki infinitivi, nesklonjivi brojevi i sl.

Kao §to se vidi, ako se za razgrani¢avanje subjekta i nesubjekta koristimo
relativno strogim sintaktickim kriterijima, mozemo relativno uspjesno razgraniciti
li¢nost od bezli¢nosti u nekom pojedinom konkretnom jeziku, osobito ako je taj
jezik strukturno blizak jezicima na kojima se zasniva europska gramaticka tradici-
ja: klasi¢nim jezicima. Ipak, §to je uzorak jezika veci, to je teze definirati licnost i
bezli¢nost.32 Medutim, definicija subjekta, kao §to je ranije spomenuto, nije jedini
problem povezan sa strukturnom bezli¢no$éu. Drugi veliki problem lezi u odnosu
strukturne bezli¢nosti i srodnih pojava povezanih s argumentima koji nisu subjekt.

BEZLICNOST I NEKE DRUGE OSOBITOSTI ARGUMENTNE
STRUKTURE

Pri kraju uvodnoga poglavlja spomenuto je da pojam bezlicnost izvorno ozna-
Cava svojstvo bezli¢nih glagola da se ne mijenjaju po licu. Pitanje je koje se
samo namece pri pomisli na takvu koncepciju bezli¢nosti, $to je s bezlicnoséu u
jezicima s morfoloskim licem druk¢ijim nego u tipi¢nim europskim jezicima i
je li rije¢ o fenomenu koji treba povezivati iskljucivo sa subjektom. Naime, je-
zici se razlikuju po tom kako izrazavaju morfolosko lice. Tipi¢ni europski jezici
morfoloski izrazavaju samo lice subjekta, ali brojni jezici svijeta morfoloski,
tj. uglavnom glagolskim afiksima, izraZzavaju ne samo lice subjekta, nego i lice
izravnoga, a nekada i neizravnoga objekta (Plungjan 2016: 303). Osim toga, u nekim

32  Prema Creissels 2019 (4) u relativno strogo akuzativnim jezicima moguce je definirati bezli¢-
nost, a u relativno strogo ergativnim jezicima antiimpersonal (takoder svojevrsnu bezli¢nost),
ali u jezicima koji nisu strogo akuzativni ili strogo ergativni, pokusSavanje definicije bezlicnosti
nema osobita smisla.
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se jezicima lice uopée ne izrazava na glagolu, dok rijetki jezici morfoloski ne
izrazavaju lice subjekta, ali zato izrazavaju lice argumenta koji se moZe smatrati
objektom.33 S druge strane, ako promatramo sva sredstva kojima se izrazava ka-
tegorija lica, a ne samo sinteticka, situacija u jezicima postaje znatno usporedivi-
ja. Isto tako, postaje jasno da i u sluc¢aju bezli¢nosti u uzem smislu, sli¢no kaoiu
slucaju tzv. referencijske bezli¢nosti, treba promatrati sve argumente glagola, a
ne samo subjekt. Pri takvu pristupu primjeéuje se da li¢nosti i bezli¢nosti ponaj-
prije odgovara prijelaznost i neprelaznost, a zatim sli¢ne pojave s drugim aktan-
tima i, u manjoj mjeri, cirkumstantima. Jasno je da se bezli¢nost i neprelaznost
u odredenoj mjeri razlikuju, ali je ipak rije¢ o analognim pojavama, a razlike
medu njima uvjetovane su semantickim i sintaktickim specifi¢énostima subjekta
odnosno objekta. Stovise, i s prijelazno§éu/neprelazno§éu postoje u tipoloskom
proucavanju jezika donekle sli¢ni problemi kao i s licnos¢éu/bezli¢noséu. S tim
u vezi neki lingvisti uz sintakticku postuliraju i semanticku prijelaznost.34 Kao
§to u slucaju subjekta postoje bezli¢ni predikati (koji mogu biti samo bezli¢ni) i
bezli¢na upotreba predikata (koji se mogu upotrebljavati i licno), tako i u slucaju
izravnoga objekta postoje neprelazni predikati (koji su isklju¢ivo neprelazni)
kao i predikati uz koje objekt moze i ne mora do¢i. Razna se kolebanja u prije-
laznosti oznacavaju terminom labilnost, dok se kolebanja u li¢nosti/bezlicnosti
u pravilu nikako ne imenuju.

Termin labilnost kod razli¢itih lingvista ima razlicit opseg i razli¢ito znace-
nje. Dva su osnovna fenomena koja se nazivaju labilnosc¢u: 1. kolebanje objekta
kao u (38); 2. varijacija kao u (39).

(38)  hrv. Ivan jede janjetinu. > Ivan jede.
(39)  njem. Peter zerbricht das Glas. > Das Glas zerbricht. ‘Peter razbija ¢asu. > Casa se razbija.’

Prvi se tip naziva A-labilnoséu jer se pri detranzitivizaciji ¢uva agens, a drugi
P-labilnos¢u jer se pri detranzitivizaciji cuva pacijens. Neki lingvisti labilnoséu
nazivaju samo drugi tip, i to samo u primjerima s kauzativnim i nekauzativnim
glagolom kao $to je navedeni. S druge strane, u literaturi se labilno§¢u mogu na-
zivati i gotovo sve varijacije u kojima u jednom slucaju postoji izravni objekt, a u
drugom ne, primjerice kao u (40).

(40)  hrv. maknuti ruku : maknuti rukom

I konacno, dio lingvista labilno$éu zove izmedu ostaloga i varijacije u kojima ne
sudjeluje izravni objekt. Detaljnije o opsegu pojma labilnost u lingvistici v. Letu-
¢ij 2006: 11 sqq. i Letucij 2014: § 3.3.

Ve¢ se iz same raznolikosti shvacanja labilnosti daje naslutiti da s tim poj-
mom postoje odredeni problemi. I doista, labilnost jest problemati¢an pojam jer

33  Zaoboje v. Keenan 1987: 101.
34 O tomv. Letucij 2006: 9.
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izbor kriterija koji se uzimaju kao osnova za njegovu definiciju, ¢esto nije osobito
sretan. To je vrlo uocljivo u slucaju labilnosti kao fenomena koji obuhvaca dva
prikazana tipa: A-labilnost i P-labilnost.

Kao prvo, takva labilnost zapravo obuhvac¢a najmanje dva dosta razlicita
fenomena. U slucaju se A-labilnosti jednostavno izostavlja3s objekt, ali znacenje
predikata i ostalih argumenata u osnovi ostaje isto. Stovise, u samoj se situaciji
podrazumijeva neki objekt (/van jede nesto), pa mozemo reci da je i situacija
koja se prikazuje prijelaznom i neprelaznom varijantom u osnovi ista, iako je u
slucaju neprelazne varijante slabije definirana.36 U slucaju P-labilnosti subjekt
je u prijelaznoj varijanti bio agens, a u neprelaznoj je pacijens, tj. entitet koji je
u prijelaznoj varijanti bio objekt i dalje ostaje izrecen, ali je postao subjekt, dok
entiteta koji je u prijelaznoj varijanti bio subjekt, u neprelaznoj nema. Osim toga,
ni situacija koju oznacavaju dvije varijante nije potpuno ista. Tako u neprelaznoj
varijanti iz (39) moze biti jednostavno rije¢ o osobini ¢ase (npr. u interpretaciji:
ako padne s visine od dva metra na beton, casa se razbija), a takva je interpreta-
cija nemoguca u prijelaznoj varijanti. Prema tome, labilnost je kakvu opisujemo,
doista spoj dvaju dosta razli¢itih fenomena. Medutim, ako u A-labilnost uz pri-
mjere poput (38) svrstamo i primjere poput (40), kao $to se ¢ini u Letucij 2014:
§ 3.3.1.2., onda dobivamo himeru sastavljenu od ¢ak tri vrlo razli¢ite pojave.

Kao drugo, naziv labilnost ne samo da obuhvaca prili¢no razli¢ite fenomene,
nego ih uz to obuhvaca samo djelomi¢no, a ne u cjelini, §to osobito komplicira
situaciju. Tako tzv. A-labilnosti u slu€aju objekta odgovara sli¢no izostavljanje
subjekta u primjerima kao (41), koje se u pravilu ne smatra labilnos¢u.37

(41)  hrv. Pase bura. > Puse.

S druge strane, tzv. P-labilnosti kao u (39) odgovara odnos u primjerima kao (42)
1, bez obzira na razlike u dijakronijskom razvoju, odnos u primjerima kao (43).

(42)  rus. Mol ceonsinu e2o 3a nus